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„Musíš zapomenout na všechno, co bylo: na kamarády, školu, domov, strýce i babičku, dokonce i na své dosavadní jméno!“
Ta slova zněla Katie v uších silněji než hluk motorů. Zakvílely a letadlo zrychlilo. Uvnitř kabiny to začalo klepat a rachotit. Celý stroj sténal a naříkal, jako by se měl rozlomit na dvě půlky.
Byl to Katiin první let. Rukama svírala opěrky tak pevně, až jí bolely prsty.
Konečně se nos letadla zvedl a začali stoupat k nebi.
Katie se odvážila vyhlédnout ven oválným postranním okénkem. Pod sebou spatřila krajinu, která připomínala obrovskou jemně zvlněnou deku sešitou ze spousty různých záplat. Dlouhé, šedé čáry silnic byly stále menší a menší. Stromy a domy za chvíli vypadaly jako hračky. Když prorazili nízko visící mraky, neviděla už Katie vůbec nic.
Venku bylo všechno už jen bílé.
Bílé jako nová stránka v sešitě.
Stejně nepopsané.
Tak nové a nepopsané jako příští hodiny, dny a týdny v Katiině životě. Jistá byla jen jedna jediná událost. Když na ni pomyslela a představila si, jak asi bude všechno probíhat, měla smíšené pocity.
Celých sedm let neviděla své rodiče. Sedm let žila v přesvědčení, že jsou mrtví. Sedm let se občas v noci vzbudila propocená, protože ve snu viděla pád letadla, při němž měli rodiče zahynout.
V uplynulých sedmi letech žila u babičky a strýce, posledních příbuzných, kteří jí zbyli.
Katie si opřela hlavu dozadu. Nechtěla plakat, i když měla bolestí z loučení stažené hrdlo a sevřený hrudník. Radost, že opět spatří rodiče, nemohla vyvážit smutek nad tím, že se musela rozloučit se svými nejbližšími.
Třeba bude brzy všechno zase dobré. Copak neexistuje přísloví, že čas zahojí všechny rány?
Motory letadla se zřetelně ztišily. Katie se vyděšeně narovnala. Připadalo jí, že motory vypověděly službu.
Tu na paži ucítila lehký a konejšivý dotek chladné ženské ruky.
„Nic se neděje. Jen jsme dosáhli cestovní letové výšky.“
Katie si ulehčené vydechla a znovu se zabořila do sedadla.
„Je naprosto jasné, že jsi nervózní. Kdyby ses necítila dobře, mohu ti dát prášky, které by ti pomohly.“
Vedle Katie seděla Eleonore Maineová. Dělala všechno pro to, aby byla Katie v pohodě. Slečna Maineová byla z těch žen, které vypadají, že mají každou situaci pod kontrolou. Vždycky.
„Kdy dorazíme na místo?“ zajímalo Katie.
„Let trvá asi jedenáct hodin. Do Los Angeles přiletíme večer kolem osmé místního času.“ Viděla, že Katie začala počítat a dodala: „To odpovídá druhé hodině v noci londýnského času. Časový rozdíl proti Anglii je osm hodin.“
„Zůstaneme pak v Los Angeles?“
Eleonore Maineová se usmála omluvným úsměvem, který vyjadřoval nesouhlas.
„Kam… kam pojedeme potom?“
„Sama nevím. Na letišti dostanu další pokyny.“ Slečna Maineová zvedla ukazováček na znamení, že ji něco napadlo. Vstala, uhladila si úzkou sukni tmavého kostýmu a vytáhla z přihrádky nad nimi kufřík.
Chodbičkou přicházela letuška.
„Promiňte…“ oslovila ji slečna Maineová.
Letuška nasadila ochotný výraz.
„Na palubě je přece možné připojit se na internet, že?“
Letuška ze sebe začala okamžitě chrlit naučený text: „Naše letecká společnost nabízí jako první na světě internetové připojení pro všechny cestující. Pro třídu business class…“ ukázala na část letadla, v níž seděla Katie se slečnou Maineovou „… je tato služba samozřejmě zdarma.“
Slečna Maineová poděkovala krátkým kývnutím hlavy. Začala nastavovat číselné kódy na obou zámcích. Katie ji bezděčně sledovala. Žena nastavila na každé straně jinou kombinaci.
V kufříku byl uložený notebook, který si slečna Maineová položila na klín. Zatímco začínal pracovat, musela zadat tři hesla po sobě.
Zkoumavě pohlédla doprava. Sedadlo přes uličku bylo prázdné a na dalším seděl nějaký obchodník zahloubaný do hromady dokumentů. Zatímco slečna Maineová vracela prázdný kufřík zpět do přihrádky, klouzala pohledem, velmi profesionálně a důkladně, po cestujících v řadách před nimi i za nimi. Když se opět posadila, všimla si Katiina tázavého pohledu.
„Opatrnosti není nikdy dost,“ vysvětlovala tlumeným hlasem. Natočila počítač tak, aby na obrazovku viděla jen Katie a nikdo jiný, kdo by náhodou procházel kolem.
Otevřela nějakou složku a v ní jeden z dokumentů. V jeho levém horním rohu se objevila Katiina fotografie. Slečna Maineová ji včera vyfotila v hotelovém pokoji.
Katie na ní vypadala bledě. Bledě a vážně. Rošťácké jiskřičky v jejích očích tentokrát vyhasly. Černé vlasy jí sice trochu odstávaly od hlavy, ale rozhodně ne tolik jako jindy.
Vedle její fotografie bylo napsáno několik řádků. „Příjmení“ bylo vyplněno Greenová, zato v kolonce „Jméno“ stálo jen pět otazníků.
Katie ukázala překvapeně na slovo „Greenová“. „Jmenuju se přece Collinsová.“
A zase ten omluvný úsměv její průvodkyně.
„Od teď už ne. Myslím, že už jsme o tom spolu mluvily.“ Poprvé zněl její hlas trochu netrpělivě.
„Nové křestní jméno si můžeš vybrat sama. Příjmení určujeme my.“
„To se změní všechno? I moje datum narození?“
„Všechno! Dostaneš nový život.“
Bylo to tak. Katie to věděla. Eleonore Maineová jí už všechno vysvětlila, když ji vyzvedávala u babičky a strýce.
„Nesmíš být k nalezení. Víš přece, že existují lidé, kteří by tě pronásledovali jako zvěř.“
Ano, to už Katie zjistila. Ani srovnání se zvířetem nebylo přehnané. Krátce a hořce se zasmála. Palcem si přejížděla přes špičku ukazováčku. Byl to pohyb, kterého se nedokázala zbavit. Bylo to, jako když měla v zubu díru a neustále si tam přejížděla jazykem.
Pod každým nehtem na ruce jí vyčuhoval ostrý drápek. Pokud Katie roztáhla prsty a zároveň je ohnula, vyjely drápky ven. Byly zahnuté a tvrdé. Každý nejméně tak dlouhý jako nehet. Když ovšem Katie prsty zase uvolnila, drápky se okamžitě zatáhly.
V den svých patnáctých narozenin v květnu obdržela zprávu rafinovaně ukrytou na cédéčku: její rodiče žijí. Přijali nová jména a zdržují se na přísně utajeném místě. Na kratičkém videu svou dceru – zoufale a napůl plačky – varovali před změnami, které brzy zpozoruje na svém těle a ve svých smyslech. Změny souvisely s genovými výzkumy, které její rodiče prováděli. Jejich objevy je donutily předstírat vlastní smrt a zmizet. Katie měla brzy dorazit za nimi, ovšem z důvodů, které neznala, se to zatím nestalo.
„Jak by sis přála, aby ti v budoucnu říkali?“
Katie vzhlédla od svých rukou.
„Radila bych ti, aby sis vybrala takové jméno, jaké dobře znáš, a líbí se ti. Nebylo by dobré, kdybys na něj nějak nápadně reagovala. Máš nějaké oblíbené?“
Protože Katie nechtěla okamžitě odpovědět, vyhlédla ven z okna. Venku zářila jasná modř oblohy. Hluboko pod nimi se rozkládala bílá deka mraků.
Možná právě přelétají nad ostrovem St. Jeremy, na němž byla Katie až do včerejška doma.
Připadalo jí, jako by se se svými kamarády rozloučila teprve před hodinou. Spolu s Laurou a Mingem zpívali karaoke. Její a Mingovu oblíbenou písničku „Whatever“. Cokoliv.
Ani Laura, ani Ming nevěděli, že Katie od nich odchází navždy a že už se spolu nikdy neuvidí. Eleonore Maineová jí důrazně kladla na srdce, že si s nimi nesmí ani telefonovat nebo mailovat. To všechno by mohlo pronásledovatele přivést na její stopu.
Měla pocit, že ještě pořád cítí pevný stisk Lauřiny ruky. V pokoji se vznášela vůně Mingova parfému. Voněl jako letní den na pláži.
V Katiiných uších zněl Mingův veselý hlas a jeho typický smích Buddhy. „Brzy nashle, Katie!“ volal za ní. „Brzy nashle, kočičko Katie!“
Pro tak nejistou budoucnost, jaká ji však čekala, byla kočka příliš slabá. Katie bude potřebovat víc síly i odvahy.
Obrátila se na slečnu Maineovou. „Chtěla bych se jmenovat Leonie. To bude moje nové jméno.“
„Výborně. Znamená to lvice, viď?“ Katiina průvodkyně jméno okamžitě vyplnila do dokumentu v počítači. „Teď ti vystaví doklady na nové jméno.“ A mile pohlédla na Katie, tak mile, jak to jen taková věcná a praktická žena, která si zakázala všechny emoce, dokázala. „Hodně štěstí, Leonie Greenová.“
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Devatenáct řad za nimi, vtěsnaný mezi dva další cestující, seděl Frank Gordon. Peklo nemohlo být horší než tohle.
U okna chrápal ten nejtlustější chlap, jakého kdy viděl. Otylá pravá ruka mu neustále sklouzávala na prostřední sedadlo. Gordon ji musel vždycky odrazit zpátky rázným boxerským úderem.
Na druhé straně spíš visela, než seděla vychrtlá dívka, jejíž kudrnatou hlavu měl pořád spadlou na rameni. Když se rozdávala sluchátka, hned je popadla a nasadila si je. Teď poslouchala nabízené hudební programy a falešně si k nim prozpěvovala.
Frank si nevraživě prohlížel lidi před sebou. Proč musí zrovna tamta holka letět v business class? Vždyť jí to je zjevně úplně fuk. Určitě po tom prahla její průvodkyně. Byla to jedna z těch studených brunet s neustále dokonalým účesem, bezvadným kostýmem a bezchybným makeupem.
Nesnášel je.
Frank nedokázal pochopit, jak může někomu takováhle barbína připadat atraktivní.
Téhle ženě může – o tom byl přesvědčený – poděkovat za to, že sedí v turistické třídě. Pravidlo číslo jedna při sledování znělo: nikdy se neocitnout příliš blízko a viditelně ke sledovanému objektu a nikdy se nezdržovat dlouho v jeho blízkosti. Let z Londýna do Los Angeles v přehledné business class by byl příliš riskantní. Později, až se jim přilepí na paty, by si jedna z nich mohla vybavit Frankovu tvář.
Snažil se vypadat nenápadně, jak nejvíc to šlo. Kvůli nápadně velké hranaté hlavě s ježkem a pronikavým modrým očím, z nichž šílely už jeho spolužačky ve škole, to ovšem moc snadné nebylo. Frank Gordon proto s sebou neustále nosil zásobu různých kšiltovek, čepic a klobouků a také slunečních i dioptrických brýlí, aby pozměnil svůj vzhled.
Sklouzl pohledem na své ocelové náramkové hodinky.
Ještě deset hodin letu. Jak to jen přežije? Špekoun hlasitě zachrápal a začal se opět podezřele přibližovat. Frank se oběma rukama vzepřel proti tlustému třaslavému tělu. Marně. Se směsí zoufalství a vzteku stiskl Frank tlačítko pro přivolání letušky. Objevila se středně vysoká rusovláska. Frank jí věnoval podmanivý úsměv. I přes svou výšku metr devadesát dokázal koukat jako rozpačitý chlapec a vzbudit v každé ženě mateřské city.
„Zachraňte mě, prosím!“ žádal úpěnlivě. Ukázal na oba obtížné sousedy. „Jinak budu buď rozmačkaný na padrť, nebo přijdu o uši.“
Dívka právě vypustila obzvlášť vysoký, falešný tón, při němž zvedla obočí i letuška. Pátravě se rozhlédla po řadách cestujících a řekla: „Úplně vzadu v poslední řadě by bylo volno. Je to sice hned vedle toalet, ale zato budete mít všechna tři místa jen pro sebe.“
„Všechno lepší než tohle!“ Tělnatý soused se neprobral, ani když Gordon vstal a šlápl mu na nohu, a dokonce ani když mu vzteky dal herdu do zad.
S ulehčeným výdechem se Frank sesul do sedadla v zadní části letadla. Místa vedle něho byla opravdu volná. Z příručního zavazadla vylovil digitální foťák. Dlouhý teleobjektiv na focení z velké vzdálenosti měl odšroubovaný.
Zapnul fotoaparát a přepnul na přehrávání fotek. Na malém displeji na zadní straně přístroje si prohlížel snímky, které udělal v uplynulých dvou dnech.
Na prvních byl jednoduchý řadový domek v chudší části ostrova St. Jeremy. Frankovým prvním úkolem bylo zjistit, jestli dívka, která tam bydlela, jistá Katie Collinsová, dosud žije. Střežil dům celý jeden den, dokud se neobjevila v okně horního patra.
Muž, který ho touto prací pověřil, pak Gordona požádal, aby dům sledoval ve dne v noci.
O tři dny později se v přední zahrádce domku konal pohřeb. Rakev byla malá a z lepenky. Protože se do hrobu nalévalo mléko, usoudil Frank, že pohřbívají kočku.
Prohlížel si snímek po snímku. Každého z účastníků pohřbu vyfotil samostatně: starou paní ve špatně padnoucích bílých šatech, která vypadala dost popleteně. Starého hippíka s ohonem v černé motorkářské kombinéze. Urostlou dívku s kudrnatými vlasy a mladého Asiata se slunečními brýlemi v elegantním tmavém obleku.
Taxíkem pak dorazila žena, s níž Katie později odjela.
Dívka opustila dům pouze se starým květovaným hippísáckým vakem, do kterého se toho nemohlo moc vejít. Vypadalo to, že nemá v úmyslu odjet na dlouhou dobu.
V přístavu St. Jeremy na ně čekal motorový člun a odvezl je na pevninu. Franka Gordona polil pot, protože s touto možností nepočítal. Přejet na pevninu mohl jen pomalým trajektem a navíc nejbližší odjížděl až za hodinu. Naštěstí se mu podařilo sehnat kolegu a kamaráda Marka, který počkal na Katie a její průvodkyni v přístavu a sledoval je až do Londýna.
Frank tak získal čas, který nutně potřeboval. Zamaskovaný basebalovou čepicí a zrcadlovými brýlemi ukázal před školou několika dětem snímky Katiiných přátel. Brzy zjistil, že dívka se jmenuje Laura Pinkertonová a je známá tím, že ji neskutečně fascinují lebky. Někteří jí přezdívali Grufti nebo Gothic. Milovala černé oblečení, kůži, cvočky a lebky v jakékoliv podobě, natištěné, našité, jako prsten nebo náhrdelník. Nad chlapcovou fotkou se děti většinou chichotaly. Jmenoval se Ming Lam a jeho rodičům patřil luxusní hotel na ostrově. Spolužáci si šuškali, že je „zvláštní“ a že rád nosí holčičí šaty.
„To je šílené,“ mumlal si Frank Gordon a vrtěl hlavou. Co musí být ten hošík za měkotu? Jak to, že s ním tahle Katie kamarádila? Nevypadala přece špatně a určitě by mohla mít mnohem atraktivnější kamarády.
Katie Collinsová se svou průvodkyní přenocovaly v londýnské části Bloomsbury v prostém hotelu. Před odletem navštívily ještě pár butiků, kde si Katie koupila dvoje světlé kalhoty, černá trička, opranou džínovou bundu, svetřík s kapuci a plátěné boty. Až na letišti zjistil, co je cílem jejich cesty: Los Angeles. Vypadalo to, že Eleonore Maineová – Frank už mezitím zjistil, jak se žena jmenuje – tam Katie doprovází. Gordon se domníval, že se má Katie dostat do nové rodiny. Možná se jedná dokonce o adopci. Koupil si letenku na stejný let a nastoupil s nimi na palubu.
Když si vzpomněl na šek, který po splnění zakázky obdrží, spokojeně se zašklebil.
Znal jednu fotografku, se kterou se seznámil na diskotéce. Pocítil ohromnou chuť odletět s ní na týden do Karibiku. Se slíbeným honorářem si to bude moci hravě dovolit.
Ačkoliv dívka nemohla z letícího letadla zmizet, považoval Frank za svou povinnost nespustit z ní oči. Prošel s největší samozřejmostí chodbou. Laciná turistická třída byla od noblesní business-class oddělena závěsem. Cestujícím nebylo dovoleno chodit zezadu dopředu. Dokonce i na záchod museli chodit chudší pasažéři jinam.
Rusovláska, která mu zprostředkovala lepší místo, ho zadržela.
„Promiňte, vpředu sedí má přítelkyně,“ vysvětlil jí a opět nasadil svůj nevinný chlapecký pohled. Ani tentokrát se neminul účinkem.
Slečna Maineová s Katie seděly na místech A a C v jedenácté řadě. Zůstal stát dvě řady za nimi, aby si ho nevšimly. Dívka sledovala nějaký film, její průvodkyně pracovala na počítači.
Takže všechno v pořádku.
Účel své zakázky přesně nechápal. Muž, který ho pověřil sledováním, očekával, že bude moci Franka kdykoliv kontaktovat, aby se dozvěděl místo, kde se právě dívka zdržuje.
Ale proč?
Nad opěradlem koženého sedadla se vynořily konečky naježených černých vlasů. Franka mimoděk napadlo, že ten film je nejspíš nějaký horor, při kterém dívce vstávají vlasy hrůzou.
Dívčina průvodkyně se postavila a ohlédla se na něj dozadu. Jejich pohledy se setkaly a Frank okamžitě pochopil, že udělal osudnou chybu. Teď se obrátit a jít zpátky, by bylo ještě horší. Musel vzbudit dojem, že tam stojí jen náhodou. Věnoval proto slečně Maineové svůdný pohled, na který ovšem ta studená koza vůbec nezareagovala. Přešel kolem ní a Katie na toaletu.
Byly tu kartáčky na zuby, holicí strojky, měkčí papírové ručníky a dokonce i výběr různých parfémů. Vybral si svůj oblíbený a navoněl se. Pak zase toaletu opustil.
Rusovláska ho už očekávala.
„Taková náhodička. Zase se potkáváme,“ žertoval.
Letušce to ovšem vtipné nepřipadalo. „Teď už vás chci vidět jen v zadní části letadla.“ Šla napřed, ale dávala pozor, jestli jde opravdu za ní.
Když Frank Gordon přecházel kolem Katie a slečny Maineové, zahlédl koutkem oka dívčin úzkostný pohled. Průvodkyně byla zaujatá svým počítačem, ale přesto na něj letmo pohlédla.
Udělal chybu, to mu bylo jasné.
Jak ho ale mohla tahle Katie Collinsová zpozorovat? Stál přece několik metrů za nimi.
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„Tvé vlasy,“ řekla slečna Maineová a naznačila Katie, aby si je pročísla prsty. Vlasy na šíji a na spáncích měla zježené. Dívčin už tak rozcuchaný účes připomínal srst kočky, když se cítí ohrožená.
„Já… já jimi vnímám,“ zašeptala Katie omluvně. Vlasy se jí naježily a hlásily, že ji zezadu někdo pozoruje. Upozornila na to slečnu Maineovou, která okamžitě vyskočila a zkontrolovala, co se děje.
Když usedala zpátky, měla v tváři opět úsměv. Tentokrát vyzařoval uspokojení. Když muž kolem nich procházel na toaletu, pevně na něj upřela pohled. Potom, co zmizel z dohledu, vytáhla z okraje krytu počítače kamerové oko, které nebylo větší než nehet na prsteníku. Nařídila ho nahoru do chodby. Na obrazovce pak mohla sledovat, co kamera snímá.
Vtom se vedle nich objevila zjevně rozčilená letuška. Slečna Maineová stiskla tlačítko. Obrázek letušky na monitoru zamrzl. Otočila minikameru trochu výš.
Muž následoval letušku jako rozpačitý školák. Oči měl upřené dopředu, ale tu a tam šlehl pohledem směrem ke Katie. Její vlasy se opět naježily. Slečna Maineová znovu natočila obrazovku tak, aby na ni nemohl vidět žádný kolemjdoucí. Prohlížela si snímky muže, které pořídila. Byla to série devíti obrázků vyfocených v intervalu zlomků sekundy. Nejlepší snímek pak odeslala mailem.
Katie ji ze strany pozorovala. E-mailová adresa zněla: gar@goyle.com.
Gargoyle.
To slovo znamenalo v angličtině chrlič a říkalo se tak strašidelným nebo znetvořeným kamenným obludám na okraji střech starých budov, které chrlily vodu.
Vtom slečna Maineová otočila nápadně prudce notebook zase k sobě. Katie se mohla mýlit, ale připadalo jí, že se slečna bojí, aby si tam Katie něco nepřečetla. Tichý signál ohlásil úspěšné odeslání mailu. Slečna počítač zavřela a umístila do kapsy na předním sedadle. Pak se naklonila ke Katie.
„Tak, Katie…“ Musela se sama sobě zasmát a opravila se: „Leonie…“
„Musím si na to teprve zvyknout,“ poznamenala Katie.
„Ničeho se neboj. Jestli pro ně ten muž opravdu pracuje, budeme to vědět ještě před přistáním. Naše organizace ho dokáže jistě identifikovat.“
Slečna Maineová ji tím chtěla uklidnit, ale dosáhla pravého opaku. Katie seděla napjatě, dívala se strnule před sebe a nasucho polykala.
„Tady na palubě se ti nic nestane,“ zašeptala jí slečna Maineová. „A jakmile přistaneme v Americe, stopa Katie Collinsové navždy zmizí.“
„A co jestli… co jestli mě opravdu pronásleduje? Co když zjistí moje nové jméno?“
„To je zcela nemožné. Věř mi. Máme s tím už zkušenosti. Necháváme mizet lidi, opatřujeme jim novou identitu a pomáháme jim začít nový, bezpečný život. Tví rodiče jsou toho dobrým příkladem.“
Katie se zase opřela. Snažila se pomalu dýchat a zavřela oči.
Byly to úspěšné vědecké pokusy, které její rodiče přivedly do nebezpečí. Donna a Carl Collinsovi našli způsob, jak přenést zvířecí geny na člověka. Tímto způsobem mohli lidé získávat schopnosti, které jinak mají jen zvířata.
Právě jejich dcera byla zdařilým výsledkem těchto experimentů. V krátkém videu jí rodiče potvrdili to, čeho si Katie v uplynulém roce už sama všimla: byla jiná než všichni lidé kolem ní. Pro Katie nebyl problém vidět za tmy, slyšet i ten nejtišší šum nebo vyskočit z místa až tři metry do výšky. Nesla v sobě geny a vlastnosti kočky.
Dokázala s nimi dokonce i komunikovat. Dorozumívání neprobíhalo mňoukáním, ale myšlenkami. Úspěšně to vyzkoušela s pyšným zrzavým kocourem Mortimerem. Dokázal jí posílat obrázková poselství přímo do její hlavy.
Ubohý Mortimer! Zachránil Katie život a sám při tom přišel o svůj. Školní lékař Silver patřil k lidem, kteří stáli za výzkumy Katiiných rodičů a Katie po celé roky sledoval. Teď, když je na ní patrný zjevný úspěch genového přenosu, chtěli Katie použít pro další studie.
Mortimera, který ji bránil z posledních sil svými zuby a drápy, usmrtil doktor Silver injekcí.
Kocour teď ležel v přední zahrádce domku, v němž Katie sedm let žila se svou babičkou a strýcem Royem. Nikdy na něj nezapomene. Nikdy.
Letuška se objevila s bílým prostíráním a připravovala výklopné stolečky na večeři.
Katie ani neměla hlad. Strach z neznámého a z možného nebezpečí, číhajícího někde vzadu v letadle, jí stahoval žaludek.
„Vezmi si to, udělá se ti lépe.“ Slečna Maineová jí podávala tabletku. Po krátkém zaváhání Katie nastavila ruku a do dlaně jí sklouzla malinká žlutá pilulka. „Není to nic nebezpečného. Ale uklidní tě to.“
Katie pilulku zapila sklenicí vody.
Bez chuti polkla pár jednohubek jako předkrm, snědla kousek masa a nabrala si trochu dortu s čokoládovou šlehačkou. Cítila se ospale.
„Tady to zmáčkni a sklopí se ti sedadlo,“ ukazovala jí slečna Maineová tlačítka na vnitřní straně opěrek.
O pár minut později už Katie klidně a pomalu oddychovala. Upadla do spánku, který nebyl příliš hluboký. Každou chvilku otevřela oči. Dunění motorů se vzdalovalo. Její průvodkyně už byla jen stín. A letuška, která přes Katie přehodila deku, jen mlhavá silueta.
Snila o St. Jeremy a ocitla se zpátky v kuchyni domku. Strýček Roy hrál na kytaru a zpíval o lepším světě. Katie tancovala s babičkou, která měla na sobě její noční košili, ale celý její vrásčitý obličej zářil štěstím.
„Všechno, co jsi nechala na talíři, si musíš schovat,“ šeptala babička tajemně. „Jídlo má mít člověk v domě vždycky dobře schované. Nikdy nevíš, co tě čeká, Katie. Nikdy.“
„Babi, babičko, já se teď jmenuju Leonie.“
„Ano, Katie,“ odpověděla babička se svým zářivým, nevinným úsměvem.
Z poličky za knihami vytáhla kousek plesnivého koláče. Pyšně se chlubila uloženou zásobou.
„Nejez to, babi. Tohle už nemůžeš jíst!“ protestovala Katie. Babička ale otevřela bezzubá ústa a strčila si koláč dovnitř. Zubní protézy ráda zapomínala u postele. „Ne, babi, přestaň…“
„Nech mě, Katie!“ Babička se po ní ohnala vyhublou vrásčitou rukou. „Běž pryč, Katie! Běž pryč!“
Její jinak tak vysoký a tenký hlas zněl najednou nečekaně silně.
Před oknem obýváku se vynořily nějaké stíny. Jeden se podobal doktoru Silverovi. Ostatní měly široká ramena.
„Katie, Katie, Katie!“ šeptaly vítězoslavně.
„Já nejsem Katie, jsem Leonie… Leonie!“ Měla tak stažené hrdlo, že slova málem nemohla vypustit z pusy.
„Leonie!“ Hlas zněl konejšivě, ale naléhavě. „Le-o-nie, klid, všechno je v pořádku. Klid, děvenko.“
Katie ospale mžourala. Nad ní se skláněla slečna Maineová a jemně ji tiskla do sedadla. „Něco ošklivého se ti zdálo. Ale všechno je v pořádku. Slyšíš?“
Katie si s úlevou vydechla. Naklonila hlavu ke straně a pokusila se znovu usnout. Marně. Zdálo se, že účinky tabletky polevily. Katie poprosila o vodu a malou láhev vyprázdnila naráz. Cítila se hrozně unavená, ale usnout už nedokázala.
Setkání s Royem a babičkou ve snu ji vnitřně zahřálo. Pronásledovatele rychle vypudila z mysli.
Copak nebylo definitivní rozloučení s minulostí opravdu zlým snem?
Jaké to asi bude, setkat se znovu s rodiči, které neviděla sedm let? Čím byla Katie starší, tím více se podobala mamince. Jen měla o něco kratší vlasy. Její maminka byla tou, kdo v jejich rodině vždycky všechno řídil. Tatínek zůstával dlouho v práci. O ní tehdy Katie věděla jen to, že tam tatínek spolu s maminkou pracují v laboratoři.
V uplynulých letech se její vzpomínky na rodiče zalily měkkým světlem, jako při východu slunce. Už tolik nebolely.
Teď se ale zase vrátily.
Katie se vlastně měla na setkání strašně těšit, ale tenhle pocit se nějak nedostavoval.
Jak to, že se jí rodiče sedm let vůbec neozvali? Ačkoliv měla pochopení pro nezbytnou bezpečnost, neměli ji tatínek s maminkou nechávat tak dlouho v nejistotě.
Proč už dávno neusilovali o to, aby si ji vzali k sobě? Teď to najednou bylo možné? Proč ne dřív?
Katie položila slečně Maineové poslední otázky, které jí ležely v hlavě.
Dříve než odpověděla, uhladila si sukni a narovnala límeček své světlé halenky, ačkoliv seděl i tak perfektně.
„Riziko bylo příliš velké.“
„A teď?“
Zase dlouhá pauza.
„Neměli jsme sebemenší podezření, že tě ti druzí po celé ty roky pozorují a hlídají. Neměli jsme žádné informace o tvém…“ pokusila se najít správné slovo, „… stavu!“
Existuje vůbec nějaké vysvětlení pro tak dlouhé mlčení rodičů? Existuje pro ně omluva?
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Do přistání zbývala ještě hodina.
Katie pálily oči. V Anglii už bylo po půlnoci, ale nebe, kterým letěl Boeing 747, ještě zářilo v letním zlatavém denním světle.
Vedle Katie psala slečna Maineová na notebooku. Její hladká tvář, kterou si během letu dvakrát přelíčila, vypadala napjatě. Na čele se jí vytvořila tenká vráska. Nervózně bubnovala nehtem prostředníku na počítač.
Zazněl signál ohlašující příchod zprávy. Eleonore Maineová přelétla očima doručenou poštu. Vráska na čele se jí prohloubila. Zamyšleně notebook zavřela.
Co se dozvěděla? Katie ji ze strany pozorovala.
Slečna Maineová znovu počítač otevřela a stiskla několik tlačítek. Obrazovka ztmavla.
„Poslyš, Leonie,“ začala, ale pak se na delší chvíli odmlčela.
To mlčení a nejistota byly znepokojující.
„Musíš udělat přesně to, co ti řeknu. Tahle preciznost ti zaručí klid a bezpečí po zbytek života.“
Katie přesně nechápala, co tím slečna Maineová myslí. Protáhla tázavě obličej a pokrčila rameny.
„Přicestuješ ještě pod svým starým jménem. Vyzvedneme si kufry a půjdeš se mnou příletovou halou. Budou na nás čekat tři muži a jedna žena. Připrav se na to, že to bude vypadat, jako by si dali o skleničku víc. Bude to vypadat, že jsou v dobré náladičce a že si nás nevšimli. Srazíme se.“
Katie se zhluboka nadechla.
„Ty pak odejdeš s těmi muži. Já půjdu na druhou stranu. Když ti někdo bude brát kufr z ruky, klidně ho pusť. Rozuměla jsi mi?“
Slečna Maineová hovořila velice pomalu, zřetelně a důrazně. Slovům Katie rozuměla, ale nechápala, co znamenají.
„Vždycky je lepší, když nebudeš o našich krocích vědět nic bližšího,“ vysvětlovala žena. Hlavou ukázala dozadu. Bylo to první ležérní gesto, které u ní Katie v uplynulých dvou dnech viděla. „Dojde ke smrtelné nehodě.“
Co to má znamenat?
Katie cítila, jak jí zase vstávají vlasy na hlavě. Tentokrát hrůzou.
Na paži se jí okamžitě položila chladná ruka. „Důvěřuj mi. Důvěřuj nám.“
Ohlásil se pilot a oznámil blížící se přistání. Letušky ukládaly deky a polštáře, odnášely skleničky a rozdávaly kabáty a bundy, které cestujícím pověsily do jedné ze skříní.
Los Angeles se pod nimi zjevilo jako obrovská šedá skvrna, skoro jako chobotnice, která vylezla z moře a roztáhla chapadla daleko do vnitrozemí. Katie dokonce seshora rozeznala i proslulá bílá písmena na řadě pahorků, která nesměla chybět při žádné zprávě o filmovém průmyslu. Písmena tvořila nápis HOLLYWOOD.
Letadlo se připravilo na přistání a provedlo otočku nad temně modrým mořem. Pohled na moře Katie opět bodl u srdce, opět se jí začalo stýskat po domově. Bezděčně si hranou ruky projela přes vlasy a obličej. Byl to projev rozpaků, který byl někdy k vidění i u koček.
Kola boeingu tvrdě dosedla na zem. Letadlo rolovalo po dráze a pomalu dojelo k letištní budově. Ve večerním světle se zalesklo sklo a ocel.
Letadlo zastavilo u pojízdného tunelu. Otevřely se dveře a u východu se postavily letušky, aby se rozloučily s cestujícími.
Katie si vytáhla ze zavazadlové přihrádky ošuntělou květovanou plátěnou tašku, v níž měla těch několik málo vzpomínek, které si s sebou směla vzít ze St. Jeremy: pozlacený mikrofon na karaoke, který ji věnoval Ming k patnáctým narozeninám a prstýnek s okem z mrkací panny od Laury. Kromě toho si s sebou vezla přezku z opasku od babičky a přívěsek se znaky jin a jang od Roye. A pochopitelně také fotografii rodičů, kterou měla vystavenou u sebe v pokoji.
U příletových přepážek stály dlouhé řady lidí. Katie se pořád tajně ohlížela dozadu. Blonďatý muž z letadla nebyl nikde k vidění.
Konečně byla Katie na řadě. Přátelská Afroameričanka vyřídila formality, sejmula Katie pomocí malé senzorické desky otisk prstu a uložila data do počítače.
„Příjemný pobyt,“ popřála Katie při vracení pasu.
„Děkuji!“ Katie nechtěla o významu těch slov přemýšlet. Hned za přepážkou čekala na slečnu Maineovou.
„Teď už jen naše zavazadla!“ Katiina průvodkyně se uvolněně usmívala. Vypadala jako turistka.
S plátěnou taškou přes rameno ji Katie následovala do rozlehlé haly, v níž navazoval jeden běžící pás na druhý. Zatímco čekaly na své kufry, zašeptala jí slečna Maineová: „Je ti všechno jasné?“
Katie krátce přikývla.
Katiiny vlasy se trochu naježily a něco ohlašovaly. Katie se zkoumavě rozhlížela velkou, neonem osvětlenou halou.
Na straně, kde se posuvný pás se zavazadly opět vracel, zahlédla muže. Jeho velikost Katie vyděsila. Na hlavě měl šikmo nasazený světlý letní klobouk s odvážnou úzkou krempou, který mu zakrýval část obličeje. Oči měl schované za brýlemi s tónovanými skly a silnými rámečky, které tvář úplně změnily.
Byl to on. Pokoušel se nedívat jejich směrem, ale stál tak, že mohl Katie a její průvodkyni přesto pozorovat.
Kufry dorazily velice rychle. Slečna Maineová měla nenápadný černý s kolečky a vytahovací rukojetí. Pro Katie koupila pevný červený také na kolečkách.
Společně prošly celní kontrolou a vstoupily do příletové haly. Katie pocítila hotový ohňostroj dojmů. Ze všech stran na ni doléhalo něco nového.
Lidé se bouřlivě zdravili, šťastní, že se zase vidí. Řidiči drželi nad hlavami cedulky se jmény těch, které měli vyzvednout. Děti mávaly maminkám a tatínkům, kteří se vraceli domů z cest. Světelné plakátové stěny. Obrazovky, na nichž běžely reklamní spoty. Vůně párků v rohlíku a koly.
„Pojď, musíme pokračovat dál,“ řekla slečna Maineová a uchopila Katie za paži.
Razily si cestu lidmi, z nichž většina se neuhýbala. Skleněné dveře se hlasitě otevřely. Pronikl k nim velmi teplý a vlhký vzduch. Po chladu klimatizované haly působilo letní horko města jako pořádný úder horkým ručníkem.
„Pojď, jen pojď dál,“ slyšela Eleonoru Maineovou vedle sebe.

Objevili se na přechodu pro chodce. Byli to tři muži a jedna žena v dlouhém plášti s kapuci, který se nezdál zrovna přiměřený okolní teplotě. Smáli se, jako by si právě vyprávěli ty nejlepší vtipy. Měli poněkud nejistou chůzi. Naráželi do sebe rameny, vstupovali si do cesty a smáli se ještě víc, aniž by dávali pozor na to, kam jdou.
Slečna Maineová dělala, jako by se chtěla těm rozjařeným lidem vyhnout. Když byli skoro na jejich úrovni, změnili náhle směr, udělali kličku jako prchající zajíc a vrávoravě narazili do Katie a slečny Maineové.
Za nimi hlučně přejel vysoký autobus.
Katie někdo strhl tašku z ramene. Reflexivně ohnula prsty a drápky vyjely ven. Hluboko z hrdla se jí ozvalo zaprskání a pokusila se tašku přitáhnout zpět, ale tu zaslechla Eleonořino varování: „Nech to být, nic se neděje.“
„Šup dovnitř,“ zašeptal muž. Držel za ní tenký plášť, takže už musela jen zastrčit ruce do rukávů.
Na okamžik Katie zahlédla tvář ženy. Měla bledý obličej s mateřským znaménkem nad horním rtem. Její účes se ale podobal Katiinu doslova na vlásek přesně.
Na ústech ženy se mihl krátký úsměv.
„Pojď, všechno bude v pořádku!“ zamumlal hluboký, konejšivý hlas. Někdo Katie položil ruku kolem ramen. Náhle se ocitla uprostřed skupinky tří mužů. Potáceli se za veselého smíchu a blábolení opačným směrem.
Katie vrhla letmý pohled za sebe.
Slečna Maineová pokračovala v cestě směrem, kterým se prve pustily.
Vedle ní šla, poněkud nemotorně, Katie. Táhla za sebou červený kufr a květovaná hipísácká taška jí visela přes rameno.
Žena musela mít na sobě pod pláštěm stejné světlé kalhoty, černé tričko a opranou džínovou bundu jako Katie. Vlasy byly perfektní paruka. Zezadu připomínala dokonalou Katiinu dvojnici.
Obr v letním klobouku, jen se sportovní taškou pod paží, obě sledoval z bezpečné vzdálenosti. Kde měl kufr? Měl vůbec nějaký? Nebo stál jen u zavazadlového pásu, aby mohl sledovat Katie a její průvodkyni?
Jeden z mužů Katie zakryl, aby ji neznámý nemohl zahlédnout.
Ačkoliv byli muži určitě na její straně, měla Katie pocit, že byla unesena. Dovedli ji na parkoviště v nejspodnějším patře budovy. Dveře černého Chrysleru Voyager s kouřovými skly se automaticky otevřely. Jeden z jejích průvodců ji spěšně strčil do vozu.
Posadil se na místo vedle ní a další dva se usadili vpředu. Motor naskočil na jediný stisk tlačítka a tlumeně zaburácel. Když dojeli k závoře na výjezdu z parkoviště, zablokoval řidič všechny dveře a teprve potom otevřel okénko. Rychlým pohybem vsunul parkovací lístek do automatu a okamžitě okno zase zavřel.
Tónovanými skly vypadalo všechno venku jako natřené tmavým lakem. Navzdory slunečním paprskům to byl jakoby umělý svět.
Teprve teď si mohla Katie lépe prohlédnout své tři průvodce.
Muž vedle ní energicky žvýkal. Hleděl čelním sklem strnule před sebe, jako by chtěl zabránit jakémukoliv navázání kontaktu s Katie.
Na jeho vysokém čele se leskly kapky potu.
Řidič měl nápadně rozložitá ramena. Řídil rozmáchlými pohyby a plně se soustředil na provoz. Nedalo se odhadnout, zda měl sluneční brýle kvůli ochraně nebo kvůli maskování.
Spolujezdec měl v sobě něco smutného a beznadějného. Bledý obličej, matné vlasy neurčité barvy a seprané oblečení. Jazyk neustále nervózně vysunoval mezi rty.
Nikdo z mužů nepromluvil ani slovo. Ani hudba v autě nehrála. Jen napjaté ticho a bzučení motoru.
Řidič se předklonil, aby si něco lépe prohlédl. „Dolů s ní!“ zasyčel dozadu.
Muž, který žvýkal, popadl Katie za ramena a strhl ji dopředu.
„Co se děje?“ Pot jí vyrazil ven všemi póry a těžce oddychovala.
Žádné vysvětlení. Mužovo sevření nebylo příliš silné. Katie se lehce nadzvedla a otočila hlavu. Mohla tak vyhlédnout ven postranním okénkem.
Voyager projížděl kolem stříbrně šedého taxíku. Katie se zdálo, že na zadním sedadle uviděla svou dvojnici.
„Zůstaň dole!“ ozval se zepředu ostrý povel. Tlak na její ramena zesílil.
Uplynulo pár minut. Cítila, jak má zkřivená záda. Když se mohla konečně narovnat, projelo jí svaly ostré bodnutí.
Řidič promluvil hlubokým basem. „Klaplo to. Setřásli jsme ho.“
„Kdo je ten muž? Znáte ho?“
„Máme podezření.“
Nastalo mlčení. Více informací řidič zjevně nechtěl prozradit.
Jeli po nějaké dálnici. Kolem se míhaly malé skupinky palem. Vpravo se zdvihaly kamenité pahorky. V dáli byly vidět nízké bílé domy. Vlevo vedla cesta k moři, na jehož vlnách se třpytily paprsky večerního slunce jako tančící diamanty.
Opět se ohlásila únava. Potom, co opadlo napětí z příjezdu, měla Katie co dělat, aby udržela oči otevřené.
„Jedeme… Vezete mě… K mým rodičům?“
Muži si vyměnili němý pohled. Nikdo nechtěl odpovědět.
Co se děje? Tají před ní něco?
„Kde se zase setkám se slečnou Maineovou?“
„Odlákala tvé pronásledovatele na falešnou stopu. Za pár dní k nám zase dorazí.“
„A teď?“
„Dovezeme tě do San Franciska. A odtud poletíš dál.“
„K rodičům!“
„To nevíme.“
„Kdo to ví?“
Muž za volantem přejel do druhého pruhu a začal předjíždět. Pak se znovu zařadil zpátky a sundal nohu z plynu. Vůz pak pokračoval v jízdě stejnoměrnou rychlostí.
„Nemusíš si dělat starosti. Jde jen o tvou bezpečnost a o to, aby tě nikdo nenašel.“
Ačkoliv chtěla Katie zůstat za každou cenu vzhůru, víčka jí stále víc těžkla. Tělo se jí kývalo na všechny strany. Opřela si hlavu dozadu. Jen na minutku, myslela si, jen na minutku si zavřu oči.
Ani to nestačila domyslet a už spala.
Řidič odbočil na sjezd z dálnice a pustil se po silnici k moři.
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O týden později na St. Jeremy.
Letní prázdniny se přiblížily na dosah. Radost z toho ale kalily nesčetné testy a zkoušení. Ve třídě panoval už několik dní soustředěný klid kombinovaný s nervozitou. Dokonce i přestávky se využívaly k hektickému biflování. Při hodinách se všichni snažili budit co nejméně pozornosti. A už vůbec ne negativní. Nejlepší bylo zůstat nenápadný a schovaný a uniknout učitelům ze spárů.
Do začátku vyučování zbývalo ještě pár minut.
Laura už seděla na svém místě, na klíně tlustý román. Hustou kudrnatou hřívu měla rozpuštěnou, uprostřed světlou pěšinku. Když si Laura četla, celá se ponořila do světa, který jí nabídly stránky knihy. Muselo by se stát něco zcela výjimečného, aby zvedla oči.
Tentokrát to byl výsměch a opovržení v Petově hlase, které k ní zaznívaly ode dveří.
„Uhni – ty hermafrodite!“ vyštěkl.
Peta měla Laura ze všech spolužáků nejméně ráda. Koho myslel tím „hermafroditem“, bylo jasné: Minga.
Bylo jí Minga líto. Nejraději by vstala a vlepila Petovi facku. Ming ale nechtěl, aby ho chránila jako mimino. Jeho taktika spočívala v tom, že ignoroval hloupé komentáře a doufal, že jednou ustanou samy od sebe.
Laura mu přála, aby k tomu došlo ještě v tomhle životě. Nenápadně zvedla oči. Ming právě vcházel do třídy.
Rázně si z čela odhrnul dlouhý tmavý pramínek vlasů, který mu padal do očí. Na ostrově se ohlásil horký den. Ming si vpředu nadzvedl bavlněnou košili, aby se mu nelepila na tělo. Jeho první pohled patřil místu vedle Laury ve druhé řadě u okna. Bylo to Katiino místo.
A bylo prázdné.
Jako už den předtím.
Laura dělala, že je ponořená do knížky. Zatímco četla, mnula si pravé ucho.
„Ahoj!“ Ming se usadil na volné místo.
Laura zvedla ruku, kterou si masírovala ucho, k pozdravu, ale pohled od knihy nezvedla.
„Neslyšela jsi něco o Katie? Ohlásila se?“
Laura pomalu zavrtěla hlavou.
„Určitě neposlala ani mail? Nebo třeba volala a jen ti to maminka nevyřídila… A máš zapnutý mobil?“
„Ne-ne-ano!“
„Cože?“
„Ne, žádný mail. Ne, nemluvila s maminkou. Ano, mobil mám zapnutý.“
Ming si provětrával košili. Nesnášel, když se potil.
Pete se postavil před katedru. Patřil k nejlepším atletům ve škole a rád se chlubil svými svaly. Těsné rukávy triček zdůrazňovaly svaly na pažích, široká ramena a mohutný hrudník.
„No, ty náš milý lady-boyi, ucházíš se o místo jako roztleskávačka? Určitě máš doma pár pomponů, viď?“ Pete začal předvádět, že drží v rukou šustící chomáče, jimiž roztleskávačky povzbuzují basebalové mužstvo školy. S afektovaným výrazem ve tváři pohupoval zženštile boky. Schválně vysokým hlasem napodoboval pokřik roztleskávaček:
„Rtěnka, stíny, řasenka,
Ming je naše slečinka!“
Laura s prásknutím zabouchla knížku. To už déle poslouchat nebude. Ať má na ni Ming klidně vztek, to jí bylo jedno. Popadla oběma rukama knížku a pomalu, výhružně se zvedla. Její kulatý obličej se začal přibližovat k Petovu, až byl jen několik milimetrů od jeho nosu. Neuhnul a jen se šklebil.
„Holky se netlučou!“ upozornila ho Laura svým nejhlubším hlasem.
„To bych nikdy neudělal.“ Pete se rozpačitě zasmál.
Dvojice začala přitahovat pohledy spolužáků, všichni byli zvědaví, co se bude dít.
„Kluci ale jo!“ zavrčela Laura. Vší silou praštila Peta knížkou do hlavy. Byla to opravdu působivá rána, která vyloudila na tvářích kolem úsměvy, což bylo pro Peta daleko horší než lehká bolest.
Zazněl zvonek a ohlásil začátek vyučování.
Jedno ale musela Laura Petovi přiznat: dokázal se důstojně stáhnout. Nevyhrožoval, nenadával. Jen vypnul hruď a dělal, jako by se nic nestalo.
První hodinu měli angličtinu s panem Bellingem, dynamickým učitelem, který ovšem zcela postrádal smysl pro humor.
Toho dne přišel kupodivu o deset minut později, což pro něho bylo naprosto netypické. Když konečně vstoupil do třídy, měl ruku zastrčenou hluboko ve vyboulené kapse kalhot. Vypadal velmi zaraženě. Když za sebou zavřel dveře, beze slova přehlédl hlavy žáků a krátce kývl na pozdrav.
Ve třídě zesílilo šuškání. Nikdo ho takhle neznal. Nevzal si sebou ani svou jindy nepostradatelnou koženou tašku, z níž tak rád vytahoval testy a notes se známkami.
Bez jediného slova hleděl pan Belling z okna do korun stromů, které zářily v paprscích slunce. Konečně se pomalu otočil ke svým čekajícím žákům.
„Je mi hrozně zatěžko vám sdělit, co jsem se právě sám dozvěděl,“ začal. Jeho hlas zněl zastřeně. „V žádném případě teď nebudu pokračovat v normálním vyučování. Navrhuji, aby každý vyjádřil své pocity a myšlenky.“
Ale k čemu?
Tón jeho hlasu byl alarmující. Ming si odsunul pramínek vlasů z obličeje. „Vedení školy bylo dnes informováno o tragické události.“
Nikoho nenapadlo, co tím mohl myslet.
„Jde o vaši spolužačku!“
„Ne o Katie,“ šeptal si vyděšeně Ming.
Laura opět předstírala klid, ale srdce jí bušilo.
Něco nebylo v pořádku. To cítila po celou dobu. Proč Katie při posledním setkání v domě Lámových dělala, jako by bylo všechno v pohodě? Proč se ani nerozloučila?
Roy Lauře na její vyčítavé a naléhavé otázky jen odpověděl, že Katie bude v budoucnosti žít u jiných příbuzných.
Jenže Laura mnohokrát slyšela od samotné Katie, že kromě babičky a Roye žádné další příbuzné nemá.
A nejhorší Lauře připadalo, že Roy nechtěl její novou adresu ani za nic prozradit. Musel ji přece znát!
„Dozvěděli jsme se, že vaše spolužačka…,“ Bellingův znepokojený pohled klouzal mezi Laurou a Mingem.
Laura a Ming okamžitě věděli, že se jejich zlé tušení potvrdilo.
„… že vaše spolužačka Katie Collinsová zahynula při nehodě motorového člunu.“
Radami projel zděšený šepot.
Laura se zaklonila a mumlala: „Ne, ne.“
Ming zvedl pomalu ruku. Pan Belling mu naznačil, aby promluvil.
„Ano, Mingu?“
„Říkal jste… Říkal jste… Katie?“ Mingův hlas úpěnlivě prosil, aby se přeslechl.
Po krátkém zaváhání učitel konečně tiše odpověděl: „Ano. Je mi líto.“
„Nehoda motorového člunu? Co dělala na motorovém člunu?“ vybuchla Laura.
Zpráva hluboce zasáhla i ostatní chlapce a dívky ve třídě. Definitivnost smrti byla pro všechny šokem, dokonce i pro ty, kteří Katie neznali tak důvěrně, nebo ji neměli tolik rádi.
„Stalo se to v Kalifornii. Před pobřežím Malibu.“
„Jak to? Co tam dělala?“ nechápal Ming. Bojoval se slzami.
„Víme jen tolik, že se tam přestěhovala. Byla to rodinná záležitost.“
„Ne!“ zavrtěla Laura prudce hlavou. „Ne. To není pravda!“
Ming tiše popotáhl. Začal si otírat oči, nejdřív tajně, pak pořád viditelněji. Po tvářích se mu koulely slzy.
Pan Belling pokračoval. „Když se dozvíme o smrti člověka, kterého jsme dobře znali, který nám byl blízký, přepadá nás pocit strašlivé bezmoci.“ Hledal slova. „Katie Collinsová byla neobyčejná dívka.“
„Jiná a zvláštní,“ opravil ho Ming přiškrceným hlasem. „Byla jiná a zvláštní.“
„Musím ven!“ oznámila Laura. Neptala se na dovolení, prostě se sama uvolnila z hodiny a vyrazila na chodbu. Nikdo tam nebyl. Zavřenými dveřmi k ní pronikal ze tříd tlumený bzukot vyučování.
Ming vyrazil za ní.
Stáli na chodbě proti sobě. Bezmocní.
Vonělo to tu tekutým mýdlem, které školník používal k mytí kamenné podlahy.
Oba současně zvedli hlavy a pohlédli na sebe, rozzuření a neschopní smířit se s tím, co se nedá vrátit. Ming postoupil o krůček blíž k Lauře. Roztáhl ruce a popadl Lauru do náruče.
Lauru to zaskočilo a vůbec nevěděla, jak by měla reagovat. Pomalu zvedla ruce a položila je Mingovi na záda. Přitiskl se k ní ještě těsněji, zatlačil jí obličej do ramen a rozplakal se.
Polykání už nepomáhalo. Ani Laura, která se vždycky stavěla do role tvrdé holky, už nedokázala slzy zadržet. Bylo příjemné cítit Mingovo teplo. Pohled se jí zastřel a chodba se rozmazala.
Za nimi vyšel ze třídy pan Belling, ale hned se zase diskrétně vrátil do třídy.
Ming a Laura cítili toho druhého a vnímali vlastní smutek a nepatrné ulehčení, které jim přinášel pláč.
„A co Roy… A babička… Jestlipak už to taky vědí?“ mumlala Laura.
Pomalu, jen velmi pomalu se uvolňovali z objetí.
„Neměli bychom za Royem zajít?“ Ming na ni hleděl zarudlýma očima.
Laura si otřela obličej rukávem bílé školní halenky. Přikývla.
Aniž by se dovolili pana Bellinga, opustili školní budovu. Vzali si kola, která stála hned vedle hlavního vchodu.
Roy provozoval v přístavu malé tetovací studio. Měl ve svém oboru dobrou pověst a jeho zákazníky neodradila ani cesta trajektem.
Laura zatlačila do dveří obchůdku. Mechanismus odjakživa drhl, ale Roy nikdy nenašel čas ho naolejovat.
Místnost, v níž prováděl tetování, se podobala galerii, ve které bylo pro velké množství obrazů málo místa. Stěny byly polepené předlohami pro hady, draky, runy, symboly, propletená písmena, srdce, zvířata a nahé, protahující se dívky.
Na lůžku pro zákazníky, na němž prováděl Roy tetování a které Lauře vždycky připomínalo zubařské křeslo, ležela štíhlá dívka. Vypadala dost křečovitě. Roy pracoval na jejím předloktí. Fixem si předkreslil hada ovíjejícího se kolem dívčiny ruky. Hadí hlava byla namalovaná na hřbetu ruky.
Ming stál těsně za Laurou. Studio se mu nikdy moc nelíbilo. Necítil se tu dobře. Už samotný pohled na obrázky, které se tenkými jehlami vpichovaly pod kůži, mu působil bolest.
Roy na ně vrhl letmý pohled.
„Co vy tady?“
„Musíme s tebou mluvit!“ vyhrkla Laura a stěží popadala dech.
Dívka na lůžku zvedla nápadně úzkou hlavu. V nose, na rtech, v obočí a na bradě se jí zaleskl piercing.
„Teď jsem na řadě já, sestřičko. Ne vy. Zmizte.“
Laura se zhluboka nadechla a vypadala ještě mohutněji než normálně. „Uděláš si prostě přestávku, když je to třeba. Jasný, sestřičko?“
Dívka vypadala, že to na ni zapůsobilo. Klesla zpátky dozadu a utýraně vzdychla.
„Já teď opravdu nemůžu,“ šeptal Roy, aniž by přerušil práci.
„Royi, prosím, jde… jde o Katie!“ naléhal Ming.
Nato Roy okamžitě zvedl otáčející se jehlu do výšky, aby z nepozornosti nevpravil barvu pod kůži tam, kam žádná nepatřila.
Laura mu naznačila, aby s ní šel za závěs do zadní místnosti.
„Ne, ne, tam sedí babička.“ Roy vystrčil Lauru s Mingem ven na ulici. „Hned budeme pokračovat, René,“ obrátil se omluvně na dívku, než za sebou zavřel dveře od krámku.
„Tak co se děje?“ zeptal se. Pozorně si měřil ještě vlhké oči Laury a Minga.
Ming se držel v pozadí a přenechal vyprávění Lauře.
Ta položila Royovi konejšivě svou baculatou ruku na rameno.
„Ty to ještě nevíš? Ještě ses to nedozvěděl?“
„A co?“
Bylo to jasné. Roy neměl o ničem ani tušení. Laura si přála, aby sem vůbec nepřišli. Jak mají sdělit Katiinu strýci tu strašnou zprávu?
„Co víte o Katie?“ Royův hlas zněl ustaraně.
„Dozvěděli jsme se to ve škole. Měla…“ Laura udělala bezmocné gesto, „… měla nehodu. Je mrtvá.“
Nebylo to moc ohleduplné a citlivé, ale to se od ní v tuhle chvíli nedalo čekat.
Roy udělal něco neočekávaného. Přikývl. Přikývl pomalu, zamyšleně. Ale velmi klidně.
„Ona je mrtvá!“ opakovala Laura, která nedokázala pochopit, že může tak strašlivou novinu přijmout takhle klidně. „Tobě je to jedno?“
„Ne, ne!“ ujišťoval je spěšně Roy. Sáhl si dozadu na hlavu a pohrával si s ohonem, do něhož měl stažené vlasy. Pak velice pomalu pokračoval, pečlivě vážil každé slovo. „Obrovská síla, která určuje náš život, někdy řídí osud způsobem, který nás rozrušuje a připadá nám nevysvětlitelný.“
„Co to má znamenat?“ Laura hleděla Royovi do tváře se směsí nechápavosti a hněvu. Jak ze sebe může v takové situaci vypustit takovou slaboduchost?
Roy položil Lauře a Mingovi ruce na ramena.
„Všichni bychom si přáli svět jako říši štěstí, ale často se jeví spíš jako údolí smutku. Musíme ale myslet na to, že tohle údolí smutku může být klidně součástí říše, po níž tak toužíme.“
Laura mu setřásla ruce ze svých ramen. Vši silou dupla jako malá vzteklá holčička. „Copak to nechápeš? Katie už nežije!“ Slzy jí znovu vhrkly do očí. Už se ani nesnažila je zadržet.
Royovy rty se zachvěly, jako by chtěl něco říct, ale neudělal to.
„Kdy přijede?“ zeptal se Ming tiše přiškrceným hlasem.
„Bude přece pohřbená tady!“ Nebyla to otázka, co Laura vyslovila.
„Čas, čas nám přinese vědění, jasno a poznání. Když mu to umožníme.“
Laura supěla. Nenacházela pro Royovo chování slov.
„Jdeme!“ Laura upadla do zasmušilosti, v níž bývala často pohroužená.
Popadli s Mingem kola, která měli opřená o zeď, a tlačili je dolů uličkou.
„Počkejte!“ zavolal za nimi Roy.
„Babička se nesmí nic dozvědět. Nemluvte s ní o tom. Prosím.“
„Oukej!“
Laura se vyšvihla do sedla a rozjela se pryč. Ming vyrazil za ní.





6


„Jste naprostý idiot!“ vyjádřil své mínění o Franku Gordonovi muž, který si ho najal na sledování.
Frank vedle něho běžel jako pejsek.
Muž nasadil tempo, jako by chtěl Franka setřást. Ramenem si razil cestu polední tlačenicí na ulici. Z kanceláří vycházeli úředníci a stavěli se do front před obchody se sendviči.
„Člun vybouchl. Je mrtvá. Nemohl jsem nic dělat, a tak jsem přilétl zpátky.“ Frank by rád tomuhle muži slizkému jako úhoř řekl do očí svůj názor. Stálo ho to nemalé úsilí, aby se ovládl. Muž mu za sledování Katie Collinsové dlužil peníze.
Procházeli kolem kavárny. Kulaté stolečky na zpola otevřeném vnitřním dvorku byly do jednoho obsazené. Smáli se u nich lidé, nějaký mladý pár se vroucně líbal. Frank si vzpomněl na fotomodelku. V žádném případě se nechtěl rozloučit s cestou do Karibiku.
Muž vedle něho byl vzteky bez sebe. „Co jste vlastně až doteď dělal? Stopoval jste zaběhnuté psy?“
„Nemám sebemenší chuť nechat se vámi urážet,“ vybuchl Frank.
Muž se zastavil a prudce otočil. „Tak vy nemáte chuť? Náhodou toho vím o té holce víc než vy. A mohu vás ujistit, že to sice může vypadat tak, že Katie Collinsová přišla o život, ale že to ve skutečnosti vůbec nemusí být pravda.“
Frank si nemohl odpustit, aby se nezačal ospravedlňovat. „Nastoupila do člunu. S tou Maineovou. Vyrazily na moře, Maineová byla u kormidla. Sledoval jsem je teleobjektivem. Kam měly namířeno, to mi nebylo jasné. Ale asi kilometr od pobřeží najednou člun vyletěl do povětří. Rudá ohnivá koule, černý čoud a hotovo.“
„A ty dvě byly až do posledního okamžiku na palubě?“
Muž opět nasadil svou rychlou chůzi.
Frank musel se skřípěním zubů přiznat, že na to přísahat nemůže.
„Taky mohly skočit do vody, poslat dál samotný člun a dálkovým ovládáním ho nechat vybuchnout.“
Ano, to bylo možné. Bohužel má ten chlap pravdu.
Muž zahnul do postranní uličky. Vlevo i vpravo stály staré třípatrové domy. „Dlužím vám ještě trochu peněz, viďte?“
Frank znal přesnou částku. Otevřel ústa, aby ji vyslovil, ale muž ho nenechal říci ani slovo.
„Nedostanete ani ň, dokud nezjistíte, kde je ta holka teď. Protože ona žije. A díky vaší nezkušenosti jejich plán vyšel: zmizela a pro všechny, kteří tomu chtějí věřit, je mrtvá.“
Na cestu do Karibiku musel prozatím zapomenout.
„Své slovo dodržím. Dostanete nejen smluvený honorář, ale navíc ještě – řekněme – deset tisíc liber, pokud zjistíte, kde ta dívka teď žije,“ pokračoval muž.
Ať už byl ten chlápek, kterého Frank odhadoval na padesátníka, kdokoliv, myslel to vážně. Neblafoval.
„Tak jak? Budete pokračovat?“ Nenechal mu ani chvilku na rozmyšlenou. „Jinak si najdu někoho jiného.“
„Jak to, že smrt nějaké holky vede…“
„K její zdánlivé ochraně. Opak je ovšem pravdou.“
„A není to tedy případ pro policii?“ 
Muž otázku přeslechl. „Jak zní vaše rozhodnutí?“ Frank měl dojem, že nemá na vybranou. Po chvilce přikývl.
„Dobrá! Průběžně mě informujte. Máte mé číslo na mobil, na němž mě vždycky zastihnete.“
S lehce skloněnou hlavu vykročil pryč. Měl v sobě něco z krkavce, z krkavce s vypelichaným peřím.
Frank měl zaparkované auto kousek od hlavní silnice. Pohroužený do myšlenek se k němu vydal.
Tuhle Katie Collinsovou – pokud souhlasily údaje toho chlápka – odvezli někam na neznámé místo.
Musela opustit své kamarády.
Určitě jí bude chybět ten Asiat a ta tlustá holka. Bude se jí stýskat po domově. Bude se cítit osamělá. Bude se potřebovat někomu svěřit.
Poslední kus ke svému vozu ušel Frank podstatně rychleji. Věděl, koho teď musí sledovat.
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Co ji to probudilo?
Kde je? Kolik je hodin? Co se s ní dělo?
Chvěla se zimou. Ale zároveň jí bylo horko. Nohy měla zamotané v levné dece z umělých vláken. Když se snažila z ní vymotat, poskakovaly kolem ní elektrostatické jiskry. Svýma citlivýma očima je vnímala jasně jako blesky.
Převalila se na záda a prudce oddychovala. Nejspíš měla jen zlý sen. Nedokázala si na nic vzpomenout.
S doširoka otevřenýma očima hleděla do tmy. Vystupovaly z ní tvary. Čím déle na ně Katie hleděla, tím byly obrysy jasnější a zřetelnější.
Nad ní viselo podivné svítidlo. Skládalo se z lesknoucí se kovové koule a několika ohebných ramen s polokoulemi, v nichž byly zašroubované žárovky. Trochu připomínalo Slunce a planety. Katie si sáhla na noční stolek pro hodinky. Bez námahy dokázala přečíst čas, ačkoliv ručičky nesvítily.
Bylo krátce po druhé hodině v noci.
Potila se. V pokoji bylo dusno a horko. Příliš slabá klimatizace, která byla zabudovaná do zdi nad oknem, jí bezmocně vháněla na vlhké tělo ledový vzduch.
Za chvilku už Katie viděla ve tmě, jako by byl den.
Nábytek v pokoji působil staromódně: židle z ocelových trubek, psací stůl z třešňově červeného plastu, skříň se zaoblenými rohy. Měla sucho v ústech. Potřebovala se něčeho napít. Spustila nohy přes okraj postele a posadila se. Dlaněmi si pohladila silné svaly na stehnech, díky kterým dokázala tak neskutečně dobře skákat.
Když vstala, padl jí pohled do kulatého zrcadla na stěně. Dveře byly asi na půl centimetru otevřené. Z chodby sem pronikal tenký proužek světla. Dopadl na Katiiny oči, které svítily jako dva malé bílé kotouče. Vypadalo to nadpřirozeně. Katie si podržela ruku před obličejem.
Světlo na chodbě zhaslo.
Kdo to ale udělal? Paní Murrayová nebo Karim? Nebo se v apartmánu nacházel ještě někdo další?
Katie otevřela dveře, vykoukla ven a zavětřila. Ve vzduchu visela vůně pleťového krému paní Murrayové, jaký obvykle starší dámy používají. Kromě toho tu byl cítit její parfém, který voněl sladce jako růžový olej. Mezitím se ovšem, jako jemné šmouhy, které Katie dokázala vnímat nosem, vznášela drsná vůně kůže a citronu. Měla v sobě něco velmi mužského a zároveň hodně čerstvého. Katie rozeznávala ještě třetí pachovou stopu, ale tu nedokázala pojmenovat.
Používal Karim vodu po holení nebo kolínskou? Nevěděla to, protože ho zatím ještě nepotkala.
Citlivost Katiiných uší se měnila – závisela na tom, jak silně se na zvuky soustředila. Nastražila pravé ucho a představovala si, že zachytí i ten nejslabší zvuk.
Na chodbě zavrzal nějaký kus nábytku. Kromě toho slyšela tichounké škrábání a drápání. Hledala místo, odkud ty zvuky přicházejí. Podél zdi se směrem ke kuchyni mihl lesklý šváb. Katie instinktivně vyskočila, plácla ho pravou rukou a nabodla na svůj vysouvací drápek.
V následujícím okamžiku už byla zase člověkem. Zhnuseně si prohlížela hmyz na svém prstu. Bylo jí švába skoro líto. Setřepala ho dolů a otřela si prst do dlouhého trička, které si oblékala na spaní.
Katie se v příšeří chodby narovnala. Co ještě uslyší? Zavřela oči, aby obrátila celou svou pozornost na sluch.
O dvě místnosti dál se pohyboval nějaký člověk. Musela to být paní Murrayová. Šla pomalu. Cvakl kovový zámek. Asi otevírala dveře od skříně, které lehce dřely. Házela kusy oblečení do nějaké přepravky, podle zvuku nejspíš plastové. Určitě se paní Murrayová svléká, aby mohla jít do postele. Katie se přikrčila, úplně potichoučku našlapovala na chodidla a plížila se chodbou. Světlo, které pronikalo úzkou štěrbinou pod dveřmi, ji oslepovalo. Jak to, že jde její hostitelka spát takhle pozdě? Mužský pach sílil, čím více se Katie přibližovala ke vchodu a ke kuchyni. Vstoupila do čtvercové místnosti, kde před ní bzučela vysoká lednička. Tady to bylo mužem cítit nejvíc.
Střed kuchyně tvořil stůl se čtyřmi židlemi. Dvě stály bokem. Katie přejela prsty po sedadlech židlí. Obě byla ještě teplá.
Paní Murrayová měla tedy pánskou návštěvu, s níž seděla v kuchyni.
Co to tu dělám, hraju si na detektiva? Paní Murrayová si může dělat, co chce. Je to její byt. Já jsem tu jen jako host. Stejně jako Karim.
Potichu, jak nejvíc dovedla, si vzala z nástěnné skříňky skleničku. Napustila do ní vodu a lačnými doušky ji vyprázdnila. Protože měla ještě pořád žízeň, naplnila sklenku znovu.
Zpátky do postele se jí ještě nechtělo. Sedla si tedy ještě s plnou skleničkou ke stolu. Otáčela ji mezi prsty a hleděla do čiré tekutiny, jako by z ní mohla vyčíst budoucnost.
V duchu si vybavovala výjevy z uplynulých dnů. Bylo jich od odjezdu ze St. Jeremy přesně devět.
Devět dní po čtyřiadvaceti hodinách, které jako obvykle trvaly šedesát minut. Zpětně ta doba Katie připadala jako devadesát let nebo dokonce ještě víc. Její minulý život byl vzdálený jako dotyčný ostrov před jihoanglickým pobřežím.
Cesta z Los Angeles do New Yorku byla v jejích vzpomínkách jen jako spousta střepů, z nichž každý zobrazoval kousek událostí, ale dohromady nedávaly žádný ucelený, jasný obraz.
Přespávala v různých domech a mnoha pokojích. Žádný z domů nevypadal obydlené. Katie dospěla k závěru, že se musí jednat o víkendové nebo letní domy, které byly delší dobu prázdné.
První dům stál blízko moře. Dokonce viděla z okna, jak se jeho hladina třpytí. Tam přespala hned po svém příletu.
Ze tří mužů s ní další den pokračovali na další etapu už jen dva. Přinesli Katie tašku, nové oblečení, kartáček na zuby, šampon a opalovací krém. Její staré věci už jí nevrátili. Ani pytlík s předměty, které si směla vzít ze St. Jeremy. Voyagerem pokračovali v cestě na východ. U volantu seděl zase muž s širokými rameny, spolujezdcem byl ten nervózní.
Katie se pořád dokola vyptávala na rodiče. Muži ale nebyli zrovna hovorní. Vyhýbavě Katie utěšovali a omlouvali se, že nemají žádné informace. Neznali ani cíl cesty. Každý večer se dozvídali další etapu.
Po čtyřech dnech na silnici strávené jízdou skrz pouštní krajinu a úzké kaňony přivezli muži Katie na malé letiště. Mělo jen krátkou startovací a přistávací dráhu a domek s radarovou věží. Na ploše přistálo soukromé letadlo, z něhož vystoupila slečna Maineová. Pozdravila Katie s profesionální srdečností, ale vyhnula se otázce, kdy Katie konečně spatří rodiče.
V letadle bylo místo jen pro osm pasažérů. Katie a slečna Maineová se posadily dopředu proti sobě.
Cesta vedla do Washingtonu. Katie si vybavila některé pojmy ze zeměpisu a dějepisu: Kapitol, Bílý dům, Oválná pracovna, Pentagon. Nic z toho ale neviděla. Pak měla v paměti výpadek, pro který neměla žádné vysvětlení. Když procitla ve strašně měkké hotelové posteli, cítila se ještě pořád ospale a vyčerpaně, což přisuzovala časovému posunu. Naprosto nepochopitelný pro ni ale zůstával fakt, že mezitím uplynuly čtyři celé dny. Katie to zjistila, když zapnula televizi a narazila na kanál, který vysílal pouze zprávy. V levém spodním rohu stálo aktuální datum a čas. Vpravo nahoře blikala zpráva: „Volejte pokoj číslo 1817.“
Sluchátko zvedla slečna Maineová. Popřála Katie dobré jitro a poradila jí, aby si oblékla jen něco lehkého, ale aby nezapomněla bundu. Teploty slibovaly 35 stupňů Celsia a více. Klimatizace na letišti však měnila některé haly v ledovou jeskyni. Nachlazení nebývala v létě žádnou výjimkou.
„Co… bylo včera? A předevčírem? A před třemi dny?“ zajímala se Katie.
„Co by mělo být?“ Slečna Maineová vypadala, že se té otázce upřímně podivuje.
„Nemůžu si vzpomenout, co jsem dělala.“
„Nemůžeš si vzpomenout?“ Ta otázka byla naplněná starostí, ale i bezradností.
„Ne.“
„A schází ti jinak něco? Nemáš třeba teplotu?“ Katie se otřásla zimou. Chloupky na ruce se jí zježily.
„Ne, jen… jen moje hlava. Nevím nic o posledních dnech. Poslední, na co si vzpomínám, je letiště.“
Slečna Maineová si vzdychla. „Nedělej si starosti. Klidně můžeme zajít k doktorovi, jestli chceš. Myslím, že ti ale mohu celou tu záhadu vysvětlit.“
„Tak co se vlastně stalo?“
„Znám tvůj stav jen z vyprávění jiných, kteří byli přijati do našeho programu. Nacházíš se ve výjimečné situaci, která na tebe klade ty nejvyšší nároky. Psychické i fyzické. Přeměna a totální proměna, které jsou po tobě požadovány, tělo často nezvládne. Mozek na chvíli vypne. Věř mi, všechny vzpomínky se vrátí. Určitě to nebude trvat dlouho.“
Bylo to opravdu tak? Katie v hlavě hlodala nepatrná pochybnost.
„Kolik času ještě potřebuješ? Mohla bych tě za půl hodiny vyzvednout ve tvém pokoji?“
„To… to zvládnu, ano. Co budeme dneska dělat?“
„Máme před sebou kratičký let. A dobrá zpráva je, že tě pak čeká krátká přestávka.“
„Krátká přestávka? Co to znamená?“
„Vysvětlím ti to později. Připrav se, prosím.“
Když Katie položila sluchátko barvy slonové kosti, rozhlédla se po obdélníkové místnosti. Oblečení měla přehozené přes opěradlo čalouněného křesla. V koupelně leželo připravené vše, co potřebovala k vyčištění zubů a osprchování. Zubní pasta byla otevřená a lahvička se šamponem poloprázdná. Jasný důkaz, že se tu myla i dny předtím.
Muselo to být tak, jak říkala slečna Maineová: Katiina paměť stávkovala.
Zatímco jí po hlavě a zádech stékala vlažná voda, vracely se Katie pomalu síly. Nabrala si do dlaně pořádnou dávku žloutkově žlutého sprchovacího gelu, který voněl po pomerančích, a namydlila se.
Předloktí měla plné červených škrábanců. Katie ohnula prsty. Už po nějakou dobu se jí objevovaly nejen na ukazováčcích, ale i na všech ostatních prstech drápky.
Musela se jimi ve spánku poškrábat.
Na některých místech byly drápance tak hluboké, že se na jejich povrchu vytvářely z kapek zaschlé krve strupy. Ukazováčkem levé ruky si Katie přejížděla po pravém předloktí.
Na zápěstí objevila modrou skvrnu. Škrábanec probíhal přesně nad tmavou linií žilky. Na jednom místě nahmatala malou bulku.
Jako by ji tam štípl nějaký hmyz.
Dříve než Katie opustila sprchu, pustila si ještě studenou vodu. Pod proudem ledové vody poskakovala, funěla a hekala. Když se pak osušila, cítila se čilejší.
Snídaně se podávala v rozlehlé jídelně ve 22. patře. Slečna Maineová vybrala malý stolek u dlouhé řady oken. Pod nimi se rozkládalo město s mořem domů.
Katie měla strašlivý hlad. Snědla dvě misky kukuřičných lupínků s mlékem a jahodami a pak ještě toasty s uzeným lososem. Čtyři krajíčky s pořádnou vrstvou růžového rybího masa.
„Chuť k jídlu je vždycky dobrým znamením, že se tělo uzdravuje,“ vysvětlovala slečna Maineová. Usmála se povzbudivě, ale profesionálně jako vždycky.
„Kvůli tomu pronásledovateli jsme museli změnit plán,“ začala slečna Maineová vysvětlovat. Hlas ztišila téměř do šepotu. „Budeš nějakou dobu bydlet u jisté milé starší dámy v New Yorku. Pronajímá pokoje studentům. Momentálně u ní bydlí jen jeden chlapec v tvém věku.“
„Jak dlouho tam zůstanu?“ ptala se Katie.
„To ti ještě dnes nemohu říct.“
„Budu chodit do školy?“
„Škola tu končí stejně jako u tebe doma za dva týdny. Takže začneš až po prázdninách.“
„U mých rodičů?“
Slečna Maineová rychle zamrkala. „To opravdu moc doufám.“
Na celé záležitosti Katie alespoň trošku těšila jediná věc: dostane se do New Yorku, města, které chtěla odjakživa vidět.
Letadlo – tentokrát normální linkový spoj – přistálo pozdě odpoledne. Jeden z taxíků žlutých jako slunečnice je odvezl z letiště na Manhattan. Katie měla celou cestu zakloněnou hlavu, aby mohla pozorovat mrakodrapy v celé jejich výšce. Budovy čněly do nebe jako strmé stěny hluboké propasti.
Taxík zastavil před tmavými dveřmi jednoho šedého domu. Na zdi vedle dveří byla umístěna staromódní tabulka se zvonky. Vedle většiny zvonků byly nalepeny papírové cedulky, vlhkostí chladného ročního období na mnoha místech odmočené a vybledlé. Na jediném mosazném štítku stálo jméno Murrayová.

Sklenka byla prázdná. V žaludku Katie slyšela žbluňkání, ale jazyk měla ještě pořád suchý.
Víčka už jí zase těžkla únavou. Raději se zase vrátila do postele. Aniž by musela rozsvítit, došla do svého pokoje, který ležel na druhé straně chodby.
Zívla a sesula se na matraci. Deku si položila jen přes nohy.
Zanedlouho propukne nový den. Copak asi přinese?
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„Snídaně je ve čtvrt na osm!“ oznámila paní Murrayová, když se Katie stěhovala do bytu. „Každý den, kromě neděle. To je v deset hodin brunch, tedy snídaně i oběd dohromady.“
Před sedmou hodinou už byla Katie vzhůru. V koupelně nikdo nebyl. Osprchovala se a vyčistila si zuby. V zrcadle nad umývadlem si prohlížela své černé vlasy, které jí neposlušně odstávaly od hlavy. Nebyly dlouhé, ale u hlavy držet nechtěly. Bez gelu nebo laku na vlasy trčely vzhůru a vytvářely jí na hlavě podivný neupravený účes. Dříve si svazovala vlasy do dvou malých legračních růžků vzadu na hlavě, ale už ji to nebavilo.
Zpátky ve svém pokoji se rozhodla pro bílé džíny a černé tričko s vodorovným tenkým bílým proužkem.
Z kuchyně k ní pronikalo řinčení nádobí. Zaslechla unylý hlas hlasatele zpráv. Paní Murrayová měla puštěnou televizi.
Po Karimovi nebylo nikde ani stopy. Katie si uvědomila, že je trochu zvědavá. Možná to byla naděje, že bude mít v blízkosti konečně někoho, kdo je stejně starý jako ona a koho nezajímá změna její identity.
Katie připadalo ještě moc brzy na to, aby už šla do kuchyně. Byl před ní dlouhý den bez úkolů, cílů a plánů. Ta vyhlídka ji znepokojovala. Ani pohled z okna jí náladu zrovna nezlepšil. Sousední domy byly podobné tomu, v němž bydlela teď Katie: byly staré, studené, špinavé a bez duše.
Za Katie se ozvalo dlouhé, tázavé zamňoukání. Překvapeně se otočila.
Při návratu z koupelny za sebou nezavřela dveře. Tahle siamská kočka ji zjevně sledovala po chodbě. Na svých dlouhých nohách si pyšně vykračovala ke Katie. Měla pružnou chůzi a vláčné pohyby.
„Co jsi zač?“ zeptala se Katie, posadila se ke kočce na bobek a natáhla ruku. Kočka bez jakéhokoli zaváhání nebo strachu okamžitě ruku očichala a pak si začala třít hlavičku o Katiinu ruku.
Katie zkusila udělat to, co dělávala s Mortimerem. Se zrzavě žíhaným kocourem na St. Jeremy komunikovala pomocí myšlenek.
„Jak se máš?“ zeptala se v duchu siamské kočky. Soustředila se při tom na oblast za svým čelem. Trvalo to několik sekund a pak se tam rozprostřela světlá, stříbřitě lesklá plocha. Na ní se objevila silueta kočky.
Zatímco se kočka otírala hlavou i tělem o Katie, vrhl se stín v její hlavě na záda, natáhl tlapky do vzduchu a rozpustile se válel sem a tam.
„Ty se máš dobře, máš dobrou náladu,“ překládala si Katie beze slova. „Já se bohužel tak dobře nemám,“ pomyslela si.
Skutečná kočka olizovala láskyplně Katiinu ruku. Katie kočku pohladila.
Fungovalo to i s touhle kočkou. Katie s ní dokázala navázat spojení.
„Jsem sama,“ vyslala myšlenkové poselství.
Kočka se ještě více přitulila k její ruce. Ozvalo se účastné zamňoukání, jako by chtěla kočka promluvit na Katie i tímhle způsobem.
Na stříbrné ploše v Katiině hlavě se postavila siamská kočka na zadní nohy a bušila předními tlapkami do vzduchu. Pohyby měla jako ve zpomaleném filmu, drápky vytažené. Bojovala – jak si to Katie vysvětlovala – s neviditelným nepřítelem. K poslednímu úderu se obzvlášť pořádně rozmáchla a pak se znovu spustila na všechny čtyři. Spokojeně předla a kroužila kolem něčeho nebo někoho neviditelného.
V tu chvíli ucítila Katie na svých prstech hladké kočičí ucho. Siamská kočka jím pošimrala Katie na ruce. Když se na něj podívala, objevila na okraji ucha dvě krvavé trhlinky. Strupy byly ještě čerstvé.
„Tak ty ses dneska v noci poprala a vyhrála, viď,“ pomyslela si Katie.
Kočka pyšně zamňoukala. Znělo to jako jasné přitakání.
„Dobré jitro, Leonie miláčku!“ Ve dveřích stála paní Murrayová. Katie zvedla oči.
Jmenuju se Leonie, přikázala si v duchu. Leonie, Leonie, Leonie. Oči paní Murrayové sklouzly dolů ke kočce. „Claire, drahoušku, kde jsi byla tak dlouho?“
„Dobré jitro,“ odpověděla Katie. Všimla si podobnosti mezi kočkou a její paničkou. Obě měly nápadně hubené končetiny, které působily velmi křehce. Velký rozdíl mezi nimi představovala jejich hlava. Claire měla špičatou, ušlechtile tvarovanou hlavu siamských koček. Načepýřený účes paní Murrayové ale Katie připomínal spíš helmu.
Paní Murrayová se snažila ke kočce sehnout, ale bránila jí v tom úzká sukně. S rozpačitým úsměvem poprosila Katie, aby jí kočku podala. Katie jí ráda vyhověla.
Claire byla lehoučká a útlá, ale přesto plná síly a energie.
„Drahoušku, že ty ses zase prala?“ Paní Murrayová mluvila s kočkou jako s malým dítětem. Tiskla ji k sobě a hladila a při tom pomalu odcházela z místnosti. Při odchodu z pokoje poznamenala: „Leonie, zlatíčko, snídaně je hotová.“
Katie ji následovala do kuchyně.
Stůl byl prostřený pro dva. Na plotně stála zakrytá pánev. Z varné konvice syčela pára.
„Dáš si čaj, miláčku?“
„Ano, ráda. Děkuji.“
S kočkou v náručí vhodila paní Murrayová sáčky s čajem do konvice a zalila je vařící vodou.
„Claire je taková malá tulačka,“ pustila se do vyprávění. „Občas mám dojem, že se dokáže protáhnout i skrz myší díru. I když jsou okna a dveře zavřené, zmizí občas na celou noc, nebo i na dvě.“ Pohrozila kočce dlouhým, růžově nalakovaným nehtem ukazováku. „Maminka si pak o tuhle ošklivou holčičku dělá velké starosti.“
V Katiině hlavě se opět otevřela stříbrná plocha. Zjevila se na ní kočičí hlava s očima obrácenýma v sloup. Katie se v duchu zašklebila a pomyslela si: „Myslí to dobře. Buď shovívavá.“ Claire jí ukázala, jak si lehne, přední tlapky elegantně vedle sebe a hlavu položí na ně. Výraz poslušnosti.
„Dobré jitro!“ řekl neznámý hlas.
Katie se prudce otočila. Do kuchyně vstoupil snědý chlapec s černými vlasy. Na těle mu plandal bílý háv z tenké látky.
„Karime, miláčku, tohle je Leonie, nastěhovala se do pokoje ‚Sedmdesátá‘.
Chlapec zavadil o Katie letmým pohledem a kývl na ni.
„Ahoj!“
„Ahoj!“ Buď dneska vstával Karim levou nohou napřed nebo mu Katie na první pohled nebyla sympatická.
„Karim má inteligenční kvocient 180!“ zašeptala paní Murrayová Katie.
„Paní Murrayová, prosím…!“ Chlapci bylo nepříjemné, že o něm tak mluvila.
„Ale jdi, nebuď pořád tak skromný, drahoušku. Jsi někdo zcela mimořádný.“ Pak se obrátila na Katie: „Jeho rodiče přijeli do USA před dvaceti lety z Indie. Jen s oblečením, které měli na sobě a s prstenem s rubínem.“
„To tady Leonii určitě vůbec nezajímá!“ namítl ostře Karim.
Celá situace byla Katie trapná. Nechtěla se zachovat bezohledně ani k chlapci, ani k paní domácí.
„Drahoušku, ty se ale opravdu nemáš za co stydět. Skutečně ne!“
Karim se ze všech sil snažil zůstat zdvořilý
„Musím teď do sprchy,“ zamumlal. Než vyšel z kuchyně, změřil si podmračeným pohledem Katie.
Paní Murrayová šťouchla do Katie loktem. „Ti muži! Jaké je to zvláštní plemeno.“ Kočku chovala po celou dobu v náručí. Jednou volnou rukou vytáhla z nástěnné skříňky talíře a rozložila na ně usmažená vajíčka. Toasty už byly také hotové. Katie si vzala svou porci a posadila se ke stolu.
„Karim je moc milý, stejně jako jeho rodiče. Minulý podzim ho doprovázeli, když se ke mně stěhoval do pokoje ‚Padesátá‘.
Katie znovu uslyšela zvláštní označení pokoje a zvědavě se zeptala: „Co tahle čísla znamenají?“
„Popisují styl nábytku. Tvůj pokoj má například zařízení ze sedmdesátých let. Hodně umělých hmot a kovových trubek. V Karimově pokoji jsou zase typické stolky ve tvaru ledviny a plyšová pohovka, která kdysi patřila mé mamince.“ Zachichotala se. „Jako malá holčička jsem po ní skákala.“
Katie se usmála a věnovala se opět snídani.
„Karimovi rodiče vlastní malou indickou restauraci Bombay Dream.“
„Už jste tam někdy byla?“
„Drahoušku, ta restaurace je v Texasu. V jednom mrňavém městě. Karim ale získal stipendium k návštěvě St. Andrew´s
Highschool pro nadprůměrně nadané studenty. Leží jen dvě ulice odsud. Proto bydlí tady.“
Když se Karim o chvilku později posadil také ke stolu, měl ještě mokré vlasy. Dotkl se svých niklových brýlí s tenkými obroučkami, které mu seděly na nose nakřivo. Měl na sobě jednoduché oblečení: džíny vyboulené na kolenou a tmavozelené tričko s výstřihem do V.
Beze slova se pustil do jídla. Katie, která seděla proti Karimovi, ho pozorovala. Měla pocit, že se křečovitě snaží vyhnout pohledu jejím směrem.
Ale proč? Nic mu přece neudělala.
Katie měla za sebou několik náročných dní a v neznámém prostředí se cítila velmi opuštěná. Karimovu antipatii proto vnímala mnohem hůř než za jiných okolností.
„Za týden v sobotu se koná školní ples!“ začala paní Murrayová. Zdálo se, že má postranní úmysly.
„Ano.“ Karim si vložil kousek toastu do úst.
„Víš už, s jakou dívkou na ples půjdeš, drahoušku?“
„Ne.“ Karim se pokusil spláchnout kus toastu velkým lokem čaje. Ten byl ale ještě horký a spálil mu jazyk. Karim vyplivl toast i čaj do hrnečku, vyskočil a nesl ho k dřezu.
„Musím pryč!“ A upaloval z kuchyně, jako by ho na nože brali.
Paní Murrayová se dívala za ním a vrtěla hlavou. Drbala kočku na hlavičce a říkala více kočce než komukoliv jinému: „Co my tu máme občas za malé podivíny, viď, Clairinko?“
„Bylo to kvůli mně? On mě nesnáší?“ zeptala se Katie nejistě.
„Drahoušku, on tě teď viděl poprvé. Myslím, že se jen stydí.“
Práskly domovní dveře.
„Máš na dnešek nějaké plány?“ zajímala se paní Murrayová, která si nalévala kávu do velkého hrnku.
„No… Trošku to tu kolem prozkoumám,“ odpověděla jí Katie a pokoušela se zůstat v pohodě, i když se cítila úplně jinak.
„Dobrá, dobrá. Jestli potřebuješ nějaké informace, jsem ti vždycky k dispozici. Tak, jak jsem to slíbila tvé tetě.“
Slečna Maineová byla pro paní Murrayovou Katiina teta Liz. Katie by měla od září navštěvovat stejnou školu jako Karim a do té doby se měla také trochu sžít s městem.
Po snídani se Katie ještě vrátila do pokoje pro peníze. Slečna Maineová jí tu nechala sto dolarů. Protože Katie neměla žádnou peněženku, zastrčila si bankovky jen tak do kapsy u kalhot. Pohled jí sklouzl na prázdnou umělohmotnou desku psacího stolu. Byla poškrábaná a matná.
A prázdná.
To Katie připomnělo, že nemá pas.
Slečna Maineová si nechala ten starý, ale žádný nový jí zatím nedala. A sto dolarů také nebylo zrovna žádné jmění.
Musela si s ní o tom promluvit.
Nejvíc se ale Katie stýskalo po těch pár věcech, které si vzala na památku ze St. Jeremy. Kdy je asi konečně dostane zpátky?
A co její rodiče? Jak dlouho to ještě bude trvat, než bude moci začít nový život se svou rodinou?
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Představ si, že jdeš po ulici a nikdo tě nevidí! Tak kdysi znělo téma jedné slohové práce ve škole. Katie si na to ještě dobře pamatovala. Bylo to už před dvěma nebo třemi roky.
Neviditelná teď nebyla. Ale mezi lidmi v ulicích New Yorku se přesně tak cítila.
Ať muži nebo ženy, všichni hleděli přímo před sebe. Vyhýbali se jakémukoliv kontaktu s očima protijdoucích. Spousta z nich si tiskla k uchu mobil. Jak Katie lidi míjela, zachytávala útržky vět. Mladá žena vyznávala komusi lásku, nějaký obchodník nadával, že si někdo nezapamatoval termín, jiný muž s vytrénovaným tělem jen vydával jakési pazvuky a smál se.
Katie bezcílně bloumala ulicemi. Ulice v New Yorku byly vybudovány přísně geometricky – jako na rýsovacím prkně. Místo jmen měly čísla.
Katie došla na nějaké náměstí se světelnou reklamou, která se vypínala přes několik pater. Pokračovala v chůzi a na ceduli zahlédla nápis Broadway.
Tak tohle tedy byla ta proslulá ulice se spoustou divadel.
Protože už měla zase hlad, vstoupila do jednoho z malých obchůdků. Nad širokými skleněnými okny vedle dveří ji upoutal nápis Deli.
Uvnitř to vonělo čerstvě vytřenou dřevěnou podlahou, přepáleným olejem a opékanými klobásami. Na párek v rohlíku nebo maso neměla Katie chuť. Rozhodovala se mezi bagelem s žervé a uzeným lososem. Ryba se stala jejím novým oblíbeným jídlem.
Před pultem stálo pár malých kulatých stolků. Úplně vzadu bylo umístěno několik počítačů. Dva byly obsazené, ostatní volné. Vedle jídelníčku visela cedulka s nabídkou laciného přístupu na internet. Hodina surfování stála jen tři dolary.
Byla to lákavá nabídka. Katie popadla přímo horečná touha po kontaktu s kamarády. Nic si nepřála víc, než poslat dlouhý mail Lauře a Mingovi, aby je ujistila, že se jí daří dobře a požádat je, aby to vyřídili Royovi a hlavně babičce.
Jestlipak si babička vůbec všimla, že tam Katie není?
V uších jí však znělo přísné varování: „Musíš zapomenout na všechno, co bylo: na kamarády, školu, domov, strýce i babičku, dokonce i na své dosavadní jméno!“
Jak to má ale udělat? Mohl by jí to někdo vysvětlit?
Co by se mohlo stát? Poslala by jeden jediný mail. Z e-mailové adresy, kterou by si zřídila jen pro tenhle jediný účel. Ani slovo o tom, kde teď žije. Nikdo by na to nemohl přijít.
Počítače ji přitahovaly jako magnety.
Bagel měla snědený. Obrátila se na dámu s plným poprsím stojící za pípající pokladnou.
„Ještě jeden lososový bagel?“ zareagovala okamžitě žena.
„Ne, chtěla bych na počítač. Na jednu hodinu.“
„Pět párků v rohlíku a kyselé okurky,“ žádal někdo vedle Katie.
Žena za pokladnou se obrátila k nové zákaznici. Naťukala částky za objednávku s chamtivým výrazem v obličeji. „Já jsem tu byla dřív,“ ozvala se Katie, i když dost nejisté a ne moc nahlas.
Žena vedle ní musela být Japonka. Ačkoliv si ponechala sluneční brýle i v obchodě, zahlédla Katie její úzké oči i ze strany. Nápadná byla její tvář s nerovnou, pórovitou pletí a spoustou drobných jizviček, které byly jen špatně zakryté líčidlem.
Žena se tvářila, jako by tu Katie vůbec nebyla. Naprosto bez rozpaků pokračovala ve vyřizování své objednávky. Nejen pokladní, ale i muž za pultem se věnovali výhradně jí.
„Pak ještě sendvič s pastrami. Šest kusů. A dvě žemle se smaženou cibulkou.“
To už si Katie nechtěla nechat líbit. „Tak můžu na ten počítač?“ zeptala se důrazně.
„Musíš počkat,“ odpověděla žena u pokladny. Radila se s kolegou, který se jmenoval Olf a vypadal, že je jejím manželem, kolik má napočítat za žemle s cibulí.
Japonka roztáhla lokty, jako by si chtěla zajistit více místa. Katie odstrčila jemně, ale důrazně ke straně.
To jí stačilo. Jsou tu přece i jiné internetové kavárny!
Vsunula si do úst poslední sousto a opustila obchod. Venku ji opět očekával hluk aut a změť hlasu.
Bylo v New Yorku vůbec někdy ticho? Řidiči se nejspíš dorozumívali jen klaksony. Ve vzduchu rachotily helikoptéry, někdo hlasitě křičel jakési jméno, v obchodních pasážích řvala z amplionů hudba.
Katie se nechala unášet davem.
Konečně zahnula do Čtyřicáté páté ulice, kde bylo poněkud klidněji.
Na druhé straně ulice jí udeřila do očí zelená tabulka s bílým nápisem. Jeremy’s.
Byla to hospoda. Bar.
A náhodou se ten bar jmenuje zrovna Jeremy’s.
V Katie to jméno vyvolalo obrovský stesk po domově. Touha navázat kontakt s kamarády byla silnější než ona. Musela k počítači.
Prudce se otočila.
Na rohu stála Japonka ve slunečních brýlích, předkloněná, jako by se za ní dívala. Když se jejich pohledy setkaly, trhla sebou.
Katie se rozbušilo srdce.
Nesleduje ji? Nepatřila ta Japonka k muži z letadla?
Původní plán vrátit se do Deli zavrhla. Utíkala dolů po ulici. Při první příležitosti zahnula doleva do postranní uličky, zastavila se hned za rohem a pátrala směrem, odkud přiběhla.
Japonku už nikde neviděla.
Neobjevila se ani po krátkém čekání.
To znamenalo, že Katiino podezření bylo falešné.
Proč sebou ale ta Japonka tak škubla? A proč s sebou neměla vůbec žádnou tašku, když si toho v Deli tolik objednala?
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Zdálo se, že i nebe nosí smutek. Těžké šedé mraky vytvářely hustou deku, kterou nepronikl jediný sluneční paprsek. Moře vypadalo z útesu na západním pobřeží St. Jeremy jako tekuté olovo.
Laura a Ming stáli kousek od okraje, za nímž začínal mnohametrový sráz. Příboj si líně pohrával s rozeklanými útesy a s tu a tam z vody vyčnívajícími skalami.
Teplota prudce poklesla. Namísto letního horka zavládl na ostrově spíš pozdní podzim. „To je ale kýč,“ zabručela Laura.
„Chybí mi,“ řekl Ming tiše.
„Myslíš, že mně ne?“
„Ty to dokážeš líp zamaskovat!“
Laura popotáhla nosem. „To, jak se cítím, nikomu necpu. Nikomu do toho nic není.“
Ming počítal červené růže v ruce. Věděl přesně, že je jich patnáct, ale počítání ho trochu rozptylovalo.
„Přijde mi to jako kýč,“ namítala Laura.
„Rozloučení je důležité. Jinak bolest nikdy neskončí.“
Laura se zhluboka nadechla.
Ming pokračoval. „Nedokážu pochopit, proč pro ni Roy neuspořádá žádné rozloučení. Taky nechce žádný náhrobek. Katie je prostě pryč. Jako by ji někdo vymazal.“ Otočil se k Lauře. Jeho úzké oči byly nekonečně smutné. „Prosím, pojď taky.“
Se zasyčením ze sebe Laura zase vypustila všechen nabraný vzduch. Nastavila ruku. „Tak mi je dej.“ Ming jí vložil do ruky sedm růží. Zbytek si nechal. „A co teď?“
„Budeme je házet střídavě do moře. A při tom pokaždé řekneme něco o Katie. Pošleme jí tak pozdravy a milé vzpomínky.“
Ačkoliv to byla určitě ta nejnevhodnější chvíle, vyrazila ze sebe Laura: „Ty jsi byl do ní zamilovaný, viď?“
Ming zůstal naprosto klidný. Hleděl dolů na moře. Vítr mu odfukoval z čela dlouhé pramínky vlasů.
„Co je to vlastně láska? Koho můžu milovat?“ Bylo vidět, že ho tyhle myšlenky hodně tížily.
„Láska?“ Laura to slovo vyslovila jako cizokrajný název nějakého exotického ovoce. Napřáhla se a vhodila do hloubky pod sebou všechny růže najednou. Jejich dlouhé stonky se při letu otáčely ve vzduchu a tvořily divoké vzory. Padaly květy napřed, protože ty byly na rostlinách nejtěžší. Náhle Laura zakřičela ze všech sil: „Jsi ta nejlepší ze všech, Katie!“
Ming otevřel ústa, jako by chtěl Lauře vytknout, že se nezachovala podle jeho instrukcí, ale pak jen tiše řekl: „Nikdy na tebe nezapomenu!“ Za první růží následovala druhá. „Vždycky zůstaneš v mém srdci! Jako nová sestra! Jedinečná! Mimořádná!“ S každým výkřikem odhodil jednu další růži. Protože se zase rozplakal, zbytek růží prostě jen tak pustil do moře. „Proč, Katie, proč?“ Stál se sklopenou hlavou a vzlykal, až se mu otřásala ramena.
Laura si ho ze strany prohlížela. Bezmocně zvedla ruku, ale nechala ji zase klesnout. Konečně si dodala odvahy a pohladila Minga po ramenou.
„Musíme se s tím smířit. Co nám zbývá?“ Lauřin smutek nebyl o nic menší než Mingův, ale dokázala ho lépe skrýt.
Závojem slz se na ni Ming usmál.
„No tak…“ Laura ho pohladila po hlavě. Nechal si to líbit. Cítila, jak jí položil ruku kolem ramen. Laura mu svou položila kolem pasu.
Tak tu tak stáli uprostřed chladného letního dne. Smrt Katie je spojila. Zatímco hleděli na moře, oddával se každý z nich svým vzpomínkám na ni.
To, co tolik bolelo, bylo vědomí, že tohle je konečná.
Po pár minutách se Laura od Minga odtáhla. „Neměl bys chuť na smažené ryby a hranolky? Nebo na hamburger?“
„Nemám hlad!“
„Poslyš, na tebe se člověk za chvíli bude muset podívat dvakrát, aby tě vůbec zahlédl.“ 
Ming se pokusil o vtip. „Tak to bych se mohl uplatnit jako manekýn. Mám ideální velikost!“ Kopíroval rukama obrysy svého těla.

Ming otevřel dveře bílé skříně. I v ní bylo všechno perfektně urovnané. Kalhoty, saka, šaty – všechno viselo rozdělené podle barev. V policích ležela vyrovnaná trička a svetry.
Tmavomodré plesové šaty ze třpytivého hedvábí Mingovi obzvláště učarovaly. Vytáhl je i s ramínkem ven, položil přes ruku a pohladil je po chladné hladké látce jako po srsti vzácného zvířete.
Spěšně vyskočil z džínsů a košile. Nechal na sebe šaty sklouznout a vystrčil hlavu a ruce otvory ven. Ve vysokém nástěnném zrcadle se pak zbožně prohlížel, otáčel se ze všech stran a tančil.
Z ozdobné šperkovnice vytáhl stříbrné náušnice a malý diadém posázený štrasovými kamínky. Ozdobil se a líbil se sám sobě ještě o trochu víc.
Na stolečku vedle postele měla Li rozložené líčení. Zkušenými pohyby si Ming nanesl trochu lesku na rty, namaloval si řasy, nanesl oční stíny a zdůraznil oči tenkou linkou.
Líbil se sám sobě. Pomalu přistupoval ke svému obrazu v zrcadle. Sametovým hlasem zpíval „I am what I am!“ V ruce držel neviditelný mikrofon. Pohupoval se jako zpěvačka na jevišti před tisíci fanoušky.
„Ven!“
Ten výkřik byl hlasitý a Minga překvapil jako nečekaný výstřel z pistole.
Ve zpola otevřených dveřích stál Mingův otec, strnulý a kontrolující se jako vždy. Jen jeho jinak bezvýrazný obličej byl jiný. Protáhl se do masky hněvu, zhnusení a opovržení.
Ming cítil, jak mu divoce buší srdce. Pot mu vystupoval ze všech pórů těla. Neodvážil se ani nadechnout.
„Tak je to tedy pravda!“ Otec k němu přistoupil blíž. Ming byl v šoku. Nedokázal se rozhodnout, co má udělat. Utéct? Zamknout se ve svém pokoji? Vymyslet si nějakou výmluvu?
„Kvůli tobě jsme celému ostrovu k smíchu!“
Ming zavrtěl hlavou. Nedokázal ze sebe dostat ani slovo.
„I v hotelu už o tobě všichni mluví. Takhle jsme tě nevychovali! Jsi nepovedený!“
„Tati…“ dokázal ze sebe konečně vyrazit Ming.
Otec zavrčel vztekem a přestal se ovládat. Strhal Mingovi náušnice z uší a spolu se štrasovou čelenkou jimi mrštil do kouta.
Jedna z náušnic se při vyvlékání z ucha zadrhla o látku. Ming ucítil bolest na uchu, sáhl si na něj a nahmátl prsty krev.
Neohrabanými pohyby se otec vrhl k Liinu stolku, vytáhl z nějaké zásuvky papírový kapesník a vrátil se s ním k synovi. Levou rukou ho popadl za šíji, pravou mu začal hrubě drhnout obličej. Vjel Mingovi do oka a natrhl mu koutek úst.
Se zaťatými zuby supěl: „Ty zrůdo! Ty hanbo! Nechci mít za syna teplouše!“
Jindy tak mírný Ming pocítil neskutečný vztek. Projel mu rukama i hlavou a připravil Minga o kontrolu nad sebou samým. Vší silou, které byl schopen, vrazil otci pěstí do hrudi. Úder byl tvrdý.
Pan Lam vyrazil krátký přidušený výkřik a zavrávoral. Rychle se ale vzchopil a prudce zvedl ruku, aby Minga udeřil.
Syn byl však rychlejší, popadl otce za zápěstí a vyrazil ze sebe: „Ne, nedělej to.“
Volnou rukou mu otec vlepil facku. Ming klopýtl a začal padat dozadu na skříň. Hrana otevřených dveří se mu zaryla do zad. Zůstal stát, těžce oddychoval a se směsicí hněvu a hlubokého ponížení upřeně hleděl na otce.
„Tady nezůstaneš. Půjdeš na internát!“ Pan Lam se znovu vzpamatoval. „Do té doby ani na krok z domu.“ Ukázal na Minga. „A tohle si ze sebe okamžitě svlíkni! A neopovažuj se se ještě někdy takhle zřídit!“
Ming ještě pořád těžce oddychoval.
„Už nejsi můj syn. Můj syn by něco tak odporného nikdy neudělal. Jsi hanba pro nás pro všechny.“
Ming vzlykl, nadechl se a pocítil zbytek vzteku a zároveň přání být zase malý chlapec, kterého by někdo utěšoval. „Tati… To přece nesmíš říkat…“
Otec se ale od něho odvrátil a opustil místnost. Přede dveřmi se ještě jednou otočil.
„Přál bych si, aby ses nikdy nenarodil.“
Zezdola z haly se ozval hlas paní Lamové. „Našel jsi to pero?“
„Už jdu!“ volal pan Lam.
„Za deset minut máš setkání s lidmi z té cestovní agentury.“
„Už jdu,“ opakoval pan Lam podrážděně.
Vrátil se domů, protože si zapomněl pero. A místo toho našel syna a jeho „tajemství“.
Když zapadl na domovních dveřích zámek, pohlédl Ming do zrcadla. Z koutku úst mu stékal tenký pramínek krve a makeup na očích měl rozmazaný.
Najednou pociťoval podivný klid, který mu naháněl strach. Jeho pohyby byly náhle mechanické. Našel náušnice a diadém a všechno uložil zpátky do šperkovnice. Na šatech se neudělal jediný fald. Ming je opatrně pověsil zpátky do skříně.
Rychle se osprchoval, omotal si ručník kolem boků a vracel se do svého pokoje. Vytáhl zpod postele velkou sportovní tašku a naházel do ní pár kusů oblečení na následující dny.
Na okamžik se zastavil před svým domácím karaoke. Rád by si ho vzal s sebou, ale sada byla příliš velká a těžká.
Na umělohmotné skříňce stála malá soška sedícího bachratého Buddhy. Spokojeně se sám pro sebe usmíval. Ming ho zvedl, přejel prstem po zelenavém kameni a přitiskl si Buddhu na prsa.
Katie měla tak ráda, když se Ming smál. „Smích Buddhy“ tomu říkala.
Jak dlouho už se ale nezasmál.
Dokáže se po tom, co se právě stalo, ještě někdy smát?
Vrhl poslední krátký pohled do pokoje. Měl všechno, co se dalo koupit za peníze. Jak mu to najednou připadalo bezcenné.
To, po čem toužil, si koupit nemohl.
Když odcházel z domu, přijížděla právě jeho mladší sestra Dei na kole.
„Kam jdeš?“ chtěla vědět.
Ming neodpověděl, vyšvihl se do svého sedla a šlápl do pedálů.
„Mingu! Kam jedeš?“ volala za ním Dei.
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Nejdřív ho proklínal.
Potom, co dům tři dny sledoval, se mu zdálo, že nastal vhodný okamžik. Nejen že odjeli pryč rodiče, ale zmizel i ten směšný mladíček, který si tak rád oblékal ženské šaty, a dokonce i obě sestry. Růže, které si vzal ten kluk s sebou, byly znamením, že plánuje nějakou návštěvu. A návštěvy vždycky nějakou tu chvilku trvají.
Zbývalo mu tedy dost času, aby konečně všechno nainstaloval. Vroucně doufal, že se Katie Collinsová dosud neohlásila.
Frank Gordon si zapnul zip na černé kožené bundě až ke krku. Chladné teploty tohoto ročního období mu práci nijak neusnadňovaly. Od časných ranních hodin až do půlnoci se ukrýval v prázdném letním domě nedaleko Lamových.
Přehodil si přes rameno černou tašku a jako řemeslník se těžce sunul ke dveřím. Hluboko do tváře si stáhl modrou kšiltovku s osobně vymyšleným firemním znakem.
Pro jistotu stiskl tlačítko zvonku. Člověk nikdy neví.
Nikdo však na jeho zvonění nereagoval. Vytáhl z tašky předmět, který vypadal jako tenký šroubovák. Špička bez obtíží pronikla do klíčové dírky. Stačil lehký stisk na zadní část rukojeti a nástroj začal pracovat. Vrčel a vibroval, aby se pak s cvaknutím zase vypnul. Frankovi stačilo otočit jím jako klíčem.
Dveře se bez problémů otevřely.
Alarm tu nebyl žádný, to si ověřil předem. Na St. Jeremy se lidé cítili bezpečně. Mingův pokoj našel velice snadno. Tenhle kluk má snad všechno: od DVD přehrávače a hned tří různých herních konzolí, přes stereo, televizi s plochou obrazovkou, celou polici aut na dálkové ovládání, kterým už ale musel dávno odrůst, až po dva mobily, tu nic nechybělo.
A samozřejmě měl také vlastní počítač. Byl to hodně moderní přístroj, určitě nanejvýš pár měsíců starý.
Dříve než ho ale stačil Frank nastartovat, byl Ming zpátky. Naštěstí volal na sestry a tak na sebe upozornil. Jinak by byl Franka jistě překvapil.
Gordon se jako v nějakém špatném filmu schoval pod postel. Čas, aby opustil pokoj, už zkrátka neměl.
Odsud také sledoval roztržku mezi ním a otcem. Mohl s panem Lamem jen souhlasit. V Mingově výchově se opravdu něco nepodařilo. Který normální kluk by si na sebe dobrovolně natáhl holčičí šaty?
Potom, co pan Lam opět opustil dům, se Ming vrátil do svého pokoje a v sousední koupelně se osprchoval. Frank Gordon zatajil dech, když se Ming sklonil, aby zpod postele vytáhl sportovní tašku. Kdyby se sehnul jen o kousek níž, pohlédl by Frankovi přímo do očí.
Ming naházel do tašky nějaké oblečení a dům opustil zjevně jen na chvíli. Počítač zůstal na místě.
Frank Gordon vylezl spěšně zpod postele a pustil se do práce. Nastartoval počítač a upřeně hleděl na obrazovku. Zbarvila se modře a počítač vyžadoval heslo. Gordon si připadal trochu jako kouzelná Mary Poppinsová, když z tašky vytahoval další pomocný přístroj. Ta u sebe také měla vždycky pytlík, ve kterém bylo všechno, co potřebovala.
Přístroj byl plochý, měl velikost staromódního mobilu a dal se kabelem spojit s počítačem. Když ho Frank zapnul, začal bzučet.
Před domem na Minga něco vzrušeně volala jeho malá sestra.
Zatímco přístroj pracoval, přistoupil Frank pomalu k oknu. Chlapec ujížděl na kole pryč. Děvčátko vešlo do domu. Frank pro jistotu zamkl pokoj, ale dívka nahoru nešla. Zezdola k němu zaznívala hudba a zvuky nějakého kresleného filmu. Dívala se tedy na televizi.
Zvučný signál ohlásil jeho triumf. Objevilo se heslo „Katie Cat“. Jak roztomilé. Ten kluk si zvolil za heslo jméno své kamarádky. Co mělo znamenat to Cat, Frank nechápal, ale bylo mu to jedno.
Automaticky startovaly jednotlivé programy. Nejvíc Franka zajímal e-mail. Přelétl veškerou doručenou poštu. Mnoho jí nebylo. V žádné zprávě ale nenašel nic, co by ho mohlo dovést ke Katie Collinsové.
Frank pochopitelně prozkoumal i složku odeslané a odstraněné pošty, ale nikde ani stopy po informacích o Katie.
„Ta to nevydrží,“ mumlal si tiše pro sebe, zatímco ťukal do klávesnice. Nastavil program tak, aby mu vždycky umožnil přístup do Mingovy e-mailové pošty. Obdrží-li novou zprávu, dostane ji i Frank. Jakmile nainstaloval všechno, co potřeboval, počítač opět vypnul.
Lauru hlídal už dávno, ale tam všechno probíhalo snáz, protože žila jen s maminkou a zadní dveře domu bývaly stále odemčené. Mobil neměla a vlastnila jen jeden starý počítač. Do pevné linky v domě zabudoval Frank přístroj, který mu umožní odposlouchávat každý hovor. Pro jistotu ještě nasadil štěnice do Lauřiny ložnice a do obýváku.
Smečka praštěných puberťáků, pomyslel si Frank téhož dne později. Mohl dům opustit normálně předním vchodem. Dei seděla na bobku v knihovně před televizí a fascinovaně koukala na kreslený film, v němž se to hemžilo nejrůznějšími příšerami.
Na motorce pak Frank odjel do obchodu na jižním pobřeží ostrova. Ležérním způsobem muže, který tráví na St. Jeremy dovolenou, si nakoupil potraviny a noviny. Později si na něj nikdo ani nevzpomene. A pokud ano, tak jedině jako na turistu.
Odstavil motorku o pár ulic dál, stáhl se zpátky do opuštěného letního domu a čekal.
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Sraz měly na stanovišti trajektů Staten Island. Ty spojovaly jižní cíp Manhattanu s ostrovem Staten Island. Když paní Murrayová Katie seznámila s nápadem svézt se trajektem, hleděla na ni dívka dost udiveně.
„A proč? Tam je přece jenom skládka odpadu!“
Byla to pravda. Přesto byl ale trajekt mezi turisty oblíbený. Jízda byla zdarma a nabízela nádherný pohled na Sochu svobody a jižní panorama Manhattanu.
V terminálu, z něhož odplouvaly nápadně žluté, dlouhé lodě, čekali lidé ze všech koutů světa. Slečna Maineová mezi nimi nebyla… Přitom to byla právě ona, kdo si k setkání s Katie zvolil právě tohle místo.
Jakmile směli pasažéři na palubu, nechala se Katie unášet davem. Na palubě se zastavila a přemýšlela. Kam by se měla vydat?
Zezadu do ní netrpělivě strkali další lidé. Tlačili ji směrem k přídi a ona se rozhodla brát to jako znamení. Vstoupila na polokruhovou zastřešenou plošinu. Kvůli nízké střeše to místo působilo ponuře. K sezení tu byla jen jedna dlouhá lavice u stěny.
Katie přistoupila ke kovovému zábradlí a opřela se. Dlouhý hvizd ohlásil vyplutí trajektu. Dunění motoru rozvibrovalo podlahu.
Aniž by se otočila, věděla Katie, že za ní stojí slečna Maineová. Svrběly ji kořínky vlasů na temeni.
„Dobrý den!“ řekla hlasitě před sebe. Slovo zaniklo v šumění větru, hukotu moře a vřískotu racků.
Slečna Maineová si stoupla vedle ní. „Nelekni se,“ varovala ji.
Katie si dál prohlížela zubatou linii, kterou na nebi vykreslovaly střechy mrakodrapů.
„Nebojte se. Já už o vás vím.“
Cítila ze strany pohled slečny Maineové. Zkoumavý, ale i obdivný.
„Tak jak se ti daří, Leonie?“
„Dobře, že jste mi připomněla to jméno.“ Pořád ještě si na něj nemohla zvyknout. Minulý večer se jí stalo, že nezareagovala, když ji paní Murrayová tím jménem oslovila. Bytná to přikládala její roztržitosti, Karim si ji ale podezíravě změřil.
„Vycházíš s paní Murrayovou dobře? A Karim je milý chlapec, ne?“
„Nevím, ignoruje mě.“ Vzrostlo v ní podezření. „Nemůže pracovat pro toho člověka z letadla?“
„To určitě ne. Prověřili jsme ho stejně jako paní Murrayovou. Kromě toho už u ní bydlí dlouho.“
Trajekt se stále více vzdaloval od Manhattanu. Objevila se Socha svobody. Turisté začali cvakat fotoaparáty.
„Jsem v New Yorku už čtyři dny!“ Znělo to jako výčitka. „A nemám, co dělat a nikoho, s kým bych si mohla promluvit. Nudím se. Kdy budu moct konečně za rodiči?“
Přání začít nový život se pro Katie stalo palčivou, skoro bolestivou touhou.
Slečna Maineová, která jinak měla na všechno rychlou odpověď nebo vysvětlení, tentokrát mlčela.
„Dostaneš samozřejmě peníze!“ začala. „Projdeš se po obchodech a trochu se pobavíš nakupováním.“
„Na to mi stačí tři hodiny. A co pak?“
„Kino? Divadlo? Nebo si jen tak prohlížej město. Obstarám ti průvodce, ze kterého budeš moct vyčíst nějaké tipy.“
Katie se na ni pevně zahleděla. „Chci konečně ke svým rodičům. Proto jsem s vámi jela. Jinak jsem mohla zůstat na St. Jeremy.“
Slečna Maineová opětovala její pohled přinejmenším stejně tvrdě. „Unikla jsi jen o vlásek únosu. Lidé, kteří jsou za to zodpovědní, s tebou chtějí provádět nejrůznější experimenty a pokusy, aby zjistili co nejvíc o výzkumech tvých rodičů. Jsou to lidé, kteří se nezaleknou ničeho. Klidně tě zabijí, když bude třeba.“ Pokusila se vyčíst z Katiiných očí, jak na tu poznámku zareaguje.
Ale Katie si dala práci, aby vypadala, že to s ní ani nehnulo.
„Bylo by ti to milejší? Nebo ještě chvíli vydržíš a budeš trpělivá?“
Katie si umínila, že na tomhle setkání vymámí ze slečny Maineové závaznou informaci. Nechtěla, aby ji pořád vodili za nos. Každým dnem v ní narůstal strach. Byl to strach ze setkání s tatínkem a maminkou, strach z neznámého, strach z nového začátku a ze všeho, co ji čeká.
Chtěla se toho strachu konečně zbavit.
Slečna Maineová položila svou chladnou ruku na Katiinu paži. To bylo dobré znamení, jak už věděla.
„Jak mám zůstat klidná?“ zeptala se věcně, jak nejlépe dokázala. Uvnitř se ale chvěla.
„Včera jsem dlouze hovořila se svým šéfem. Jeho rozhodnutí je pevné a musíš se jím řídit. Je to jen pro tvé dobro a kvůli bezpečí tvému i tvých rodičů.“
Katie ta slova vyděsila. Už svůj strach nedokázala skrýt. Ve tváři měla hluboce vepsané obavy.
Slečna Maineová pokračovala co nejklidněji. „Leonie, je nutné, abys zůstala v New Yorku přinejmenším do poloviny příštího školního roku.“
„Až do února?“ vyrazila ze sebe Katie.
Přikývnutí. „Chci být k tobě upřímná. Může to klidně trvat až do léta.“
„Do léta? Celý rok?“
„Zkusili jsme všechno, ale jiná možnost bohužel neexistuje.“
„A moji rodiče? Vědí už to také?“
„Ještě jsme tvé rodiče neinformovali, že přijedeš. Uděláme to, až nastane čas. Aby neudělali něco neuváženého.“
„Jak si to vlastně představujete? Jsem tu úplně cizí. Nikoho tu neznám. Paní Murrayová je celkem v pohodě, ale já už to dlouho nevydržím.“
„Musíš!“
„A co když mě ten chlap vyslídí?“
„O tvou bezpečnost je postaráno!“
„Potkala jsem… Potkala jsem nějakou ženu. Japonku. Předevčírem nebo tak nějak. Sledovala mě.“
Slečna Maineová na to nereagovala.
Katie tomu začínala rozumět. „Patří k vám. Hlídala mě.“
„V žádném případě nesmíš navázat kontakt s lidmi z tvé minulosti!“ Říkala to naléhavě a zdůrazňovala každé jednotlivé slovo. „Za ŽÁDNÝCH okolností.“
„Ta Japonka chtěla zabránit tomu, abych se dostala k počítači, že?“
„Tví nepřátelé číhají jen na to, aby získali nějaké upozornění na místo tvého pobytu.“
„Takže ta žena je něco jako vy? Jak se vlastně ta vaše organizace jmenuje?“
„V zájmu tvého vlastního života a života tvých rodičů se drž toho, co jsem ti řekla.“
„Moji rodiče se toho nedrželi. Poslali mi DVD s videozprávou.“
Slečna Maineová stiskla rty a dala si chvíli na čas. „Místo svého pobytu utajili tím, že DVD odeslali z naprosto jiného města velmi vzdáleného od jejich skutečného bydliště. Přesto to bylo velice riskantní. Jejich jednání vedlo k tomu, že jsi unikla jen o vlásek skutečnému zmizení.“
Katie pomalu zatřásla hlavou. „Ale rok! Celý rok! Jak to mám vydržet?“
Slečna Maineová vytáhla z diplomatky žlutou papírovou obálku. „Tohle by mělo pro začátek stačit. Tipovala jsem, že se skamarádíš s Karimem. Věř mi, že je mnohem milejší, než se na první pohled zdá.“
„Co je to?“ Katie ohmatávala obálku.
„Peníze. A navíc návrhy, co bys mohla v létě podniknout. Rádi bychom tě poslali na nějaký prázdninový tábor. Do Jižní Ameriky. Je to takový projekt v deštném pralese, na němž bys mohla spolupracovat.“
„Kdo vlastně jsem?“ zeptala se zničehonic Katie. „Kdo je Leonie Greenová? Odkud jsem?“
„Pro paní Murrayovou jsi z Anglie, z malého městečka Kent jihovýchodně od Londýna. Ale i o tom najdeš v obálce víc.“
Katie zvědavě obálku otevřela. Našla v ní svazek desetidolarových bankovek, přeložené letáky a zprávu z novin. Katie si prohlížela novinovou fotografii. Článek byl dost dlouhý a vyprávěl o ní a o životě strýce a tety. Napsán byl u příležitosti zvolení Leonie Greenové za „teenagera roku“.
„Chci zpátky svou tašku! Tašku s věcmi, které jsem si směla vzít s sebou,“ naléhala Katie.
„Zůstala v Los Angeles. Musíš mít ještě trochu trpělivosti.“
Z kabiny kapitána se ozval pronikavý hvizd.
Slečna Maineová zaklapla diplomatku. „Já tady vystoupím, ty pojedeš dál. Na ostrově není nic jiného než skládka odpadků.“
„Co když vás budu potřebovat?“ Katie neměla na slečnu Maineovou ani číslo.
„Za týden se u tebe zase ohlásím. Slibuji ti, že kdybys něco doopravdy potřebovala, dozvím se to.“
Katie se ostře ohradila: „To znamená, že mě necháváte pořád sledovat!“
„Adieu, Leonie!“ Slečna Maineová jí podala štíhlou ruku. Katie ji přijala jen ze zdvořilosti, protože v tu chvíli by se raději sebrala a trucovitě odešla.
Zůstala na palubě. Nad sebou slyšela obdivné výkřiky a radostná zvolání na adresu Sochy svobody a města. Co by dala za to, aby mohla být zpátky u Roye, babičky, Minga a Laury na St. Jeremy!
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„Leonie?“
Paní Murrayová strčila hlavu s načepýřeným účesem do Katiina pokoje. Katie ležela na posteli a držela nad sebou knihu. Byl to milostný příběh, docela romantický a hodně jednoduchý. Určitě ale vhodný k zaplnění dlouhé chvíle a k rozptýlení.
„Ano?“ Katie se napřímila a opřela o lokty.
„Drahoušku, musím k lékaři. Karim přijde asi za hodinu ze školy. Byla bys tak hodná a otevřela mu?“
„Samozřejmě.“
Ani on ani Katie neměli vlastní klíč. Paní Murrayová byla vlastně pořád doma.
„Neměla bych být pryč dlouho. Vrátím se co nejdříve, abych vám připravila večeři.“ Usmála se a pudr na její tváři získal pár trhlin.
Katie uslyšela zaklapnout domovní dveře. Nejdříve pokračovala ve čtení, po chvíli ale knihu odložila.
Poprvé od svého příjezdu před šesti dny se v bytě ocitla sama. Vstala a postavila se na podlahu.
Do bosých chodidel ji škrábal tvrdý sisalový koberec. Byt paní Murrayové byl, jak si už stačila všimnout, všude tam, kde se zdržovali její svěřenci, zařízený jednoduše a účelně. Nejdříve se Katie zašla podívat na pokoje, které obývala sama paní Murrayová: byly to orgie ozdobného barokního nábytku se samými kudrlinkami. Stála tu postel s nebesy, jaké se jinak vyskytovaly jen na francouzských zámcích, bílé kožešiny jako předložky u postelí a taburetky s vysokým plyšem. Kýčové zařízení vůbec neladilo s přísnou věcností paní Murrayové.
Katie měla jediný cíl: Karimův pokoj. Dveře neměly klíče a nedaly se proto zamykat. Katie oběma rukama uchopila knoflík na dveřích a opatrně jím otočila.
Od setkání se slečnou Maineovou se jí zdálo, že je neustále sledovaná. Dokonce i ve sprše měla pocit, že ji někdo pozoruje.
Když otevřela dveře směrem do pokoje a vstoupila dovnitř, přišlo jí Karima okamžitě líto. Musel to být horor tu bydlet. Veškerý nábytek byl vytvořený z lesklého medově hnědého dřeva s ohavně oválnými tvary. Sedačka by se už nevyjímala ani na smetišti a kromě toho měla drsný škrábavý potah v barvě, která byla prostě nechutná.
Karim udělal všechno pro to, aby byl jeho pokoj alespoň trochu příjemnější. Na zdi visel dvoudílný indický oděv z oranžového hedvábí s brokátovým lemováním. Vedle postele umístil sochu boha se sloní hlavou. Na psacím stole měla čestné místo velká fotografie jeho rodiny. Určitě vznikla už před pár lety, protože na ní Karim vypadal mnohem mladší.
Měl sestru. Měla olivovou pleť, jemně řezané rysy tváře a lesklé vlasy. Rodiče byli oba baculatí, ale zjevně šťastní. Úplně zářili. Maminka s tatínkem měli položené ruce na ramenou dětí. Jediný Karim koukal na fotce vážně a důstojně.
„Promiň,“ promluvila Katie k fotografii. Posadila se na kancelářské křeslo, které zaúpělo. Dalo se otáčet a při tom vydávalo vysoké, pískavé zvuky.
Katie otevřela Karimův notebook. Nebyl vypnutý, jen v klidovém režimu. V jeho nitru to bzučelo a obrazovka byla jasná. Karim měl otevřený e-mailový program. V doručené poště měl zprávy od tří osob: Suki, maminky a tatínka. Podle data Katie poznala, že mu rodiče a Suki, pravděpodobně jeho sestra, posílali až tři maily denně.
Mohla by z jeho adresy poslat zprávu Mingovi.
Tu myšlenku zavrhla, už když usedla před počítač. Nemohla by vždycky včas zachytit odpovědi a vymazat je, aby se před Karimem neprozradila. Otevřela Karimův prohlížeč a našla na internetu jinou stránku pro posílání e-mailových zpráv. Lepší bude poslat mail odsud. Touha po odeslání zprávy v ní vzrůstala každým okamžikem. Nejraději by Mingovi a Lauře zatelefonovala. V kuchyni telefon byl.
Ne. Katie se ovládla a přinutila se chovat rozumně. Mail s falešným jménem z anonymní webové stránky bude lepší a neprozradí ji.
Vytvořila si mailovou adresu. Jako uživatelské jméno zvolila Lion 15. Co ale může napsat?
Co o sobě vůbec může napsat, aby moc neprozradila? Může snad Mingovi sdělit důvod, proč z ostrova zmizela?
První zprávu se rozhodla vytvořit úplně kratičkou. Napsala:
Ahoj Mingu, to jsem já! Nemáš chuť zajít na karaoke? Vezmu s sebou i svůj zlatý mikrofon, vždyť víš. Jak se daří tobě a Lauře? Já jsem OK. Chybíte mi. A taky ti dva, které jsem měla ráda. Odepiš mi rychle! Prosím! Už se na to moc těším. Tvá L Lion.
Ten podpis zvolila, protože ji přece Ming nazýval Katie Cat, kočka Katie. Musel ji poznat už podle obsahu mailu – a podle podpisu určitě.
Chvilku váhala, ale nakonec zprávu odeslala. Pak si zhluboka vydechla a zabořila se do opěradla. Křeslo pod ní zase zasténalo.
Katie si prohlížela webovou stránku, která obsahovala různé složky její e-mailové adresy. Vedle každé z nich byla napsána nula. Všechny byly prázdné.
Srdce se jí rozbušilo rychleji. Probudilo se v ní špatné svědomí. Neměla to dělat. Varování slečny Maineové byla jednoznačná a naprosto srozumitelná.
Ale kdo – kromě Minga – by ten mail četl?
Vedle složky DORUČENÁ POŠTA se nula změnila na jedničku.
Z rozrušení se jí orosily dlaně. Katie složku otevřela.
Odpověď od Minga. Takhle rychle!
V jejím nitru to zajásalo. Přepadl ji příjemný pocit. Poprvé od odjezdu se necítila tak strašně osaměle a opuštěně.
Jeho zpráva zněla:
Ahoj, jsi to ty, Katie? Kde vězíš? Co se stalo? Zdraví Ming.
Předklonila se a začala psát odpověď.
Jsem OK. A co vy? A ti druzí dva? Vždyť víš. Zdraví L.
Po více než jedné minutě dorazila odpověď.
Všechno v pořádku. Ale kde jsi ty? Kdy se vrátíš?
Katie vstoupily do očí slzy. Nikdy. Nikdy se už nevrátí. To mu ale nesměla prozradit. Sjela pohledem na čas na obrazovce počítače. Bylo pár minut po třetí hodině. Katie počítala. Na St. Jeremy je osm hodin večer.
Co teď děláš, Mingu?
Dorazila odpověď:
Nic zvláštního. Můžu ti zavolat?
Na chodbě se rozezněl zvonek. To musí být Karim. Byl ještě dole u domovních dveří.
Katie spěšně zavřela prohlížeč i počítač. Než opustila pokoj, ještě všechno zkontrolovala. Zůstalo všechno tak, jak to před chvíli našla?
Spokojeně přikývla, zavřela dveře a utíkala k domácímu telefonu. Jasně, že je to Karim. Stiskla tlačítko otevírání dveří.
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Konečně, vydechl si Frank.
Na servírovací stolek postavil další prázdnou plechovku od piva. Dlouhá řada už dosahovala z jednoho konce stolku na druhý.
Čekání se vyplatilo. Konečně. Už pomalu začínal ztrácet naději.
Rybka se lapila do sítě.
Bohužel byl ten kratičký mailový chat nečekaně přerušen. Frank okamžitě zapátral, jestli mu neunikla nějaká chyba. Nic ale nenašel. Vyjadřoval se jen vyhýbavě a jemně, ale důrazně se pokoušel zjistit, kde Katie je, ovšem to už se mu nezdařilo.
Však ona se brzy znovu ohlásí.
O tom byl přesvědčený.
Aby ji nalákal, mohl by jí poslat zprávu, která by obsahovala něco, co by ji vyvedlo z míry. Měl by v ní probudit paniku. Lidé, kteří panikaří, dělají velké chyby.
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Ze zdí se na něj dívaly punkové a rockové hvězdy s bíle nalíčenými tvářemi. Nebyl to zrovna Mingův vkus, ale nestěžoval si. Byl tu koneckonců jen na návštěvě. Nebo lépe řečeno: přišel sem jako uprchlík a našel tu azyl.
Uvelebil se na tmavých polštářích, kterých tu byl ohromný výběr. Laura si z nich stavěla pořád nová a nová sezení na zemi, aby se na nich mohla po celé hodiny oddávat své nejmilejší činnosti – čtení. Aby při tom nevyhladověla, připravila si na polštář, který byl černě pomalovaný, velkou zásobu popcornu, čokolády a nejrůznějších tyčinek.
Po jídle Ming netoužil. Při včerejší večeři mu něco nesedlo. Měl rybí karbanátky s pár lístky salátu a majonézou. Laura s maminkou jedly totéž, ale žádné problémy neměly. Ming zato strávil půlku noci na záchodě.
Ještě pořád mu nebylo dobře a břicho mu svíraly křeče. Lauřina maminka, paní Pinkertonová, ho zásobila colou a slanými tyčinkami. Podle jejího názoru to byl nejlepší prostředek proti Mingovým potížím. Kromě toho vedle něj postavila dvě velké láhve vlažné vody.
Na čtení byl Ming příliš vyčerpaný. Nanejvýš zvládl koukat trochu na televizi. Právě běžel program o renovaci bytů, což ho sice ani v nejmenším nezajímalo, ale trochu ho to dokázalo rozptýlit.
Někdo přicházel nahoru po schodech. Bylo teprve krátce před dvanáctou, takže to ještě nemohla být Laura zpátky ze školy.
Škoda!
Ming už se těšil, až přijde domů.
Dveře Lauřina pokoje se otevřely a dovnitř vešla paní Pinkertonová. Vždycky vyzařovala naprostou pohodu a bezstarostnost. V její přítomnosti se Ming cítil úplně jinak než ve své vlastní rodině. I když Lauřinu maminku skoro neznal, dodávala mu pocit bezpečí.
„Tak jak se daří našemu pacientovi?“ zajímala se tónem přičinlivé zdravotní sestřičky.
„Už je to trochu lepší, ale bohužel ne úplně.“
Paní Pinkertonová si ho prohlížela s nakloněnou hlavou. „A což takhle ohřívací láhev? Ta dokáže zázraky.“
„Je mi to trapné, ale tuhle nabídku neodmítnu.“ Ming se omluvně usmál.
„Je tu ještě jeden malý problém, Mingu…“ Jak to tak vypadalo, bylo tu něco, co bylo paní Pinkertonové nepříjemné. „Měla jsem si o tom s tebou promluvit už dřív, ale neměla jsem k tomu příležitost. Jestli se chceš řídit mou radou, tak si s ní aspoň krátce promluv.“
Ming si zastrčil za záda tlustý polštář, aby mohl sedět zpříma. „S kým?“
Za Lauřinou maminkou se vynořila oválná tvář jeho vlastní matky. Po jejím jinak spokojeném, pozitivním výrazu nebylo ani stopy.
„Ahoj Mingu,“ pozdravila ho.
Výraz jejího obličeje nic neprozrazoval.
„Ahoj.“ Paní Lamová byla první z rodiny, kdo s ním navázal kontakt. Ve dnech, kdy odešel z domova, mu nikdo z rodiny nezavolal ani ho nenavštívil. Přitom rodiče věděli, že je u Laury. Paní Pinkertonová ho domů přijala jen pod podmínkou, že to sdělí jeho rodičům.
„Tak já jdu připravit tu láhev!“ Lauřina maminka se otočila, vyšla z pokoje a zavřela za sebou dveře.

Paní Lamová si před Mingem sedla na bobek. Nejisté se pohupovala. „Už jsem od paní Pinkertonové slyšela, že máš nějakou otravu potravinami.“
„Ona za to nemůže!“ bránil ji okamžitě Ming.
„Ne, ovšemže ne. Je to velice dobrá kuchařka. Já vím.“
Ming a matka na sebe mlčky hleděli. „Tvůj otec je ochotný se usmířit,“ začala konečně. Ming si prudce odhodil vlasy z čela. Potlačil chuť cokoliv říct.
„Musel by ses mu omluvit a slíbit, že o své…“ odmlčela se a rozpačitě na něj hleděla.
„Já nejsem nemocný. Ani nebezpečný. Nepřenáším nic nakažlivého. Jsem váš syn. A jsem jen trochu jiný.“
„Ach, Mingu…“ Paní Lamová vedle něho poklekla a uchopila ho za ruku. Nebránil se, dělalo mu to dobře. „Myslíš, že si rodiče přejí, aby jejich děti byly takové…“
Ucukl rukou a vybuchl: „Co myslíš tím takové? Takové, co zklamaly? Takové jiné? Takové perverzní? Takové, co šláply vedle?“ Zalapal po dechu, tak se rozčilil. „Katie mi něco zanechala. Závěť.“
Maminka nechápala, co tím myslí. „Závěť? Nějaké peníze?“
Ming se hořce usmál. „Tomu rozumíte, ty a táta: peníze. Ne, Katie mi neodkázala žádné peníze. Ale vždycky mi říkala: jsme jiní, ale ne horší. Jsme jiní a zvláštní.“
„Co to má společného s tou tvou…“ paní Lamová se opět vyvarovala toho, aby situaci přesně pojmenovala.
„… s tou mou oblibou v oblékání holčičích šatů?“ pomohl jí vyzývavě Ming. „Co to s tím má společného? Jen tolik, že se mi kvůli tomu neposmívala a nenadávala mi. Prostě to přijala. Brala mě takového, jaký jsem. Jen mě ujistila, že jsem prostě jiný.“
Maminka si nervózně tahala za vlasy ve svém perfektním účesu.
„Nemůžeš tu zůstat navždycky a být Pinkertonům na obtíž.“
Ming, který hleděl zasmušile z okna, se na ni obrátil. „Nevrátím se ale ani k vám. A na internát taky nepůjdu. To bych radši skočil z útesu.“
„Mingu!“ vykřikla maminka.
„Můžeš to vyřídit otci. Ne že já se mám omlouvat, on se musí omluvit.“ Zdrceně sklopil hlavu. „Vždycky pro něj budu představovat ostudu a hanbu.“
„Ale Mingu, prosím…“
Křivě se usmál. „To už by bylo lepší, kdybych pro něj byl aspoň mimořádnou hanbou.“
Tomu se musela usmát dokonce i maminka.
„Možná bude opravdu lepší, když ještě chvíli zůstaneš u Laury.“
„To určitě.“ Ming pomalu přikývl.
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Ozvalo se zadunění hromu, kterým se rozřinčela okna.
A vzápětí se na obloze nad Manhattanem klikatil další blesk. Pouhé dvě sekundy poté opět zaduněl hrom. Bouře řádila přímo nad mrakodrapy.
Katie vylezla z postele a bosa došla k oknu. Za normálních okolností dokázala rozzářit noční oblohu samotná světla Manhattanu.
Tuhle noc ale bylo všechno jinak. Temně šedé mraky těžce visely nad střechami. Vypadalo to, že polykají světlo pouličních lamp a světelných reklam.
Náhle se oslnivě zablesklo. Vzápětí se ozvalo zadunění, které znělo jako výstřel z děla.
Probudila se právě včas. Sotva stačila dovřít okno, spustil se liják. Kapky musely být velké jako holubí vejce. Pleskaly prudce na okenní římsu a voda cákala na sklo. Během několika sekund bylo sklo mokré a už přes něj nebylo nic vidět.
V takovém hluku by Katie ani nemohla spát. Posadila se na postel a protřela si oči.
Její nos zachytil nějaký pach, při kterém jí začaly vstávat vlasy. Nespojovala si s ním špatné zážitky, ale jen jakési temné vzpomínky. Byla to vůně kůže, citronů a pak něčeho, co Katie znala z obchůdků, kde se prodávaly vonné svíčky. Byla to stejná vůně jako během Katiiny první noci v novém domově v New Yorku.
S jediným drobným rozdílem: dveře jejího pokoje byly zavřené. Zápach k ní zvenku v takové síle nikdy nepronikl. Jako by ho nosem úplně viděla. Byl to pás ve výšce hlavy, který se vznášel mezi dveřmi a postelí.
Kůže a citron, pánský parfém.
Zatímco spala, pronikl někdo do jejího pokoje. Nevěděla kdo, ale poznala by ho podle pachu.
Venku do zdi hlasitě bubnovaly kapky. Pleskání se slévalo v takový hukot a burácení, že v něm dunění hromů skoro zanikalo.
Katie otevřela dveře a vystrčila hlavu na chodbu.
I tady se nesl stejný pach neznámého muže. Proklouzla kolem stěny ke dveřím obývacího pokoje paní Murrayové. Pod dveřmi pronikalo po zemi tlumené světlo až k jejím nohám. Slyšela tichou hudbu. Jazz. S přitisknutým uchem na dřevěnou výplň dveří se Katie snažila pochytit, o čem se v pokoji hovoří.
A mluví se tam vůbec?
Slyšela nějaké hlasy. Jeden patřil paní Murrayové, druhý nějakému muži. Kvůli hudbě a dešti dokonce ani Katie nerozuměla, o čem si povídají.
Před ní se o pár kroků dál otevřely dveře.
Na chodbu vešel Karim. Oblečený jen do dlouhých bílých kalhot se po hmatu šátral na druhé straně chodby na toaletu.
Katie tu stála se zatajeným dechem a modlila se, aby nerozsvítil. Před odhalením ji chránila pouze tma.
Vypadalo to, že Karim v noci chodíval na toaletu častěji. Našel ji pomocí natažených rukou, nahmatal dveře a zmizel uvnitř.
Katie se rozhodla, že se raději vrátí do svého pokoje. Tu jí padl zrak na ložnici paní Murrayové. Sousedila s jejím obývacím pokojem a byla s ním propojena dveřmi. Z ložnice by určitě lépe slyšela, o čem se vedle povídá. Hlavně kdyby byly spojovací dveře otevřené.
Zaváhala jen krátce. Chtěla zjistit, kdo to přišel tak pozdě v noci na návštěvu. A proč ten muž vešel k ní do pokoje?
Musí to zvládnout dříve, než se stačí Karim vrátit z toalety, aby ji nepřekvapil. Katie se rychle ocitla u dveří ložnice paní Murrayové. Pevně stiskla dveřní knoflík, přitáhla ho k sobě, opatrně jím otočila a otevřela dveře jen na šířku dlaně. Když uviděla, že je uvnitř tma, vklouzla dovnitř.
Všechno bylo tak, jak doufala: spojovací dveře byly otevřené.
Katie neměla žádné problémy s tichým plížením.
Bouřka nad Manhattanem pomalu přecházela, hromy utichaly. Ustával i déšť a zvenku se ozývalo už jen pouhé šelestění kapek.
„Teď už určitě zase jezdí taxíky,“ promluvila paní Murrayová. „Můžeš vyrazit.“
„Jess, nemůžeš nás teď nechat ve štychu. Vzpomeň si, za co všechno jsi nám vděčná.“
Podle hlasu odhadovala Katie mužův věk tak na padesát nebo šedesát let.
Zacinkaly skleničky. Katie si držela ruku před obličejem. Paní Murrayová a její návštěva popíjely nějaký alkohol. Katie měla ještě pořád podrážděné čichové nervy a alkohol jí v nose vyvolával bodavou bolest.
„Lékař mi dneska…“
Muž ji okamžitě přerušil. „Půjdeš k našemu doktorovi. Je lepší, než ten tvůj. To víš. Máme jiné možnosti.“
Paní Murrayová zareagovala nezvykle tvrdě, tak, jak ji ještě nikdy Katie promluvit neslyšela. „Možná už ti nevěřím, drahý.“
„Z jakého důvodu?“ Otázka zazněla věcně a chladně.
„Váš plán všechno zničí. Překračujete veškeré meze. Jde o lidi, ne o zvířata.“
„To je zvláštní, že je z tebe najednou takový moralista. Že bychom si promluvili o tom, co se stalo před deseti lety? Co jsi TY udělala?“
Neznámý muž hovořil s takovou břitkostí, že to Katie až nahánělo strach.
Dlouho nepadlo ani slovo.
Z chodby zazněl zvuk splachování.
„Kdo je to?“
Paní Murrayová uklidňujícím tónem vysvětlila.
„To je z toalety, nic nebezpečného. Karim nebo Leonie potřebovali na záchod.“
„Nějak moc brzy!“
„Co tím myslíš?“
„Příště musíš…“
Na chodbě bouchly dveře od toalety a chvíli na to i dveře Karimova pokoje.
„Byl to Karim. Poznám ho podle zvuku dveří,“ dodala paní Murrayová.
„To se nesmí stávat. Je příliš brzy…“
Co tím myslel? Co je „příliš brzy“? Je přece normální, že si člověk potřebuje v noci odskočit. Katie byla zmatená.
„Však ty víš, drahý. Nanejvýš do konce příštího měsíce, ne déle!“ Paní Murrayová dodala za poslední větu znatelný vykřičník.
Návštěvník se zhluboka nadechl. „Jess, to nejde. To je v rozporu s naším plánem i s naší dohodou.“
„Můj nádor se neřídí vaším plánem, ani s tebou neuzavřel žádnou dohodu.“
Nádor? Takže paní Murrayová je nemocná. Vážně nemocná.
Zapraskalo dřevo a pohovka zasténala. V obývacím pokoji se paní Murrayová a její host zvedli k odchodu.
Katie vyklouzla ze dveří na chodbu a zavřela za sebou dveře. Ve svém pokoji skočila do postele a přikryla se až po bradu. Srdce jí bušilo. Zadržovala dech a soustředila se na to, co se odehrává venku.
Šepot. Tichý jako šelest papíru.
Muž zašeptal: „Prosím, Jess!“ Políbil ji na obě tváře.
„I můj život má smysl. I když ten tvůj je utvářený jen jedním jediným zájmem.“
Poslední povzdech muže a pak se otevřely a zase zavřely vchodové dveře.
Jak to tak vypadalo, nebude tady Katie moci zůstat ani rok. Koncem příštího měsíce bude muset někam jinam.
Ale kam?
O čem to vlastně ti dva spolu hovořili? Katie uvízla v uších jedna věta. Jde o lidi, ne o zvířata.
Katie to znepokojilo. Ona sama přece byla člověk, ale měla v sobě i něco ze zvířete. Mohli myslet ji?
Žádný důvod pro to ji ale nenapadl. Byl to jen takový pocit. Takové tušení.
Toužebně si přála, aby se mýlila.
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Následujícího dne ji přepadla nesnesitelná touha navázat kontakt s Mingem. Od samého rána nedokázala myslet na nic jiného.
Musí poslat Mingovi další zprávu. Ale z jakého počítače? Karim bude ve škole až do odpoledne. Do jeho pokoje se ale nedostane. Paní Murrayová věděla o všem, co se v jejím bytě šustlo. Kolikrát Katie jen vkročila na chodbu, a už před ní stála paní Murrayová a ptala se, co si přeje.
Vplížit se do Karimova pokoje bylo příliš riskantní.
Že by to znovu zkusila v nějaké internetové kavárně? Aby se to podařilo, musela by setřást své „ochránce“. Věděla, že jsou na ni nasazeni, ale zatím znala jen tu Japonku. Před dvěma dny si všimla nějakého muže, který ji s novinami v rukou sledoval z bezpečné vzdálenosti. Jednou se prudce otočila a on se honem skryl za dvojici, která se držela za ruce a pomalu se procházela.
Katie dorazila na snídani jako první. Paní Murrayová právě krájela ovoce na kousky, když Katie vešla do kuchyně.
„Dobré jitro, drahoušku. Ovocný salát bude za momentíček.“
„Děkuji.“ Katie si opřela ruce o opěradlo židle.
Claire se otírala s nataženým ocáskem o hubené nohy své paničky a tiše předla.
„Miláčku, mohla bys, prosím, otevřít tu konzervu? Neměla jsem čas uvařit Claire kuřátko.“ Paní Murrayová ukázala loktem na kočičí krmení.
„Určitě!“ Katie se natáhla po plechovce. „Losos se zeleninou“ stálo na ní.
Za Katiiným čelem se zase otevřela stříbrná ploška.
Claire, co se děje? Ptala se v duchu.
Na ploše se objevila silueta. Protáhla obličej, zavrtěla hlavou a zaprskala.
Katie zakývala plechovkou.
Nemáš tohle krmení ráda?
Další zaprskání a úder tlapkou.
Kočka v Katiině hlavě se postavila na zadní a předními tlapkami bušila do výšky, jako by něco chytala. Kolem proletěl nějaký pták. Měl tvar a velikost holuba. Claiřin stín po něm skočil, chytil ho a začal ho požírat.
Raději si chytíš něco sama než si dát žrádlo z plechovky?
Za Katiiným čelem se Claire posadila a bezelstně si olizovala tlapku. Bylo to přitakání.
„Není ti dobře, drahoušku?“ zajímala se paní Murrayová.
Katie se přinutila otevřít oči. Výjevy v její hlavě se rozplynuly jako pára.
„Už je to v pořádku. Nějak jsem špatně spala.“
„Minulou noc řádila venku bouřka. Určitě tě probudila.“
„Normálně spím hrozně tvrdě. Ale teď, když to říkáte…“ Katie přikývla, jako by měla jen nějakou mlhavou vzpomínku. „Ano, máte pravdu, asi byla bouřka.“
Siamská kočka proklouzla kolem ní a vypochodovala se švihácky zvednutým ocáskem na chodbu. Krátce zamňoukala a Katie jí otevřela dveře.
Místnost za nimi byla malá. Sloužila jako komora. Vzduch v ní byl stejný jako ve skříni, která se dlouho nevětrala.
Kočka elegantně vyskočila na stoličku, odtud na žehlicí prkno, pak na polici a vysoko k úzkému, podlouhlému okénku. Bylo zčásti otevřené. Pro Claire nebyl žádný problém protáhnout se tudy ven.
Na chvilku se Katie polekala, že Claire někam spadne. Bydleli v sedmém patře. Balancovala snad venku na římse?
Aby se přesvědčila, že se kočce nic nestalo, popadla stoličku a přisunula ji těsně pod okénko. Když se postavila na špičky, viděla přes zašpiněné sklo ven.
Hned za okýnkem uviděla Katie černou kovovou konstrukci požárního schodiště. Na stupni hned ve výšce okna byla nalepená peříčka. Nejspíš pozůstatky poslední Claiřiny kořisti, kterou tu oškubala a sežrala.
Katie to připadalo dost nechutné a ptáčka jí bylo líto. Na druhou stranu byla Claire prostě kočka.
„Leonie, drahoušku? Kdepak jsi?“ sháněla se po ní paní Murrayová.
Záhada Claiřina zmizení se tak vyřešila. Katie ji ale nechtěla prozradit. Ona a Claire byly spojenci. Po cestě do kuchyně vysypala kočičí krmení do záchodu.
Paní Murrayová míchala ovoce ve velké míse. Do kuchyně vešel Karim, popřál dobré jitro a posadil se.
Jako vždycky si Katie sedla naproti němu. Naznačila mu, aby si vzal salát jako první. Spěšně si nasypal na talíř velkou porci.
„Vzbudila tě také ta bouřka, drahoušku?“ zajímala se paní Murrayová. „Dvě hodiny ráno jsou dost nepříjemná doba pro takový kravál.“
Katie se nadechla. Co asi Karim odpoví? Nezahlédl ji snad?
Přikývl mezi žvýkáním a strčil si další lžíci salátu do pusy. Jinak nic.
Bytná se posadila na volnou židli. „Tak co je nového se školním plesem? Je už za osm dní. Jsi už domluvený s nějakou dívkou?“
Karim zrudl a Katie se domnívala, že z rozpaků. Sklonil hlavu hluboko do talíře a pokračoval v jídle.
„Připadalo by mi to opravdu moc pěkné, kdybyste šli vy dva spolu. Leonie by potřebovala trochu společnosti, že ano?“
Teď byla na řadě Katie, aby se jí zmocnily rozpaky. Rozhovor jí byl stejně nepříjemný jako Karimovi.
„Nejlepší bude, když vás dva nechám o samotě. Neměli jste ještě čas se pořádně poznat. Miláček Karim se musí tolik učit.“ Zvedla se a s mumláním opustila kuchyni.
Mlčení, které tu zanechala, bylo tíživé.
„Já… já s tebou nepůjdu,“ vyrazil ze sebe Karim. Hltal snídani, jako by chtěl překonat světový rekord.
„Udělala jsem ti něco? Proč se mnou takhle mluvíš?“ chtěla vědět Katie.
Karim na chvilku zvedl černou kučeravou hlavu. Jeho vážné hnědé oči si Katie prohlížely přes skla brýlí.
„Nech mě na pokoji!“ vyskočil Karim a utekl z kuchyně.
Ještě horší, než vědět, proč vás někdo nesnáší, bylo nemít o tom ani tušení.
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Udělala několik pokusů, ale nikdy se ke Karimově počítači nedostala.
V pátek ji paní Murrayová trapně překvapila, jak poslouchá za Karimovými dveřmi.
„Leonie, drahoušku?“ Ta tichá otázka v sobě nesla důrazné pokárání.
Katie si horečnatě vymýšlela nějakou výmluvu.
„Zaslechla jsem zamňoukání. Claire musí být uvnitř.“
„Moje Claiřinka?“ Paní Murrayová lži uvěřila a začala Claire okamžitě hledat. Vešla dokonce i do Karimova pokoje a pátrala po kočce ve skříni i pod postelí. „Občas se schová opravdu rafinovaně, zlatíčko moje.“
„Siamské kočky jsou tím známé,“ přisadila si Katie.
Když paní Murrayová skončila s neúspěšným hledáním, pozvala Katie do obýváku. Povídala si s ní a vyptávala se na její rodinu a život v Anglii.
Byla to tvrdá zkouška. Katie se nazpaměť naučila informace ze zfalšovaného novinového výstřižku a pořád si je v duchu dokola opakovala.
Z plných sil se soustředila na to, aby vyprávěla přirozeně a uvolněně.
„Cože? Ty jsi žila na ostrově?“ zarazila se paní Murrayová na jednom místě.
„To jsem řekla?“ vyrazila ze sebe Katie. Samým rozčilením se potila.
„Možná jsem to jen špatně pochopila.“
Ne, Katie určitě o ostrově nic neříkala, to si byla jistá. Jak tedy mohla paní Murrayová něco o ostrově zaslechnout?
„U moře. Bydleli jsme u moře.“
„Ach, tak promiň, drahoušku, nějak se mi musely rozutíkat myšlenky.“
Katie se nejistě usmála.
Víkend začínal obzvlášť trýznivě. Soboty i neděle trávila Katie vždycky ve svém pokoji. Paní Murrayová seděla buď u televize, nebo připravovala v kuchyni jídlo pro Karima a Katie.
Venku pršelo. Na procházku ulicemi New Yorku neměla Katie náladu. Čím více u ní sílily kočičí vlastnosti, tím méně měla ráda vodu. Zatímco dříve se ráda sprchovala nebo koupala, bylo jí to teď čím dál tím protivnější. V sobotu odpoledne se zavřela v koupelně, pustila sprchu a počkala, až bude voda teplá.
Na háčku na zdi visela čepice do sprchy z tenkého igelitu. Paní Murrayová ji používala, aby si ochránila svůj mohutný účes. Katie si prohlížela v zrcadle nad umývadlem své tmavé vlasy. Trochu jí odstávaly od hlavy a působily pevně, ale zároveň i měkce.
Za pokus by to stálo, rozhodla se. Katie se natáhla po čepici a nasadila si ji. Když pak vstoupila pod proud vody, slyšela a cítila kapky na čepici, ale vadily jí méně než jindy.
Když se celá namydlila a zase spláchla, vylezla z vany. Ručníky byly od častého praní roztřepené a ztvrdlé. Katie se osušila jen zlehka, protože ručník dost škrábal.
Opatrně si čepici zase stáhla. Roztaženými prsty si načechrala vlasy a urovnala pár pramínků. Prohlížela si účes zprava i zleva, vypadal dost divoce a neupraveně.
Jemné vlásky na šíji, které jí v poslední době stále více rostly, se jí nelíbily. Nejraději by je ustřihla, ale nenašla nůžky. Ještě jednou se v zrcadle přesvědčila, jak nemožně vypadají.
Pak objevila vzadu na šíji tři malé červené tečky. Kdyby byla jedna, mohl by to být štípanec. I dvě by mohly vypadat jako náhoda. Ty tři ale ležely naprosto v jedné rovině. Kůži měla Katie v těch místech poraněnou a podrážděnou.
Přistoupila blíž k zrcadlu a kroutila hlavou i krkem, aby si tečky mohla lépe prohlédnout. Přejížděla přes ně prsty a cítila, jak jsou jemně vyvýšené.
Co to bylo? Jak k nim přišla? Nebyla ani přecitlivělá, ani neměla zbytečný strach z nemocí. Ty tečky ji ale znervózňovaly.
Když se oblékla, šla k paní Murrayové do kuchyně a červené tečky jí ukázala. Bytná si je důkladně prohlížela a lehce do nich škrábla svým dlouhým nehtem.
„Moskyti, Leonie,“ zaznělo její mínění.
„Ti by přece nebodli třikrát těsně vedle sebe, ve stejných odstupech a v jedné přímce!“
Paní Murrayová ji prsty zlehka pohladila po tváři.
„Ale ano, to se stává, drahoušku.“ Katie zavrtěla hlavou. „Ale zlatíčko, co by to jinak bylo?“ To Katie také nevěděla.
„Můžu ti zavolat doktora. Ale to by tvá teta musela zaplatit. Chtěla bys to?“
Tenhle návrh připadal Katie poněkud přehnaný. Nechtěla vypadat jako nějaká hysterka.
„To bude dobré,“ řekla a odešla z kuchyně.
Na chodbě zaslechla kroky. Když Katie vyšla na chodbu, zahlédla ještě Karima, jak mizí ve svém pokoji. Musel stát u otevřených dveří do kuchyně.
Špehoval?
Katie u něho zaklepala a jednoduše vešla dovnitř.
Karim zmateně přešlapoval a schovával něco za zády. Zamračeně si ji prohlížel. „To je můj pokoj.“
„To je mi jasné. A to, o čem mluvím s paní Murrayovou, je zase moje věc. Nic ti do toho není. Jak to, že jsi poslouchal?“
„Neposlouchal jsem.“
Stáli proti sobě jako dva nepřátelé. Karim se vyhýbal tomu, aby se jí podíval do očí.
Nemělo to smysl. Katie nevrle zafuněla a opustila jeho pokoj. Se zavřením dveří si ovšem dala trochu na čas. Nakukovala skulinou dovnitř a snažila se zjistit, co to Karim skrýval za zády. Bylo to malé zrcátko, které jinak viselo u něho na zdi.
Doteď jí byl Karim jen nesympatický. Po téhle události ji ale začal znepokojovat. Musela si o něm promluvit se slečnou Maineovou. Hned při příštím setkání.
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V neděli zažila Katie ten nejhorší oběd, jaký si kdy dokázala představit. Paní Murrayová pozvala Karima a Katie na výlet do Čínské čtvrti. V této části města, která byla obydlena takřka výhradně Číňany, se nacházel oblíbený podnik se zvučným názvem Modrý lotos.
Karimovy oči bloudily všude, jen Katie se vyhýbaly. Protože mladý, roztržitý číšník popletl jejich objednávku, trvalo to déle. Zatímco čekali na jídlo, klouzal Karimův pohled nízkou restaurací, z jejíhož stropu visely červené lampiony všech velikostí. Paní Murrayová složila ruce do špičaté stříšky a podepřela si hlavu. Vypadala smutně a v myšlenkách bloudila kdesi daleko. Nikdo z nich nepromluvil ani slovo.
Katie si připadala ztracená. Pohrávala si s jídelními tyčkami, skládala je tak i onak a modlila se, aby už konečně přinesli jídlo.
Po chvíli si paní Murrayová uvědomila tíživé mlčení. S předstíranou veselostí začala Karimovi a Katie klást otázky. Dělala, jako by ji zajímalo úplně všechno: co rádi dělají, když mají volno, jakou hudbu poslouchají, jaké knihy mají nejraději a jaké filmy v poslední době viděli.
Karimovy odpovědi tvořilo vždy jen jedno nebo dvě slova. Katie odpovídala vyhýbavě, protože měla strach, že by se mohla prozradit. Necítila se ještě v roli Leonie Greenové tak jistě.
Přitom to vlastně nebyla role. Bylo to její nové já.
Copak ale může ze sebe Katie Collinsovou svléknout jako mokré džíny? Návrat do svého pokoje vnímala jako vysvobození.
Když v pondělí vstávala, byla pevně rozhodnutá: musí napsat Mingovi. Za každou cenu. Jinak už to nevydrží. Skoro celou noc se převalovala ze strany na stranu, aniž by byla doopravdy unavená. Trápila ji palčivá touha si konečně s někým důvěrně promluvit. Hrozně se jí už po Mingovi a Lauře stýskalo.
Však už nějaký způsob najde.
Protože paní Murrayová nevypadala, že by chtěla z bytu odejít, musela to udělat Katie.
„Já… Půjdu trošku na vzduch.“
„Máš v plánu něco konkrétního? Mohu ti něco doporučit, drahoušku?“
„Myslím… myslím, že zajdu do zoo. V Central Parku.“
„Tak to sis vybrala dobrý den. Není moc horko a ani nemá pršet.“
Když Katie vyšla z domu, létaly jí oči sem a tam. Zůstala dlouho stát před výkladní skříní. Jako v zrcadle v ní pozorovala lidi, kteří přešli kolem nebo stáli za ní.
Nikdo jí nebyl zvlášť podezřelý. Všichni vypadali jako normální Newyorčané, kteří normálně pospíchají ulicemi za svými normálními záležitostmi a nepřikládají tomuto dni žádnou větší důležitost. Že by ji dnes nikdo nehlídal? Nebo by se tomu mělo spíš říkat kontroloval?
Jako první Katie napadl podnik Deli na Broadwayi. Počítače tam měli umístěné daleko vzadu, takže na ně nebylo z ulice vidět. Že by to zkusila?
Pustila se po stejné trase jako při své první průzkumné procházce po New Yorku. Blížila se k Deli jako kočka k nic netušící myši. Všimla si, že neonová tabule nad výkladní skříní visí trochu nakřivo. Na výloze zahlédla zažloutlý kus lepenky: „INTERNET – 3 dolary na hodinu“.
Slovo internet ji doslova udeřilo do očí. Toužila po něm jako Laura po čokoládě.
Od obchodu už ji dělilo jen pár kroků.
Z opačného směru proti ní kráčel nějaký muž. Byl velký a na hlavě měl slaměný klobouk v barvě slonové kosti s úzkou krempou.
Byl to on!
Byl to ten muž z letadla! Katie si byla naprosto jistá. Sklonila hlavu a ukryla tvář v dlaních. Našel ji.
Už ví, kde se zdržuje.
Zastavila se a přihrbila. Čekala na něco, sama nevěděla na co. Uprostřed ulice ji ale přece nemůže přepadnout.
Nebo ano?
Neměla ty maily posílat.
Chvěla se po celém těle a stála, neschopná pohybu. Lidé, kteří spěchali kolem, do ní vráželi. Zezadu do ní někdo narazil tak prudce, až ztratila rovnováhu a upadla. Nějaký muž s červenými tvářemi zanadával a zaťukal si na čelo.
Jinak se nestalo nic. Nikdo se na ni nevrhl. Nikdo ji nezasyčel do ucha, že musí s ním.
Vlevo i vpravo viděla jen nohy v pohybu. Kroky, kroky, kroky. Kolem ní se pohupovaly nákupní tašky a míhaly diplomatky.
Katie se narovnala. Opatrně se rozhlédla na všechny strany, hledala mezi lidmi na chodníku muže ve slaměném klobouku.
Byl pryč. Nikde už ho neviděla. Když o tom teď přemýšlela, vlastně to vůbec nebyl on. Byl mnohem menší než muž z letadla. Lidé se mohou zvětšit pomocí podpatků, ale nikdy zmenšit. Nejspíš ji spletl ten klobouk. A také zapracovalo její špatné svědomí z odeslání mailu.
Aby se ujistila, ohlédla se ještě jednou přes hlavy chodců za sebe. Muže s kloboukem ale už nikde nezahlédla.
Narazila však na někoho jiného: zase se objevila ta Japonka. Kulatý obličej, který za silnou vrstvou makeupu vypadal uměle a byl napůl schovaný za slunečními brýlemi s elegantními kovovými obroučkami, sledoval Katie z druhé strany ulice. Dnes měla žena na ruce hned několik kovových náramků, kterými stále nervózně chrastila.
Katie předstírala, že si prohlíží okolí. Nenápadně okukovala Japonku, která si sice stoupla za nějaké auto, ale stále hleděla Katiiným směrem.
Obchůdek Deli tedy nepřipadal v úvahu. Kromě toho se ještě pořád nemohla vzpamatovat ze šoku. Otočila se a spěšně odcházela zpátky domů. Japonka se držela v její blízkosti. Katie párkrát předstírala, že musí kýchnout. Prudkých pohybů využila k tomu, aby se nenápadně podívala po své pronásledovatelce.
Ještě nikdy nebyla tak ráda, že vidí šedý dům paní Murrayové. Připadal jí jako záchranná jeskyně, do které se může skrýt. Zvedla ruku, aby zazvonila.
Za ní prošla kolem Japonka. Katiin prst ležel na tlačítku zvonku, ale nestiskl ho.
Řinčení náramků se vzdalovalo.
„To jsem já, Leonie!“ řekla jako vždycky, když se ohlásila paní Murrayová.
Chráněná výklenkem, v němž byly dveře, vykukovala Katie za roh. Japonka držela u ucha mobil, ale zpátky se už neohlédla. Vypadala, že o Katie ztratila zájem.
Nebylo divu. Předpokládala, že se Katie vrátila domů. Svůj úkol splnila.
Katie cítila, jak jí ještě pořád buší srdce.
Hlídačku tedy setřásla. Teď by bylo snadné vrátit se do Deli a napsat Mingovi. Ale strach byl větší.
Japonka se zastavila na okraji ulice a zamávala na taxi. Nastoupila do vozu.
Za Katie se objevil další žlutý taxík. Nic mimořádného v New Yorku, kde se to taxíky hemžilo jako žlutými mravenci. Katie zamávala a auto zastavilo. Skočila na zadní sedadlo a ukázala řidiči taxík s Japonkou. Na střeše měl světelnou růžovou reklamní tabulku nějakého tanečního klubu.
„Jeďte, prosím, za tímhle taxíkem. Ale nenápadně!“
Za volantem seděl hubený chlapec s rezavými vlasy. „Jasně, detektive,“ zažertoval a otřel si hřbetem ruky nos. „Takové pronásledování ale může přijít zatraceně draho. Máš u sebe dost prachů?“
Pro jistotu si Katie sáhla do kapsy u kalhot. Vytáhla svazek desetidolarových bankovek a ukázala je okénkem přepážky.
„No dobrá, to by na chvilku stačilo.“ A pokračoval v jízdě.
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Proč to Katie dělala? Co z toho měla?
Tahle Japonka pracovala pro organizaci, která zajišťovala lidem jako Katie novou identitu. Kdyby nebyla jejím členem, slečna Maineová by reagovala jinak, když se jí na ženu zeptala. Hned začala vyzvídat a klást znepokojivé otázky.
Musela tedy Japonku znát a o jejím nasazení vědět.
Katie zajímalo, kam teď její pronásledovatelka jede. Skončila jí služba? Šla domů? Nebo se vracela do firmy, ať už bylo její sídlo kdekoliv?
Název organizace Katie neznala. Mail, který slečna Maineová odesílala z letadla, odcházel na adresu Gargoyle, přičemž toto slovo bylo zavináčem rozdělené do dvou: gar@goyle.
Goyle? Bylo to jméno firmy?
Od včerejška nepřestávala myslet na to, kdo paní Murrayovou v noci navštívil. Zase přišel ve dvě hodiny ráno.
A proč šel do jejího pokoje?
Při pomyšlení, že si ji ve spánku někdo cizí prohlížel, se otřásla.
Japončin taxík jel po Páté avenue, pak po Madison avenue a nakonec po Padesáté sedmé ulici. Polední provoz byl hustý, v některých ulicích stály dlouhé řady aut.
Růžová světelná tabulka na taxíku před nimi vyčnívala nad střechy ostatních aut. To se hodilo.
Kde může firma sídlit? Kde vlastně slečna Maineová pracovala? Měla vůbec nějakou kancelář s psacím stolem? Takové a podobné otázky vrtaly Katie hlavou.
Její rudovlasý šofér vzal svůj úkol vážně. Viděla, jak se nahýbá dopředu, aby měl růžovou tabulku stále na očích. Držel se za Japonkou o dva vozy dál, přesně jak si to Katie přála. Japonka ale stejně s žádným pronásledováním nepočítala. Mít za sebou jiné taxi nebylo v New Yorku opravdu nic zvláštního.
Katie si představovala, že by mohla Japonka zamířit k jednomu z mrakodrapů se zrcadlovou fasádou a mramorovou vstupní halou. Organizace měla své utajené sídlo určitě někde v nejvyšším patře a skrývala se za firmou obchodující s krmivem pro psy nebo kosmetikou.
Katiin řidič dupl nečekaně na brzdu. Smýklo to s ní kupředu a rukama se zachytila o poškrábané plexisklo přepážky.
„Sorry! Ale můj kolega to právě taky udělal!“
„Co?“
„Nečekaně zastavil.“
Katie se přesunula doprostřed sedadla a vykukovala ven čelním sklem. O pár metrů dál vystupovala z auta Japonka. Urovnala si sluneční brýle a hodila si dlouhé, lesklé vlasy přes ramena. Energicky si to zamířila ke čtyřpatrovému domu, který vypadal dost ponuře.
Měl tmavě šedou fasádu, hladkou a bez jakýchkoliv ozdob. Kolem oken byla na mnohých místech oprýskaná. Zdivo za fasádou bylo špinavě bílé.
Ke vstupním dveřím vedly dva schody. Nebyla na nich ani klika, ani dveřní knoflík, ani žádný zámek. Ve výšce očí se však nacházela malá číselná klávesnice. Japonka zadala rychlými pohyby nějakou kombinaci. Katie napočítala dvanáct čísel.
Dveře se otevřely dovnitř a Japonka do nich vstoupila.
„A teď?“ Řidič vybubnovával prsty rytmus na volantu.
Katie zaplatila a vystoupila. Taxi se okamžitě zařadilo do provozu a vydalo se ulovit nového zákazníka.
To, co tu prováděla, nebylo chytré.
Co kdyby si Japonka všimla, že ji Katie sleduje? Co by se stalo?
Aby nebyla nápadná, troufla si na dům pohledět opravdu jen letmo. Byla to jednoduchá čtvercová budova, postavená bez jakékoliv nápaditosti, vždy s pěti okny v každém patře. Okna vypadala smutně a zjevně nebyla dlouho mytá. Za okny v prvním patře bylo vidět laciné lampičky na psacích stolech. Zády k jednomu z oken stál nějaký muž v bílé košili s rukama v kapsách. Vypadalo to, že hovoří k osobám v místnosti.
Se sklopenou hlavou popošla Katie až ke dveřím. U vchodu si pátravě prohlížela po obou stranách zeď.
Nenašla ani zvonek, ani mluvítko, ani tabulku s názvem firmy.
Šla dál a přemýšlela, co to může znamenat.
Obytný dům to nebyl. To by tam byly zvonky. Muselo to být tedy sídlo nějaké firmy. Ale proč tam nikde nebyl její název?
Před ní se rozprostírala zeleň Central Parku. Stromy vyzařovaly svěžest, jakou mívaly jen v červnu, než ve městě zavládla horka.
Katie se zastavila před dlouhým záhonem na okraji cesty. Nasála do nosu vzduch a zavětřila.
Bylo to tady. Pach muže, který v noci navštěvoval byt paní Murrayové. Kůže, citrony a ještě ta třetí pachová stopa. Pocházela od rostliny se stříbřitými listy a mnoha malými modrofialovými květy na koncích stonků. Nebylo pochyb. To byla ta vůně.
Jak se jen ta rostlina jmenuje?
Sklonila se a přičichla k ní. Vůně byla velmi intenzivní. Katie měla pocit, že se jí nafukuje nos.
„Výborně, levandule!“ Vedle ní stál spokojeně vypadající malý muž. Sehnul se nad záhon a protáhl mezi spojenými dlaněmi květy. Pak si k nim požitkářsky přičichl. „Nádherná svěžest! Připomíná mi to mé dětství. Doma jsme vždycky mívali ve skříních sušenou levanduli.“ Aniž by čekal na Katiinu reakci, pokračoval v cestě.
Katie kráčela pomalu po cestičce, která vedla k jezírku, na němž se projížděly malé loďky. Vychutnávala si pohled na vodní hladinu. Jezírko pochopitelně nebylo moře, ale stejně.
Co to vlastně provádí?
Sleduje někoho, koho jí přidělili na ochranu.
V minulých dnech se ale objevilo plno nových otázek. Moc odpovědí na ně však od slečny Maineové nedostala.
Narůstal v ní takový divný pocit.
To nemůže být pravda.
To nesmí být pravda.
Bezděčně si přejela předloktím přes čelo a obličej, jako kočka, která se z rozpaků myje.
Narůstal v ní neklid, starost, temná předtucha.
Nedokázala přesně popsat, co to bylo. Pak si vybavila obrázek staré plachetnice. Připadala si jako na palubě Santa Marie, po boku Kryštofa Kolumba. I on vyrazil na cestu plný nejistoty a pochybností, když měl najít cestu do Indie. Narazil však na kontinent, který byl v Evropě dosud neznámý.
Katie obklopovaly stejné pochyby, stejná nejistota. Země, kterou znala, ležela daleko odtud. Před ní se rozkládal zakřivený horizont, jen vlny a ani stopy po pevnině.
Katie jen stála a hleděla do prázdna.
„Baf!“ zaznělo hlasitě vedle ní.
Lekla se a uskočila ke straně.
Na cestě stál malý kluk a šklebil se na ni s velkou mezerou mezi zuby. Smál se, protože se mu podařilo Katie vylekat. Usmála se na něj a zasmála se spolu s ním.
Udělalo jí to dobře a přivedlo ji to na jiné myšlenky.
Alespoň na chviličku.
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Byl zvyklý čekat, to ho naučilo jeho povolání. Frank Gordon na to byl připravený. V notebooku měl uloženou zásobu zábavných programů: několik set cédéček, nejméně třicet videí, elektronické knihy a hry. A ještě víc her. A protože to ještě nestačilo, tak ještě další hry navíc.
Přesto pro něj bylo čekání na ostrově zkouškou nervů. Proč už se ta zatracená Katie nehlásí? Jak to, že poprvé mailovala jak divá a teď mlčí jako ryba? Nejistota, že mohla pojmout podezření, dolehla dokonce i na tak sebejistého muže, jako byl Frank Gordon.
Jakmile se znovu ozve, musí se mu podařit zjistit, kde teď žije.
To přece nemůže být tak těžké. Ta holka jistě nesložila slib mlčení. Dlouhou chvíli v cizím domě si Frank krátil také surfováním po internetu. Jeho počítač měl přes mobilní modem připojení na internet. Frank strávil celé hodiny tím, že zadával do vyhledávače slova, která nějak souvisela s jeho zakázkou.
O nehodě člunu v Los Angeles našel v kalifornských novinách jen dvě krátké zmínky bez fotografie. Zprávy obsahovaly informaci o úniku benzinu a explozi, která zavinila smrt mladé Angličanky, která byla ve člunu sama.
I když byly články tak krátké a zněly tak bezvýznamně, pro Franka to byl důkaz, že měl ten chlápek pravdu: smrt Katie Collinsové byla sehraná jen na oko. O její průvodkyni nestálo ve zprávách ani slovo, ačkoliv on na vlastní oči viděl, že do člunu nastoupila.
V novinách ostrova St. Jeremy bylo Katie věnováno mnohem víc místa, dokonce i s fotkou. Byla to rozostřená zvětšenina fotografie ze studentské ročenky.
Všechno nasvědčovalo tomu, že Katie Collinsová byla zařazena do programu na ochranu svědků. Lidé, kteří vypovídali proti členům mafie, získávali na ochranu před zločineckou organizací nové jméno a nový život na zcela novém místě.
Byla Katie také takovou svědkyní?
Okolnosti jejího zmizení se staly pro Franka ještě záhadnější, když zadal do vyhledávače heslo „St. Jeremy“ a narazil na několik novinových zpráv, které se objevily krátce předtím, než přijal tuto zakázku. Zpráva hovořila o doktoru Silverovi, praktickém a školním lékaři ze St. Jeremy, který přišel z dosud neznámých důvodů o život. Během bouřlivé noci sjel se svým vozem přes okraj útesu a zřítil se padesát metrů hluboko. Po vraku auta se nemohlo pátrat, protože mořský proud je v těch místech příliš silný. Auto i mrtvolu jistě někam odnesl. Stopy po pneumatikách na útesu pocházely od jeho vozu. Otevřená však zůstává otázka, zda se jednalo o sebevraždu nebo vraždu. U první možnosti chyběl motiv a dopis na rozloučenou, u druhé vrah. Případ zůstal nevyřešený.
Fotografie byla jen v jedněch novinách.
První Frankovou reakcí byl jeho strach o honorář. Druhou ale vyhlídka na možná ještě více peněz. Jen musel co nejrychleji obrátit ostří. Pak už totiž nebude dělat to, co bude chtít jeho zadavatel, bude to přesně naopak.
Protože na fotografii byl doktor Silver. Protáhlá, skoro lysá hlava, vpadlé tváře, trochu neduživý, lhostejný obličej. Frank ho poznal okamžitě.
Proč lékař předstíral smrt? Co chtěl od té dívky?
Nejdřív zemřel, pak odvezli tu holku a pak se světu oznámilo, že přišla nešťastnou náhodou o život.
Podivné náhody, které vlastně náhodami vůbec nebyly.
Dosud Frank přijímal pouze takové zakázky, které by jeho kolegové označili jako „špinavé“. Nebylo tolik soukromých detektivů, jako byl on. Zjednodušeně by se dalo říci, že se většinou zabýval sbíráním informací o lidech, které mohli proti nim jejich protivníci použít. Nezastavil se před ničím, protože jeho služby byly dobře zaplacené.
Specializoval se na tento obchod, protože si jím rychleji vydělal spoustu peněz. A přesně o to mu šlo. Chtěl tučné bankovní konto, sportovní vůz s nejméně 300 koňskými silami, krásnou dívku, oblečení jen od nejlepších návrhářů, byt v té nejlepší a nejdražší části Londýna.
Jeho bratři ještě pořád bydleli v ošuntělé části města, v níž společně vyrůstali. Všichni už měli děti a dřeli, aby rodinu aspoň trochu uživili. Frankovi se vysmívali, když už jako malý tvrdil, že bude jednou bohatý. Bohatý jako lidé v časopisech, kterými jeho matka dokázala listovat celé hodiny.
Pro peníze udělal cokoliv, co po něm kdo požadoval, pokud jemu samotnému nehrozilo vězení. Skutečně velké peníze se mu ale stále ještě vyhýbaly.
Když si pročetl ty nejrůznější informace, které shromáždil, byl naprosto přesvědčený o svém vítězství.
Celá záležitost nabrala nový směr. Už nešlo o to najít současné bydliště té holky a předat je zadavateli. Frank chtěl zjistit její tajemství a podrobnosti jejího vztahu k doktoru Silverovi. Čichem policejního psa větřil hotové jmění, když dokáže to klubko záhad rozmotat.
Vztekle zmačkal prázdný pytlík od chipsů a mrštil jím vší silou do zdi.
Proč se ta zatracená mrcha neozývá?
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Laura s Mingem nechali kola volně dojet a seskočili dolů. Opřeli je o nízkou zídku z pálených cihel, která obklopovala malou přední zahrádku.
Před domem stály dvě prázdné konve od mléka. Zítra ráno je mlékař vymění za plné.
Stejně jako dříve s Katie šli Ming s Laurou k zadní straně domu a vstoupili stále otevřenými dveřmi ze zahrady do kuchyně.
Ve vzduchu visel nepříjemný zápach.
Ming, který takové pachy přímo nesnášel, si před nosem přidržoval rukáv školní uniformy.
„Nehraj si na princeznu,“ obořila se na něj Laura.
„Koukni na to,“ zaznělo tlumeně přes rukáv. „Tady se od minulého týdne vůbec nemylo nádobí.“
Měl pravdu. V dřezu se hromadilo nádobí s naschlými zbytky jídla. Odpadkový koš přetékal. Jeho obsah pomalu hnil. Po vaječných skořápkách a zbytcích zeleniny se táhla šedá plíseň.
„Royi?“ zavolala Laura. „Haló, Royi, jsi tady?“
„To jsme my!“ připojil se ke kamarádce Ming, ještě pořád s rukávem před obličejem. Laura mu vztekle ruku odtáhla.
„Už mám těch tvých divadýlek plné zuby.“
Ming už se nepokusil znovu si nos zakrýt, aby Lauru zase nerozčílil. Hádali se už předchozí večer a dnes celé odpoledne. Bál se, aby ho Laura nevyhodila, protože by pak nevěděl, kam jít. Už i jemu samotnému byl azyl v domě Pinkertonových nepříjemný. Protože v něm nebyl pokoj pro hosty, trávil většinu času v Lauřině pokoji, který mu připomínal hrobku. Když si dovolil na toto téma poznámku, vybuchla.
První dvě noci spal na zemi vedle její postele. Pak se raději odklidil na pohovku v obýváku, ačkoliv pro něj byla trochu krátká.
„O víkendu přece mívá studio vždycky otevřené! V sobotu a v neděli přijíždí trajektem nejvíc zákazníků!“ povídala si Laura sama se sebou, aby narušila to znepokojivé ticho v domě Roye a Katiiny babičky.
Laura s Mingem už Roye postrádali. Byl jediný, s kým mohli mluvit o Katie. Její smrt nad nimi visela jako tíživý černý stín. Oběma leželo v hlavě zejména Katiino zmizení beze slova rozloučení.
„Já ho chápu,“ promluvil Ming. „Po takovém šoku prostě nemá na práci ani pomyšlení.“
„Výborně!“ vyhrkla najednou Laura.
„Co výborně?“ zajímalo Minga.
„Ty prázdné lahve od mléka. Znamenají, že je tu všechno v pořádku. Jinak by stála přede dveřmi řada plných.“
Ming ji nechápal. „Co tím myslíš? Co by nemělo být v pořádku?“
Laura si své pochmurné domněnky nechala pro sebe. Možná si Roy hrál na silného a vyrovnaného muže jen před nimi, ve skutečnosti ale mohl ze zoufalství nad Katiinou náhlou smrtí udělat něco nečekaného. A babičku mohl vzít s sebou.
„Royi? Babi?“ volala nahoru na schody. „Haló? Jste tu?“
Nerozhodně zůstali stát uprostřed kuchyně. Pak Ming otevřel dveře do přecpaného obýváku. Byla to úzká místnost jako všechny v domě. Velkou část pokoje zabíral podivně krátce vypadající klavír. Na něm se kupily knihy, časopisy a noty. Ming věděl, že jich Roy napsal většinu sám. Byly to jeho skladby a písně.
V obýváku byly jen dvě možnosti k sedění: rozviklané houpací křeslo a vysoký ušák. Na polštáři ušáku ležely noviny St. Jeremy Post, týdeník ostrova.
Byly rozevřené na stránce s článkem o Katiině nehodě.
„Lauro!“ Ming ukázal na obrázek. List novin byl pomačkaný a znovu uhlazený. Když se podívali zblízka, všimly si malých skvrnek. Míst, která byla na papíře nabobtnalá.
„Kapky vody,“ napadlo Lauru.
„Slzy,“ pochopil Ming.
Venku zavrzaly schody. Otočili se a vrátili se do kuchyně.
Seshora scházel do místnosti Roy. Své dlouhé vlasy měl rozpuštěné a v pramenech mu padaly na ramena. Byly mastné a neučesané. Kalhoty a hipísácká pomačkaná košile budily dojem, že v oblečení spal. Strniště na tváři dodávalo jeho obličeji šedý a ponurý výraz.
„Royi?“ Ming si všiml, že Roy vypadá sklíčeně.
Laura k němu přistoupila. „Už jsme si dělali starost. Nejsi nemocný? Jak to, že jsi zavřel studio? Musíme s tebou mluvit. Ano?“
Žádné květnaté řeči, jakých měl Roy vždycky dost a dost na skladě. Ani slovo o souznění života s přírodou, o harmonii a duševnu.
Roy páchl zkyslým mlékem. Zjevně se už dlouho nemyl. „Poslyš, co je s tebou?“ Laura se ptala nezvykle soucitně a ustaraně.
Roy kolem nich jako duch přešel do kuchyně. Zdálo se, že je vůbec nebere na vědomí.
Laura s Mingem se na sebe tázavě podívali.
„Co budeme dělat?“ přemýšlel Ming.
Laura se podívala na schody a našpulila rty. Nehvízdla ale, začala ovšem stoupat schod po schodu nahoru. Ming zůstal stát dole a čekal.
Pak uslyšel Lauřin vyděšený výkřik.
„Mám jít nahoru?“ zavolal a doufal, že uslyší „ne“.
Na nejvrchnějším schodu se objevila Laura. Z jejího obličeje zmizel i poslední zbytek barvy. Jednou rukou pevně svírala zábradlí a pak se sesula na zem.
„Lauro! Co je?“
Ming ucítil vůni svíček. Laura vztyčila své mohutné tělo do výšky, ještě pořád neschopná řeči. Strnule scházela po schodech dolů.
Z kuchyně se k nim nesl Royův hlas. Zpíval vysoko a žalostně. Píseň zněla jako ze vzdálených krajů a byla nekonečně smutná.
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„Leonie, drahoušku! Konečně! Kde ses tak dlouho toulala?“ Paní Murrayová jí přidržela dveře.
„Tvoje teta mezitím čtyřikrát volala. Myslela, že už musíš být dávno doma a měla velkou starost.“
Katie posadila Claire na koberec na chodbě. Siamská kočka jí na ulici vyběhla se vztyčeným ocáskem naproti.
Měla jsi úspěšný lov? Zeptala se jí v duchu Katie.
Na stříbrné ploše v hlavě se objevila silueta žeroucí Claire. Před ní leželo na zemi jakési neforemné tělo, které mohlo patřit jakémukoliv zvířeti.
Katie vzala Claire do náruče a vyjela s ní výtahem nahoru.
Jak ses dostala těch sedm pater dolů? Zajímala se.
Claiřin stín v její hlavě sbíhal cikcak po neviditelných schodech.
Samozřejmě, jak jinak. Létat přece neumíš, pomyslela si Katie pobaveně.
V hlavě jí silueta vykroužila několik klouzavých obrátek ve vzduchu.
Ale chtěla bys to umět, řekla si Katie.
Výtah zastavil a Katie s kočkou vystoupily. Paní Murrayová se chvěla po celém těle. Světle modrý kostým vypadal na jejím hubeném těle příliš velký. Suchou, vrásčitou rukou pohladila Katie po tváři, sklouzla prsty dál a podrbala Claire, která hned začala příst.
„Claire si dole hrála,“ zalhala Katie. „Měla jsem strach, aby nevběhla pod auto. Chtěla jsem ji chytit, ale ona mi pořád utíkala.“
„Ošklivá holčička,“ hubovala paní Murrayová a pohrozila kočce vztyčeným prstem. Na kočku to moc dojem neudělalo. „Určitě už máš hlad.“ Claiřina panička si to namířila do kuchyně. Katie ještě pořád držela kočku v náručí a cítila, jak vrtí odmítavě hlavou.
Proč by také měla mít hlad? Úlovek musel být opravdu dobrý.
„Pojď k mamince,“ lákala ji paní Murrayová.
No tak jdi, dělej, prosila ji Katie.
Donesla Claire do kuchyně. Paní Murrayová právě nandávala obsah malé plechovky do kočičí misky. „Tuňák s hráškem, to máš přece ráda, Claiřinko. I když si to vůbec nezasloužíš, když ses chovala jako uličnice.“
Postavila misku na zem. Claire se ale vůbec nechystala na žrádlo vrhnout.
V obývacím pokoji paní Murrayové zazvonil telefon.
„To bude určitě tvá teta. Musím hovor přepojit do kuchyně.“ A odcupitala pryč na svých vysokých podpatcích, které si nedokázala odpustit ani v bytě.
Katie jednala rychle. Posadila siamskou kočku na zem, popadla misku, podržela jí ji pro jistotu chvilku před čumáčkem, a když se Claire odmítavě odtáhla, vysypala obsah do drtiče odpadků, na chvilku ho zapnula, spláchla vodou a postavila misku zpátky na zem.
Černý staromódní telefon s tlačítky na pracovní ploše vedle malé televize pronikavě zazvonil. Katie se natáhla pro sluchátko.
„Haló?“
„Leonie?“
„Ano!“
„Co je s tebou? Kdes byla?“
„Proč?“ Katie nedokázala odhadnout, kolik toho slečna Maineová věděla. Proto se od ní chtěla dozvědět víc.
„Na Broadwayi jsi vypadala, že je ti špatně. Že tě bolí žaludek nebo že máš křeče v břiše.“
„Ne… Kdepak… To nic… Opravdu.“
„Neříkáš mi pravdu.“
„Jenom… jsem to zrovna dostala.“
Slečna Maineová výmluvu okamžitě spolkla.
„Ale jak to, že ti to trvalo od domovních dveří až nahoru do bytu dvě hodiny?“
Výslech pokračoval a tón se zostřoval.
Do kuchyně vtančila paní Murrayová.
„Claiřinko, tys všechno spapala! Hodná holčička!“ Usmála se na Katie, vytáhla si z nějaké zásuvky krabičku s bonbony a zase odešla.
„Jsem tvá teta, tak se mnou podle toho mluv,“ obořila se slečna Maineová na Katie. Bylo to poprvé, co vybočila ze své uhlazené role. Katiino zmizení ji opravdu znepokojilo. O něco klidněji pak pokračovala: „Říkej mi, prosím, teto Liz. Nezapomínej na to. A teď bych ráda slyšela vysvětlení těch dvou hodin.“
„Teto Liz, nejsem už malá holka,“ bránila se Katie. Řekla to, aby získala čas a mohla si vymyslet věrohodnou výmluvu.
„Převzali jsme zodpovědnost za tvou ochranu, Leonie. Bylo by ti milejší bydlet někde na internátě? Nebo v nějaké farmářské rodině v malinké vesničce v Texasu nebo Kansasu, kde by takovéhle výlety nepřipadaly v úvahu? V New Yorku můžeš zůstat jen tehdy, když ti budeme moci plně důvěřovat.“
„Může za to Claire,“ zkusila to Katie. Hned ji ale napadlo, že ji třeba mohl sledovat nějaký jiný člen organizace. Třeba to byl test, jestli mluví pravdu. Musela to ale risknout a zalhat.
„Claire? Jaká Claire?“
„Siamská kočka paní Murrayové. Narazila jsem na ni dole na ulici, ale nechtěla se nechat chytit. Pomohl mi pak nějaký kluk. Chvíli jsem si s ním povídala. Byla to pro mě změna. Udělalo mi to dobře.“
Na druhém konci telefonu bylo ticho.
Pak se ozvalo: „Jak se ten chlapec jmenuje?“
„Znám jen jeho křestní jméno. Jmenuje se Sam.“
„Kde bydlí? Do jaké chodí školy?“
„O tom jsme se vůbec nebavili.“ Katiin tón nemohl nechat nikoho na pochybách, jak jsou jí otázky slečny Maineové trapné.
Zapůsobilo to.
Slečna Maineová výslech ukončila.
Z obýváku ke Katie doléhala úvodní melodie oblíbeného pořadu paní Murrayové.
„Zapomeneme na to,“ navrhla slečna Maineová. Neznělo to ale přesvědčivě. Když zavěsila, Katie si vydechla.
Při cestě do svého pokoje zahlédla paní Murrayovou, jak sedí před televizí na červené lavici s bílo-zlatou dřevěnou konstrukcí. Napjatě sledovala, co se odehrávalo na obrazovce.
Katie zaslechla vychloubačný hlas nějaké ženy.
„Leonie, jen pojď dál. Nechceš se také podívat na Brendu Shawnovou?“
Katie vstoupila do obýváku. Cítila pod botami vysoký, měkký koberec a ucítila nasládlou růžovou vůni.
Brenda Shawnová byla statná žena, která sršela energií. Katie odhadovala, že je o něco mladší než paní Murrayová. Brenda trůnila jako královna v nepříliš hlubokém, ale o to širším čalouněném křesle. Publikum tvořily převážně ženy, které po každé druhé větě bouřlivě tleskaly. Bylo zřejmé, že by podobných reakcí docílila, i kdyby pozpátku přeříkávala abecedu.
Byla to moderátorka známé talkshow a vyprávěla o hostu včerejšího vysílání, o nevěrném manželovi, kterému jeho manželka po jeho kajícném výstupu odpustila.
„Brenda je královna dobrých zpráv,“ vysvětlovala paní Murrayová.
Dříve než vystoupili Brendini hosté, zaplavily obrazovku reklamy.
„Pracovala jste dříve někde?“ zeptala se Katie z ničeho nic.
Paní Murrayová vypadala překvapeně. Nabídla Katie bonbon. Katie si vybrala oříškovou pralinku.
„Samozřejmě, že mám povolání. Nebo lépe řečeno jsem měla. Proč to chceš vědět, drahoušku?“
Katie pokrčila rameny.
„Tak proč pronajímáte pokoje?“
Tentokrát zareagovala paní Murrayová podrážděně. „Proč bych to nedělala? Byt je pro mě moc velký. A mám ráda, když mám kolem sebe mladé lidi. Kromě toho potřebuji peníze, abych byla upřímná.“
„Byla jste vdaná?“
„Zlatíčko!“ Paní Murrayová pohlédla Katie pevně do očí. „Nechci o tom mluvit. Nerada na to vzpomínám.“
„Chápu.“
Brenda Shawnová se vrátila na obrazovku doprovázená hlučnou znělkou a obrovským potleskem. Při řeči předváděla grimasy, jako by musela tímto způsobem znázornit každou větu. Do studia zvala mladou ženu, která už třikrát unikla smrti.
„To je nespravedlivé,“ pronesla paní Murrayová směrem k televizi, jako by s ní mohla mluvit. „Těmhle lidem nechybí zdraví a ještě dostanou hromadu peněz za vystoupení v Brendině show. To je opravdu nespravedlivé!“ Aby se uklidnila, strčila si do pusy obzvláště velký bonbon a s křupáním ho rozkousala.
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Po celém domě to páchlo čpavkem a čistícími prostředky. Kuchyň určitě ještě nikdy nebyla tak čistá a nablýskaná.
Paní Pinkertonová měla na sobě svůj „bojový oblek“, jak sama říkala. Kvůli lepšímu výsledku úklidu se nezalekla ani toho, že své boubelaté tělo nasoukala do křiklavě žluté kombinézy, natáhla si dlouhé gumové rukavice a použila žíraviny k rozpuštění tvrdých povlaků špíny. Se širokými plastovými ochrannými brýlemi na obličeji budila dojem, že se účastní nebezpečného bojového nasazení.
Trošku to tak ostatně bylo. Dům Katiiny babičky byl ve stavu, na který by dokonce i tak zkušená uklízečka jako paní Pinkertonová potřebovala se svými speciálními prostředky nejméně týden. Nejdřív se pustila do kuchyně. Pak přišla na řadu babiččina ložnice.
Obě okna byla otevřená, aby teplý letní vítr vypudil poslední zápachy. Povlečení a koberce Lauřina maminka bez okolků vyházela do popelnice. Neskutečný puch se ale šířil také z nemalých zásob, které si babička dělala jako veverka. Kousek špekáčku, skrojek sýra, plátky toastů, dokonce i zbytek volského oka našla paní Pinkertonová pod postelí, ve skříni a dokonce i v květináči s uschlou rostlinou.
Roy se objevil ve dveřích, ještě pořád ve stejně ukoptěných šatech jako předešlého dne. Paní Pinkertonová přerušila drhnutí, opřela se o opěradlo rozviklané židle a zavrtěla káravě hlavou.
„Royi, jestli okamžitě nevlezete pod sprchu, pustím se do vás já hadrem na podlahu!“ A výhružně špinavým hadrem zamávala.
„Je to těžký úděl narodit se pod nešťastnou hvězdou,“ stěžoval si Roy plný sebelítosti.
„Děkujte své hvězdě, že sem přišli Laura s Mingem, aby vás navštívili.“
„Musím se vám k něčemu přiznat!“ spustil Roy. Se sklopenou hlavou a svěšenými rameny přistoupil blíž.
„Copak?“ Na Lauřinu maminku neudělalo jeho dětinské chování žádný dojem.
„Měl jsem pocit, že její duše se chce spojit s duší Katie. Proto jsem nevolal lékaře.“
Paní Pinkertonová polkla, když to slyšela.
Roy omluvně pokračoval: „Byla to moje chyba, moje selhání, známka mé nerozvážnosti. Položil jsem noviny s Katiinou fotografií v obýváku k ostatním starým novinám. Babička si je nikdy neprohlížela. Nikdy.“
Každopádně si to myslel. Babička ale ve starých novinách listovala a narazila při tom na článek o Katie. I když se často chovala jako malé dítě, číst dokázala. Chápala, o čem v novinách píší. Roy ji našel schoulenou na zemi. Noviny byly promáčené slzami. Když se jí Roy dotkl, babička jen sténala. Nechala se od něj donést nahoru do postele, ale jídlo a pití odmítala. Den a noc ji Roy hlídal.
Laura s Mingem našli babičku celou zesláblou. Moc nechybělo a mohla zemřít.
Laura hned zavolala pohotovost a babičku převezli do nemocnice. Tam dostala umělou výživu, ale pořád se nezdálo, že by se chtěla vrátit do života.
V jídelně zazvonil telefon. Roy zvedl ruku a zavrtěl sklesle hlavou. Nechce ho zvednout.
Paní Pinkertonová energicky odhodila hadr, sestoupila dolů po schodech a uchopila sluchátko.
Ohlásila se supícím „Haló?“, chvíli poslouchala, několikrát řekla „Ano, aha, ano…“, poděkovala a zavěsila.
V prvním patře zašuměla v koupelně voda. Roy vzal výhrůžky vážně a sprchoval se. Ačkoliv měla paní Pinkertonová dobré zprávy, neměla nejmenší chuť vidět ho nahého. Protože se ale chtěla okamžitě s někým o informaci podělit, zavolala k sobě domů.
Ohlásila se Laura. „Ano?“ řekla. „Právě volali z nemocnice.“
„A co se…?“ Bylo poznat, že se Laura obávala nejhoršího.
„Babička přišla k sobě.“
„Opravdu?“
„Myslíš, že nás pozná, když za ní přijdeme?“
„Roye určitě. Minga a mě možná. Tebe asi ne.“
Paní Pinkertonová ze sebe vydala lítostivý povzdech. „Ubohá babička. Nejdřív ztratí dceru. A teď ještě vnučku. Jak má mít potom chuť do života?“
Seshora zavolal Roy z koupelny. „Je dole ještě nějaké mýdlo? Tady už žádné není!“
„Musím končit. Ještě se ozvu!“ Paní Pinkertonová zavěsila a začala hledat v kuchyňských skříňkách kousek mýdla. Velkou naději, že něco najde, ovšem neměla.
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Jak už Frank Gordon zjistil, dokázala panika udělat i z těch nejopatrnějších lidí neopatrné. Když měl člověk dost času, vyřešily se některé problémy samy od sebe. Dlouho například netušil, jak Katie Collinsovou vystavit pořádnému stresu.
Teď to věděl. Potom, co si musel z telefonátů vyslechnout nekonečně tlachání a žvanění paní Pinkertonové a Laury, mu konečně spadla do klína informace, kterou potřeboval.
Jen Katie mohla vrátit svou milovanou babičku zpět do života. Kdyby se před ní objevila, určitě by stařenka ožila.
Na druhou stranu, pokud zůstane ve svém úkrytu, vydá život babičky v sázku.
No, nějak už to vymyslíme, Katie Collinsová, říkal si v duchu Frank Gordon, když přecházel mezi zakrytým nábytkem letního domu.
Mohl by jí jednoduše poslat mail Mingovým jménem. Jakmile by si zprávu přečetla a dozvěděla se o kritickém stavu babičky, okamžitě by se svému kamarádovi ozvala.
Obtíž byla v tom, že se nechtěl prozradit. Dobří přátelé znali řadu zvláštností toho druhého. Stačila by drobná chybička a mohla by vyvolat nedůvěru. A to by mohlo znamenat, že by Katie kontakt přerušila.
To nechtěl za žádných okolností riskovat. Doufal proto, že se Katie ozve první. Pak jí může hned poslat mail. Stačí krátký. Jen nastíní špatné zprávy. Každou další informací pak bude moci stupňovat její paniku.
To byla ta cesta, která zaručovala úspěch. Byla to ovšem i cesta, která vystavovala Frankovu trpělivost těžké zkoušce.
Tak už konečně napiš, ty potvoro, myslel si vztekle.
Ale složka s doručenou poštou na Mingově e-mailové adrese zůstávala prázdná.
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Existují dny, kdy člověk cítí už při probuzení, že proběhnou dobře. Pro Katie to byla středa.
Obloha nad newyorskými mrakodrapy slibovala zamračený den, ale teploty byly už od rána letně horké.
Ještě pod dekou se protáhla, nenucené zívla a pak se prudce vymrštila z postele. Přistála bezpečně na nohách a rukama si pohladila stehna, která byla zase o něco svalnatější. Zesílily jí i zádové a další svaly. Dokázala tělo ohnout daleko do strany a dozadu a dřepy, skoky a kliky jí připadaly tak snadné, jako nikdy předtím.
Aby předběhla Karima, pospíchala do koupelny. Vyšel ze svého pokoje zároveň s ní a pokusil být se rychlejší, ale marně. Katie proklouzla dveřmi dovnitř, přibouchla je a zamkla. Ačkoliv nenadával, dokázala si představit jeho naštvaný obličej.
Těšilo ji to. Karim byl prostě protivný. Došla k závěru, že pro ni nepředstavuje žádné nebezpečí, a že je to jen mimořádně hloupý a nesympatický kluk.
Aby ho ještě víc rozzlobila, dávala si v koupelně dost na čas, přepečlivě si vyčistila zuby, až jí připadaly při doteku jazykem krásně hladké a vlhkou žínkou se důkladně omyla od hlavy až k patě. V poslední době se takhle myla nejraději.
Nic nemohlo Karima znervóznit tak jako představa, že by mohl přijít do školy pozdě. Když Katie konečně uvolnila koupelnu, stál už přede dveřmi a klepal se vzteky a netrpělivostí. Katie kolem něho beze slova přešla do kuchyně.
Paní Murrayové se na čele leskly perličky potu. Rozmíchávala kukuřičné vločky s mlékem.
„Není vám dobře?“ starala se Katie.
Odpovědí jí byl jen rozpačitý, utrápený úsměv. Jinak nic.
Claire balancovala nahoře na kuchyňských skříňkách, které byly upevněné na zdi. Se zájmem si prohlížela sklenice se špagetami a dalšími těstovinami. Nahoru se zatoulala malá slánka a kočka ji jediným úderem tlapky smetla zpátky dolů.
Paní Murrayová nakvašeně zanadávala. Claire odpověděla rozčileným zamňoukáním.
S paní Murrayovou nebylo něco v pořádku. Nikdy ještě nebyla takhle špatně naladěná. A to, že se tak potila, určitě nebylo jen tím horkem.
„Mohla bych vám pomoct?“ nabídla se Katie.
„Není třeba,“ odmítla paní Murrayová. Její dvoudílný kostým jí plandal na těle.
Nahoře na skříňkách rozpustile mňoukala Claire.
„Pojď dolů!“ zakřičela paní Murrayová popuzeně. Popadla citron a mrštila ho po kočce.
Hod byl však příliš krátký a citron přistál na podlaze. Kočka se polekala, chtěla skočit na stůl, sklouzla ovšem po okraji skříně a padala dolů. Přetočila se na stranu a vypadalo to, že upadne na žebra, dokázala se ale v letu obrátit a dopadla na všechny čtyři.
Panička i kočka se stejnou měrou vyděsily, jako si i ulehčené oddychly.
„Claire, zlatíčko!“ Paní Murrayová zdvihla siamskou kočku a přitiskla ji k sobě. V následujícím okamžiku ale zavrávorala. Katie ji uchopila za lokty a přistrčila jí židli. Bytná na ni vděčně usedla.
Karim už se ani nešel nasnídat. Z chodby zakřičel pozdrav na rozloučenou a pak za ním zaklaply dveře od bytu.
Později odpoledne zaklepala paní Murrayová na dveře Katiina pokoje. Katie byla zrovna ponořená do románu o upírech a neochotně vzhlédla od knihy. Ještě nedávno tyhle romantické hrůzostrašné příběhy považovala za pěkné hlouposti. Laura ale o nich neustále básnila a snažila se Katie přimět, aby si alespoň jednu takovou knížku přečetla. Marně. Teď je ale četla ráda. Příběhy jí připomínaly Lauru a ta romantika jí zkrátka dělala dobře.
„Drahoušku, potřebuji si jen na chvilku odskočit. Nejpozději za hodinku budu zpátky,“ informovala Katie paní Murrayová.
Katie se posadila. „Je… je s vámi všechno v pořádku?“
Opět jen nucený úsměv.
Jestli je paní Murrayová doopravdy nemocná a nebude u sebe moci mít Karima a Katie, co s Katie bude? Kam se bude muset odstěhovat? Vyhlídka, že by si musela opět zvykat na nové prostředí, se jí pranic nelíbila.
Potom, co paní Murrayová odešla, Katie netrpělivě čekala. Aby se do svého plánu nepustila příliš brzy a třeba ji paní Murrayová ještě nepřekvapila, kdyby něco zapomněla doma, sledovala dokonce ručičku na hodinách.
Po deseti minutách vstala a vplížila se do Karimova pokoje. Přání navázat kontakt s Laurou a Mingem bylo silnější než strach z pronásledovatele.
Jak by ji mohl najít? I kdyby zjistil, že je v New Yorku, bylo by pátrání po ní jako známé hledání jehly v kupce sena.
I tentokrát byl Karimův pokoj vzorem pořádku. Měl dokonce i ustlanou postel, polštář i deku dohladka urovnané. Spí snad na zemi? Notebook čekal slibně na stole. Když se k němu Katie blížila, cítila, jak jí rozrušením zvlhly dlaně.
Za ní se ozvalo zamňoukání. Nechala otevřené dveře a Claire vklouzla dovnitř. Předla a ocásek držela zvednutý nahoru, jen maličko mávala jeho špičkou. Procházela se pyšně po pokoji a očichávala nábytek.
Nezraď mě, prosila ji v duchu Katie. V hlavě se jí žádná odpověď kočky neobjevila. Bylo to dobré nebo špatné znamení? Jak si to má vysvětlit?
Každičký sval jejího těla byl napjatý. Chvěla se rozrušením. Samou nervozitou si ani nemohla sednout. Toho prostě v tuhle chvíli nebyla schopná. Musela zůstat stát, aby mohla v každém okamžiku rychle prchnout.
Katie otevřela víko notebooku.
Doufala, že Karim ponechal počítač zapnutý i tentokrát. Obrazovka byla světlá a zobrazovala nějaký indický chrám. Ve stoje Katie naťukala webovou adresu, z níž mohla odesílat a přijímat maily. Tentokrát to chvíli trvalo, než stránka naskočila.
Co když Karimův počítač střeží? Možná jí lidé z organizace opravdu natolik nedůvěřují. A nemají nakonec pravdu?
Když zadala své uživatelské jméno a heslo, konečně se před ní objevila grafika různých složek. V doručené poště se nacházely jen maily z minula. Nic nového nepřišlo.
Jak to, že Ming za celé ty dny ani jednou nenapsal? To mu vůbec nebylo podobné. Katie počítala s tím, že dostane nejméně deset zpráv.
Mýlila se.
Za pomoci pouhého ukazováčku otevřela okno pro novou zprávu.
Ahoj Mingu, začala.
Vtom se ozval zvonek. Katie poskočilo srdce a rozbušilo se dvakrát rychleji. Ruce se jí rozklepaly tak, že skoro nedokázala psát.
Možná to byl Karim. Třeba se vrátil dřív ze školy. Nesmí ji nachytat.
Nové zazvonění.
Katie zavřela webovou stránku, už ji ale nestačila vymazat z historie. Jestli do ní Karim nahlédne, bude mu samozřejmě jasné, že někdo seděl u jeho počítače.
Zazvonění se ozvalo potřetí. Tentokrát táhlé. Někdo držel prst na tlačítku hodně dlouho.
Katie zaklapla notebook a vyrazila na chodbu. Dveře od pokoje zavře, až když bude Karim na cestě nahoru.
Stiskla mluvítko domácího telefonu.
„Haló?“
Zahučení projíždějícího auta. „Haló? Kdo je to?“ Další auto. Hlasy lidí.
„Je tam Karim?“ ozval se hlas nějaké dívky.
Samou úlevou by se Katie nejraději roztančila. „Kdepak, je přece ve škole.“
Co to bylo za kamarádku, když tohle nevěděla?
„Kdy se vrátí?“
„Odpoledne. Kolem čtvrté.“ Zase odmlka. Do mluvítka zazníval jen hluk z ulice.
„Kdo je to? Můžu něco vyřídit?“
„Mohla bych na něj počkat nahoře? Jsem hrozně unavená.“
Nikoho cizího by Katie dovnitř nepustila. Proč také?
„Ne, to nejde. Je mi líto.“
„Já jsem ale jeho sestra. Suki. Přijela jsem autobusem. Musím za Karimem.“
Katie se opřela zády o zeď vedle domácího telefonu. Co má dělat?
„Ty jsi Leonie?“ ptala se Suki. Odkud znala její jméno?
Jako by četla její myšlenky, odpověděla: „Karim mi o tobě vyprávěl. Přijela jsem kvůli tobě. Měl takový strach…“
„Ze mě?“ vyhrkla Katie.
„Ne.“ Suki vyčkávala. Když Katie nic neříkala, pokračovala: „Prosím, pusť mě nahoru. Prosím. Pak ti všechno řeknu. On je na to moc velký srab.“
Co teď? Co teď? Co teď?
Katie si vložila obličej do dlaní a cítila, že se potí. Dýchala přerývaně.
Konečně se rozhodla otevřít. V mikrofonu bylo slyšet bzučení dveří.
„Sedmé patro,“ dodala ještě.
„Já vím.“ Hlas Suki zněl z větší dálky, takže bylo jasné, že už vešla do domu.
Katie uháněla zpátky do Karimova pokoje, aby odstranila i poslední známky své přítomnosti.
Zase žádné spojení s Mingem. Zase žádná přátelská slova. Zase úplně sama uprostřed New Yorku. Takové myšlenky Katie bolely.
Ozvalo se váhavé zaklepání na dveře.
Katie otevřela.
Suki byla ještě hezčí než na fotografii. Vděčně se na Katie usmála. V ruce držela malou sportovní tašku, do níž toho zjevně hodně nacpala. Její oblečení vypadalo lacině, což ovšem nic neubíralo na jejím půvabu.
Katie ustoupila ke straně, aby mohla Suki vejít dovnitř. Dívka Katie kývla na pozdrav a vešla.
„On neví, že jsem přijela. Nechtěl to. A paní, které tenhle byt patří, se také nesmí nic dozvědět. Karim jí nevěří.“
„Cože?“ To bylo na Katie moc rychlé. Podala Karimově sestře ruku. „Jsem Katie.“
Suki udiveně zavrtěla hlavou. „Katie?“
„Leonie,“ opravila se rychle Katie.
„Tak proč říkáš Katie?“
„Protože… protože jsem právě četla jednu knížku. A v ní se píše právě o Katie.“
„Aha.“ Suki přikývla, ale nevypadala, že by ji to přesvědčilo.
„Který pokoj je Karimův?“
„Třetí dveře!“
Sestra otevřela dveře Karimova pokoje, vrhla pohled dovnitř a usmála se.
„Našla bych ho, i kdybys mi neporadila.“ Ukázala do pokoje. „On musí pořád uklízet. Doma to bylo také tak.“
Suki vkročila do bratrova pokoje.
„Jestli se ta žena vrátí, nic jí, prosím, neříkej. Musíš jen varovat Karima.“ Suki hodila tašku na zem a posadila se na okraj postele.
Katie se zamyslela.
„Jak jsi věděla, že tu paní Murrayová není?“
„Přece předtím odešla z domu. Ten její účes…“ Suki nakreslila rukama ve vzduchu tvar velké helmy nad hlavou. „Karim si z něj ve svých mailech často utahoval. Podle toho jsem ji poznala.“
To znělo logicky.
„Mám jít pryč?“ nabídla se Katie.
„Mohla bych poprosit o vodu? Jela jsem celou noc autobusem. Přišla by mi vhod i sprcha. Stihnu to ale, než se bytná vrátí?“
„Když si pospíšíš…“
Suki přikývla, vyhrabala z tašky kartáček na zuby a další věci na mytí a nechala si od Katie ukázat koupelnu.
Katie si pohrávala s myšlenkou, že by ještě rychle odeslala Mingovi zprávu, ale pak jí to přišlo příliš riskantní.
O pár minut později byla Suki zpátky a ještě o něco hezčí než předtím.
Z kuchyně jí Katie přinesla celý džbánek vody a sklenici. Oboje postavila na Karimův psací stůl vedle počítače. Lehce přejela rukou po notebooku.
„Musím s tebou mluvit,“ prohlásila Suki naléhavě. Vypila naráz celou sklenici vody.
„Nemáš taky hlad?“ zeptala se Katie.
„Trošku.“
„Pojď se mnou do kuchyně. Paní Murrayová by se měla vrátit nejdřív za půl hodiny.“
Suki se spokojila s miskou kukuřičných lupínků a mlékem.
„Vědí tvoji rodiče, že jsi tady?“ zajímalo Katie.
Odpovědí jí bylo krátké zavrtění hlavou. „Musím jim poslat mail. Myslí si, že jsem u jedné kamarádky.“ Suki opláchla ve dřezu misku a lžíci.
Katie zvedla Claire, která ji neustále sledovala. Uchopila ji pevně do náruče a pohladila ji. „Předtím jsi říkala, že jsi přijela kvůli mně. Jak jsi to myslela?“
„Je to kvůli těm třem vpichům za krkem.“ Katie se zalila záda potem.
Vzpomněla si na tu chvíli v koupelně, když si jich všimla, a vybavila si, že Karim jejich rozhovor s paní Murrayovou tajně poslouchal.
„Proto jsi tady? To nechápu…“
Claire předla jako šicí stroj.
„Karim je má také. Už je na sobě našel několikrát. Vždycky na stejném místě na šíji. Do druhého dne vždycky zmizí. Už ale dvakrát nebo třikrát psal, že ve snu viděl nějakou ženu. Možná to ale bylo i v polospánku.“
Kočka zaprotestovala, protože ji Katie stiskla příliš silně.
„Ano? A kdy?“
„Měla nějaký přístroj. Malý. Podlouhlý. Ten – říkal Karim – mu přitiskla na šíji. Ucítil bodnutí. Ale jen úplně lehounké. Pak už nic neví.“
„To… to ale byl jen nějaký zlý sen, ne?“ Katiina otázka zněla jako prosba. „Řekni, prosím, Suki, že ano.“
„Jako malý kluk míval často zlé sny. V noci občas hlasitě křičel ze spaní.“ Suki rozhodila bezmocně rukama. „Ale dosud jeho sny nezanechávaly žádné stopy.“
Katie posadila Claire na zem a začala si osahávat šíji. Suki si stoupla vedle ní a pomáhala jí hledat vpichy.
„Nic nevidím.“
„Proč je Karim tady? Zrovna tady? Jak to, že nebydlí někde jinde?“ chtěla vědět Katie.
„Dostal stipendium. Tenhle jeho pokoj byl součástí toho stipendia.“
„Od koho je to stipendium?“
„Od jedné organizace, která podporuje nadprůměrně nadané.“
Vzduch v pokoji byl těžký a horký. Přesto se Katie otřásla zimou.
„A ty? Proč tu bydlíš ty?“ ptala se Suki bezelstně.
Otázka Katie uvedla do rozpaků. Musela se hodně soustředit, aby dokázala vyprávět smyšlenou historii života Leonie Greenové. Když ji ze sebe soukala, připadala si jako před šesti lety na školním jevišti při vánoční besídce. I tehdy měla potíže s vyprávěním naučeného textu. Když se na ni upřely oči všech rodičů, nedokázala si na nic vzpomenout.
Po tom, co se právě dozvěděla od Suki, se jí honilo hlavou příliš mnoho myšlenek. Vůbec nebyla schopná vyprávět příběh Leonie Greenové.
Katie na sobě cítila nedočkavý pohled Suki. Pokrčila rozpačitě rameny. „To je dlouhá historie. Řeknu ti to později.“
Otázka Suki ji znepokojila přinejmenším stejně jako to, co jí vyprávěla o třech tečkách. Samozřejmě že to nemohla být náhoda, že Karim i Katie objevili na stejném místě stejné vpichy.
Karimovo tvrzení, že mu je způsobila paní Murrayová nějakým přístrojem, bylo jako z nějakého zlého snu. Stejně tak dobře to ale mohla být pravda.
Ačkoliv byla jejich bytná prověřená organizací a shledána důvěryhodnou, něco s ní nebylo v pořádku. Kdo vlastně byla tahle paní Murrayová?
Katie si znovu vzpomněla na nočního návštěvníka. Existovala tu nějaká souvislost?
„Tobě je zima?“ Suki položila starostlivě ruku Katie kolem ramen.
Teprve teď si Katie uvědomila, že se chvěje. Musí mluvit se slečnou Maineovou. Okamžitě.
„Teta Liz“ se jí hlásila každé dva až tři dny. Katie na ni telefon neměla. Vždycky to byla slečna Maineová, kdo volal. Naposledy včera. Čekat celý den nebo ještě víc připadalo Katie příliš. Musela s ní mluvit hned. Katie napadla jediná možnost.
„Já teď… já teď musím pryč.“ Katie si přinesla svou malou tašku přes rameno a vložila do ní peníze. Nic jiného potřebovat nebude.
Suki vyšla znepokojeně z kuchyně. „Počkej…“
„Nemůžu.“
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Katie vyšla z bytu a stiskla tlačítko výtahu. Byl to velmi starý typ, který vytahovalo za pořádného skřípání a vrzání ocelové lano. Naklonila se k mřížím šachty a uviděla kabinu výtahu hluboko pod sebou, asi v prvním patře. Pustila se dolů po schodech.
Když vyšla na ulici, na chvilku se zastavila, zhluboka se nadechla a ještě jednou si krok za krokem prošla svůj plán.
Nejprve musí jít. Jen tak jít. Přinutila se, aby nezrychlovala a nedala se do běhu, ale aby se jen tak courala jako vždycky, když se vydala někam na výlet.
Co nejnenápadněji zkoumala okolí.
Objevil se už někde její strážce? Tváří v tvář se zatím setkala jen s Japonkou se zjizvenou pletí. Z muže, který se skrýval za novinami, zahlédla jen černé nohavice. Určitě ale existují i další osoby, které ji hlídají.
Katie si dávala na čas, když zahýbala za roh. Ať už ji sledoval kdokoliv, nesměl ji spustit z očí. Chtěla svůj stín donutit, aby se dal poznat. Protože pracoval pro stejnou organizaci, musel mít na slečnu Maineovou nějaký kontakt.
Nejpozději až se přiblíží k počítači v nějaké internetové kavárně, bude muset její strážce nebo strážkyně zasáhnout. A pokud se zásahem budou otálet, využije Katie příležitosti a odešle mail Mingovi. Zabije tak dvě mouchy jednu ranou.
Toho dopoledne se všude pohybovalo víc lidí než obvykle. Na Times Square byla zácpa. Řidiči ztráceli nervy a mačkali klaksony. Někteří se nakláněli z aut a pokřikovali.
U dveří Deli stála žena s mohutným poprsím, která obsluhovala pokladnu, a její manžel s bradkou. Sklem ve dveřích sledovali dopravní chaos. Když jim Katie naznačila, že by ráda dovnitř, neochotně svou pozorovatelnu opustili. Žena se vrátila za pokladnu a její muž za pult, aniž by však přestali sledovat, co se venku děje.
„No, tak copak potřebuješ?“ zeptal se muž monotónním hlasem.
Katie se na něj sotva podívala a objednala si lososovou bagetu. Jako před chvílí oba majitelé krámku, vykukovala teď pozorně dveřmi na ulici i Katie.
Po Japonce nebylo tentokrát ani vidu ani slechu. Ani muže s novinami nikde neviděla. Nikdo nevypadal, že by se staral o Katie nebo o to, co se děje v Deli. Přesto se držela svého plánu.
Obsazené byly jen dva stoly. U jednoho z počítačů se rozvaloval vytáhlý mladý muž, v jedné ruce tlustý sendvič, o druhou ruku si opíral hlavu. Sledoval něco na obrazovce a čas od času stiskl ukazováčkem klávesu.
„A jednu hodinu internetu,“ požádala ještě Katie. Mluvila schválně hodně nahlas, aby jejímu případnému stínu nemohl její požadavek uniknout.
Pokladna pípla a vyplivla s krátkým zarachocením malý proužek papíru. Svým zpěvným hlasem oznámila žena cenu. Katie se nervózně rozhlédla a vytáhla z tašky peníze. Zaplatila, schovala vrácené drobné a dostala kód, který musela zadat do počítače. Muž za pultem jí podal bagetu. Katie se do ní bez větší chuti zakousla. Zatímco žvýkala sousto, odešla dozadu ke stolům a rozhodla se pro první počítač. Chtěla, aby ji bylo opravdu dobře vidět.
Dveře do obchodu se rozlétly. Dovnitř vrazil muž, jehož účes a břicho připomínaly medvídka mývala, a jeho hystericky se smějící přítelkyně. Byla do něho zavěšená a nenucené mu olizovala ušní lalůček, což v něm probouzelo návaly smíchu. Na její strážce ovšem nevypadali. Copak dnes nebyl na Katie nikdo nasazený? Odkud ti lidé vůbec věděli, kdy opouští dům? Čekal tam snad někdo pořád? Jestli ne, jak ji pak vždycky vyslídili?
Obrazovka počítače se rozjasnila a Katie mohla začít surfovat po internetu.
Ještě než zadala název webové stránky, na níž měla zavedenou svou e-mailovou adresu, vrhla krátký pohled přes obchod ke dveřím. Otevřela schránku. Zase žádná nová zpráva.
Otevřela složku s maily od Minga. Dříve než mu odeslala zprávu, prolétla maily, které jí poslal on. Moc sdílný v nich zrovna nebyl.
Poslední zaváhání a pak začala psát.
Ahoj Mingu,
Co mu má vlastně napsat? Teď, když měla zrovna možnost, zavrhla každou větu, která ji napadla.
Mohla by s ním přece mluvit! Zatelefonovat mu! To by bylo ještě mnohem lepší.
Jak se všichni máte? Zpíváš hodně? Pozítří vám začínají prázdniny. Pojedeš někam?
Neznělo to žalostně? Hloupé fráze. Přitom chtěla Mingovi napsat něco úplně jiného. Ve svém nitru ale měla bariéru, která ji držela zpátky. Katie stálo ohromné přemáhání, aby dokázala napsat:
Moc mi chybíte. Jste tak daleko. Cítím se tu hrozně sama. Je to ale jediná možnost. Jen tak zase budu moct vidět své rodiče. Ale ještě to bude trvat dost dlouho. Dali mi vědět, že tu budu muset zůstat nejmíň půl roku, možná dokonce celý rok. Mám pro sebe jeden pokoj v bytě jedné paní. Do školy bych měla začít chodit v létě. Všechno je teď jinak. Mám i nové jméno. Ale uvnitř jsem pořád ta stará… však ty víš, kdo. Dějí se tu věci, které mi nahánějí strach. Jenže tu není nikdo, s kým bych si o tom mohla promluvit. Co ti tu teď píšu, bych vůbec psát neměla. Kdyby se po mně někdo ptal, kdyby někoho zajímalo, jestli jsem se náhodou neozvala, nesmíš nic prozradit. Ani slovo. Musíte tvrdit, že jste už o mně nic neslyšeli.
Určitě by bylo jistější, kdyby sis založit také novou e-mailovou adresu. Vymaž, prosím, všechny zprávy, které jsi zatím ode mě dostal. I tuhle. Kdyby se mi dostali ti druzí lidé na stopu, nikdy bych už své rodiče neviděla. Navíc by to pro mě mohlo být nebezpečné. Dokonce by mi prý mohlo jít o život.
Mingu, když ti to píšu, hrozně mi buší srdce. Nemůžu ani vydržet sedět. Mám takový pocit, že na mě všude někdo číhá. Doktor Silver žil celé ty roky na ostrově jen proto, aby mě mohl pozorovat. Silver pracuje pro lidi, kteří hledali mé rodiče a teď hledají mě. Té noci, kdy mě chtěl unést, nezahynul.
To, že jsem tady, neví. Jsem dobře ukrytá a dobře střežená.
Ačkoliv jsem se dnes dozvěděla věci, které si nedokážu vysvětlit.
Kdybych tak už zase mohla být u vás!
Katie si vzpomněla na Claire a na to, jak spadla ze skříňky. Pokračovala ve psaní:
Nedělej si však starosti, kočky vždycky spadnou na všechny čtyři. Řekli mi, že už se nikdy nesmíme vidět. Každým dnem, kdy jsem tady, moje vzpomínky na vás neslábnou, ale naopak sílí. Tolik se mi po vás stýská. Nikomu o tomhle mailu neříkej. Jen Lauře. Ale ani strejdovi a už vůbec ne babičce.
Mysli pořád na to, že jsme zvláštní a mimořádní. Možná to znamená i to, že se musíme postavit mimořádným obtížím a výzvám, abychom zažili něco opravdu krásného a opravdu strašného.
Pusu L Lion
Přečetla si zprávu ještě jednou a pak ji odeslala.
Hned potom ji přepadl stísněný pocit. Cítila se provinile a špatně. Co to udělala? Ohrozila svůj nový život? Ani jediným slůvkem nenaznačila místo svého současného bydliště. Takže ji také nikdo nemohl najít.
V pravém horním rohu se ukazoval čas, který ještě Katie na počítači zbýval. V pravidelných intervalech kontrolovala okénko doručené pošty.
Její rozčarování rostlo. Od Minga stále žádná zpráva. Tentokrát hned neodpověděl.
Obrazovka potemněla. Uprostřed zůstalo jen okno pro zadání kódu. Když Katie vstávala od počítače, cítila, jak má napnuté svaly. Pořádně se protáhla a vysloužila si za to káravý pohled ženy od pokladny.
Jak to, že ji dnes nikdo nesleduje?
Deka mraků se protrhla a slunce najednou zasvítilo mezi mrakodrapy. Když Katie vyšla ven z Deli, zavřela oslepené oči. Zastavila se na chvilku u dveří. Přimhouřenýma očima si mezi řasami prohlížela ulici.
Nikdo se nedíval jejím směrem. Všichni se starali jen sami o sebe.
Katie zvedla hlavu k nebi. Zaclonila si rukou oči a vnímala teplo slunce na kůži.
Tohle stejné slunce svítí nad St. Jeremy, pomyslela si.
A stejný měsíc vidí i Ming a Laura u nich doma. Nebeská tělesa představovala mosty mezi ní a jejími starými přáteli.
Uprostřed davu na Manhattanu si Katie připadala úplně nepatrná. Menší než mravenec. Bezbranná.
Ohnula prsty a zostřila smysly. Vytažení drápků v ní vyvolalo příjemný, uklidňující pocit.
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Když otevřel oči, vyrazil ze sebe tiché zakletí.
Ležel natažený na pohovce. Ve výšce hlavy, na konferenčním stolku, měl položený notebook.
Poslala zprávu a on ji zaspal. Vztekle praštil pěstí do polštáře. Krátkým výbuchem se mu trochu ulevilo. Potom, co se částečně uklidnil, si přečetl, co Katie napsala.
Blablabla, pomyslel si a obrátil oči v sloup. Samé tlachy o ničem. Proč musí ty mladé holky tak prázdně žvanit?
„Kde vězíš, děťátko? To je to jediné, co mě zajímá! Kde zrovna jsi, maličká! Tak už to ze sebe vysyp a nebuď tak upjatá! Však já si tě najdu, chytím tě a budeš pro mě jako ta slepice, co snáší zlatá vejce.“
Odpověď na její mail si musí pořádně rozmyslet.
Frank Gordon si přejel dlaněmi po obličeji, aby zahnal únavu. V kuchyni si chvíli podržel hlavu pod ledovou vodou. Vzhůru do práce!
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„Ty čuně!“ křičela Laura. Celá zrudla, chřípí nosu se jí nadouvalo a oči jí lezly z důlků. Zastavila se v úzkých dveřích protáhlé koupelny, zabalená do svého starého županu.
„V mém domě si vyprošuji takové výrazy!“ vykřikla její maminka, která stála na předposledním schodu, pánev s čerstvě usmaženými vajíčky v ruce. Rychle ji sundala z plotny, když uslyšela hádku.
Ming, oblečený jen v boxerkách a tričku, se tiskl ke zdi. Ve tváři se mu zračil strach a rozpaky. „Lauro… chci ti říct…“
„Jdeš mi pěkně na nervy!“
Paní Pinkertonová zašermovala pánví jako kordem.
„Na nervy? Proč by ti měl jít Ming na nervy?“
„Kruci, kruci, kruci!“ křičela Laura. „Okamžitě přestaň s tím ječením!“ nařídila jí maminka.
„Já… já už radši jdu. Už jsem pryč. Chápu!“ Ming zvedl ruce na znamení, že se vzdává.
Laura opustila svou pozici a uzavřela mu cestu ke schodům. „Nejdřív tam uklidíš!“ Ukázala palcem na koupelnu. „Výlevka je plná tvých odporných vlasů! Tvůj ručník vždycky visí přes ten můj a záchodové prkénko necháváš pořád zvednuté. Kromě toho v tomhle domě čůrají chlapi vždycky jen vsedě. Toho se laskavě drž i ty.“
Ming trucovitě odsekl: „To jsem taky dělal.“
„Nedělal.“ Laura si založila ruce v bok. „Mám ti ukázat důkazy na podlaze?“
„Tak dost!“ zasáhla maminka. „Lauro, ty jsi odporná. Co to do tebe vjelo?“
Laura hlasitě zafuněla, jako by potřebovala vypustit páru.
„Prostě mi to leze na nervy.“
„Co? Co ti leze na nervy?“ Paní Pinkertonová ochutnala prstem míchaná vajíčka.
„Že všude nechává ležet svý krámy a pořád po něm musíme uklízet!“
Maminka sešla dolů z posledního schodu a stoupla si vedle dcery. Ming si zahanbeně stahoval okraj trička.
„Já si upřímně řečeno nemyslím, že by Ming nechával všude víc pohozených věcí než ty.“
„Mami, teď…“
„Ne, teď budeš zase poslouchat ty mě,“ přerušila ji ostře paní Pinkertonová. „Žádám tě, aby ses Mingovi omluvila za to čuně.“
„Ach… zapomeňte na to…“ Ming udělal oběma rukama odmítavé gesto.
„Ne!“ Paní Pinkertonová si dupla. „Ne, Mingu, nesmíš si nechat takhle nadávat. Nechci tě kritizovat, ale s tou ponížeností, jakou někdy projevuješ, si o urážky skoro koleduješ. Nedělej to. Prosím.“
Laura poklepávala rukou na zábradlí.
„Řeknu to jinak: čuně bylo špatně, protože prasata nemusí být nutně špinavá. Tvůj ručník ale pořád visí na mém a tvoje vlasy ve výlevce…“
Ming ji přerušil. „Lauro!“ Dvakrát polkl, než mohl mluvit dál. „Lauro… ty vlasy nemohou být ode mě.“ Pohrával si s dlouhými prameny vlasů na čele. „Já… já si nikdy vlasy v umývadle nemyju.“
Paní Pinkertonová suše prohlásila: „Správně, dělám to já.“ Zatahala si za své tmavé vlasy, které byly po straně a vzadu kratší.
Laura opět zrudla, tentokrát rozpaky.
„Já… dneska se odstěhuju,“ oznámil Ming.
„To ale nemusíš. I nadále jsi u nás vítaný,“ ujišťovala ho paní Pinkertonová.
„Ne… nechci působit mrzutosti.“ Ming vypadal sklesle. Udělal váhavý krůček k matce a dceři, pohupoval se dopředu a dozadu a naznačoval, že by chtěl projít, a když mu ustoupily, v mžiku seběhl ze schodů. Paní Pinkertonová a Laura za ním mlčky hleděly.
Laura pokrčila rameny, jako by jí to bylo jedno. V přízemí Ming zavřel dveře od ložnice a oblékl se.
„Nevím, jestli ti mám říct, co si myslím…,“ začala Lauřina maminka. 
„Tak to neříkej.“
„Jak chceš.“ Paní Pinkertonová se vrátila zpátky do kuchyně. Laura zůstala stát nahoře a pohrávala si s páskem županu.
Nechtěla, aby Ming odešel.
Věděla, že ho uvedla do ohromných rozpaků.
Mnohem radši by byla, kdyby u nich doma zůstal.
Proč ji ale tak štve? Ať dělal, co chtěl, reagovala podrážděně.
Přesto ho nezastaví. Jestli nesnese trochu kritiky, bude si muset hledat jiné bydlení. Vrátila se zpátky do koupelny a prsty vylovila vlasy ze sítka výlevky. Byly tenounké a uboze visely dolů.
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Katie byla přesvědčená, že ji najde.
Jinak to být nemohlo. Organizace musela sídlit v domě, do něhož vešla Japonka. Tím pádem tam musela být k zastižení i slečna Maineová.
Taxi, které zastavila na Times Square, ji vysadilo na křižovatce. Ulice, v níž se nacházela dotyčná budova, byla právě ucpaná vozem, který odvážel odpadky. Katie se proto k ponurému domu vydala pěšky. Byl nižší než ostatní budovy a působil tentokrát ještě víc špinavě a zpustle. Za okny nebylo nikoho vidět.
Jak se ale dostane dovnitř? Nikde nebyl žádný zvonek.
Zkusí prostě jen zaklepat. Až jí někdo otevře, zeptá se na slečnu Maineovou. Ostatní členové organizace ji přece musí znát. Určitě za ní Katie dovedou.
Dveře byly kovové a jen ledabyle natřené. Katie nejprve zaklepala jen jedním prstem. Pouliční hluk ale klepot zcela přehlušil. Cekala. Pak zaklepala znovu a o něco silněji. Když se ani potom nedočkala nějaké reakce, zabušila na dveře pěstí.
Nikdo se neobjevil. Nikdo se nepřišel zeptat, co potřebuje. Neotevřelo se nad ní ani jediné okno. Když se dívala vzhůru, uvědomila si, že jsou všechna zavřená. V tak horkém dni, jako byl dnes, to bylo opravdu zvláštní. Byl ten starý barák klimatizovaný? Jinak by přece muselo být v místnostech horko k nevydržení.
Vlevo od domu se nacházel velice úzký průchod. Stály v něm páchnoucí popelnice. Když se k nim Katie přiblížila, vyběhli odtud dva vyplašení potkani. Katie se s vtaženým břichem protáhla kolem popelnic a dostala se na ponurý zadní dvorek. Šedou budovu o několik pater převyšovaly okolní domy, takže na ni a na dvůr vrhaly dlouhé stíny.
Na zadní straně domu byla ve čtvrtém patře otevřená dvě okna. Až ke střeše vedlo podél zdi točité černé kovové požární schodiště. Mělo zprohýbané zábradlí a roštové schody nakřivo. Přesto působila konstrukce stabilním dojmem.
Katie se rozhodla vylézt po schodech až do čtvrtého patra a tam na sebe upozornit.
Nebo snad raději ne?
Třeba to vůbec nebyl dobrý nápad. Ale co má dělat?
Katie si několikrát nervózně přejela hranou ruky po hlavě. Soustředila se na své vlasy. Jestli jí hrozilo nějaké nebezpečí, chtěla to pocítit co možná nejdříve.
Katiiny tmavé vlasy se během pár sekund naježily a vytvořily jí na hlavě pocuchaný účes. Katie pak začala intenzivně myslet na uši, čímž si rázem zostřila sluch.
Jen se mihla a už stála na okraji schodiště. Ještě jednou si prohlédla první stupně, a když jí i zblízka připadaly bezpečně, chytila se zábradlí a začala pomalu šplhat nahoru.
Schody vedly ke kovovým dveřím, které se Katie pokusila otevřít. Bohužel marně.
Z malé plošinky se jí ale podařilo nahlédnout nejbližším oknem dovnitř. Přesto, že byl den, byla uvnitř tma. Katie zahlédla jednoduchý psací stůl a kancelářské křeslo na kolečkách, které stálo kus od stolu. Vypadalo to, jako by někdo od stolu narychlo vyskočil a křeslo odstrčil.
Ve druhém patře to vypadalo stejně. Zavřené dveře a nějaká kancelář. Na zemi stál počítač.
Místnost, do níž Katie mohla nahlédnout ve třetím patře, byla prázdná. Když se blížila do čtvrtého patra, její napětí rostlo.
Obě otevřená okna byla umístěná daleko od požárního schodiště. Ani tady se nedaly dveře únikového východu otevřít. Jediná možnost, jak se dostat k otevřeným oknům, byla římsa, která vedla podél zdi. Byla široká právě tak na délku Katiina chodidla. Kdyby se břichem a hrudníkem přitiskla ke zdi, mohla by se bokem dosunout až k oknu.
Stále jí to ale připadalo příliš riskantní. Pohlédla dolů. Pád z takové výšky by mohl být pěkný malér. I kdyby dopadla na všechny čtyři jako kočka.
Katie bojovala sama se sebou. Otevřená okna ji lákala. Bylo jedno, co se nacházelo za nimi.
Požární schodiště vedlo až na plochou střechu. Katie dostala nápad. Vystoupala po posledních pár schůdcích a vylezla na plochou dehtovou střechu. Párek holubů, který s vrkáním capal sem a tam, zatřepal křídly a odletěl. Obruba střechy byla celá špinavá od holubího trusu.
Katie se pomalu dosunula až k místu, kde tušila jedno z otevřených oken. Tam si lehla na břicho a naklonila se přes okraj střechy.
Betonová plocha dvorku se pod ní začala točit. Musela se zase narovnat a odejít od okraje, protože dostala závrať a udělalo se jí špatně. Zhluboka dýchala a pokusila se nevolnost potlačit.
Takhle se do domu nedostane. Bezpodmínečně ale chtěla vědět, kdo se v budově zdržuje.
Se zavřenýma očima se znovu připlazila na kraj střechy. Vpravo i vlevo se pevně chytila plechové obruby. Aby dohlédla do místnosti pod sebou, musela se ale posunout ještě o kousek dál. Nesmí ztratit rovnováhu, jinak by spadla dolů.
Centimetr po centimetru se pomalu sunula dál. Těžce oddychovala. Snažila se nedívat do hloubky pod sebou, soustředila se jen na úzký proužek zdi, který odděloval horní okraj okenního rámu od střechy.
Oprýskaná žlutobílá barva.
Rám.
Ještě kousíček.
Ty to zvládneš, děláš to výborně, jen tak dál, chválila se v duchu.
Horní část těla se jí spouštěla stále víc a víc dolů. Musela být velmi opatrná.
A už viděla skrz sklo.
Dokázala to.
Všechno viděla pochopitelně vzhůru nohama. Pomalu pohledem pátrala po místnosti. Byla o něco světlejší než místnosti v nižších patrech, ale zároveň i čistější a alespoň trochu útulněji zařízená.
Před počítačem seděl nějaký muž. Vedle sebe měl položený mobil. S pohledem upřeným na obrazovku ukusoval z napůl snědeného párku v rohlíku.
Přes sklo napůl otevřeného okna bylo poměrně obtížné zahlédnout něco přesnějšího.
Muž se s křeslem pomalu sunul dozadu. Kolečka škrábala po podlaze. Katie okamžitě ucukla hlavou a pokusila se vysoukat zpátky na střechu. Kdyby se muž otočil, musel by ji okamžitě zahlédnout.
Rázem byla celá propocená. Pásek od kalhot se jí zahákl za okraj střechy a nemohla se hnout z místa ani o kousek.
Kroky se blížily. Muž zakašlal.
Hlavu měla těsně nad oknem. Katiiny zádové svaly se křečovitě napínaly v nepřirozené poloze. Nutila se pravidelně dýchat a nezadržovat dech.
Pod ní se muž vyklonil z okna. Měl šedé vlasy a na ramenou saka mu ležely lupy. Hlavu měl tak blízko, že by na ni Katie dosáhla.
Srdce jí bušilo a hrozilo, že jí vlhké dlaně uklouznou.
Od muže stoupala nahoru vůně pánského parfému. Katiin nos okamžitě s hrůzou rozeznal všechny jeho složky: kůži, citron a levanduli.
Pánský parfém, který používal noční návštěvník paní Murrayové. Byl to on? Byl to ten muž?
V místnosti zazvonil mobil a muž poodstoupil od okna.
Katie si rukou opatrně uvolnila zachycený pásek. Pohybovala nohama doprava a doleva, rozkmitala se a konečně se jí podařilo vytáhnout tělo zpátky na střechu.
Pod sebou slyšela muže telefonovat.
Byl to on! Jednoznačně poznala jeho hrdelní, úlisně příjemný tón hlasu.
Katie se soustředila na to, co říkal.
„Co to znamená, že odešla pryč? Jak to, že jsi nás o tom hned neinformovala?“ 
O co šlo?
„Jess, domluvili jsme se, že ji v bytě nenecháš samotnou ani na minutu. Ten kluk má přece počítač. Mohla by ho použít.“
Jess. Zkrácená forma jména Jessica. Telefonoval s paní Murrayovou. A mluvili o ní, o Katie.
Paní Murrayová hovořila dlouho. Katie napnula všechny síly a plně se soustředila na to, aby zaslechla i paní Murrayovou. Kdyby bylo kolem ticho, určitě by to zvládla, ale v hluku velkoměsta si s tím neporadil ani její velejemný sluch.
Muž začal být netrpělivý. Energicky paní Murrayovou přerušil: „To si povíme příště. Stavím se někdy během následujících dní. Ještě ti přesně řeknu, kdy. V každém případě musíš na tom paralyzéru nastavit vyšší intenzitu. Nechci, aby se ještě jednou stalo to, co posledně.“
Krátce naslouchal, co povídá paní Murrayová. „Udělej to a nediskutuj o tom. Já vím, co je třeba. A teď si musím zavolat. Ještě se ozvu.“ Stiskl tlačítko a ukončil hovor. O pár sekund později se místností rozezněla řada různě vysokých tónů. Volal na nějaké uložené číslo.
„Tady Troy. Nikdo od vás dneska u domu nebyl, co?“ Odpověď byla podle očekávání záporná a muž pokračoval: „Odešla pryč. A nezanechala žádnou zprávu.“ Přecházel ráznými kroky po kanceláři sem a tam. „Určitě bude nejlepší se poohlédnout tam, kde se zdržovala poslední dny.“ Nakonec řekl: „Jakmile ji najdete, ihned se ohlaste. Odteď ji budete hlídat celý den.“
Katie zatáhla hlavu. Dlaně i tričko měla špinavé od holubího trusu. Bylo jí to odporné.
Za sebou uslyšela zatřepání křídel. Na střeše přistála skupinka holubů. Vrkali a capali kolem komína a prohlíželi si Katie, jako by jim vnikla do jejich revíru.
Katie vytáhla drápky a ohnala se po holubech. Aniž by chtěla, výhružně zaprskala. Nikdy předtím jí ještě z úst nevyšel takový syčivý, ostrý a silný zvuk.
Holubi se vyděšení vznesli do vzduchu. Zůstali pohromadě, nabrali výšku, obrátili se a odletěli směrem k Central Parku.
Katie udivená sama sebou zatáhla drápky.
Bez hnutí zůstala ležet na dehtové střeše.
A co teď? Co má udělat dál?
Kdo to byl tenhle Troy?
Ještě mnohem důležitější ale Katie připadalo najít odpověď na otázku, jestli pracuje pro stejnou organizaci jako slečna Maineová.
Nebo snad patřil k těm druhým?
To ale přece nemohla být pravda. Připadalo jí to nemožné. Takové organizaci, která lidem obstarávala nová jména, nové doklady a nové životy, by přece takováhle chyba nikdy neunikla. Určitě lidi, se kterými spolupracují, pořádně prověřují.
Jestli ale spolupracuje se slečnou Maineovou, jak si má pak vysvětlit ty noční návštěvy?
Opatrně vykoukla přes okraj střechy.
Na dvoře nikdo nebyl. A za otevřeným oknem také nebylo nic slyšet. Může slézt bez obav po schodišti?
Polední slunce nemilosrdně žhnulo a prudce se do Katie opíralo.
Troy už zase telefonoval. Aby mu lépe rozuměla, nahnula se Katie ještě víc.
„Ne, ne, ne!“ vyrážel ze sebe důrazně. „Bohužel už přestává být použitelná. Zajímá ji jen ten její nádor.“
Jednalo se tedy o paní Murrayovou.
Pak už Troy řekl jen mnohokrát „ano“ a párkrát „ne“ a několikrát „hmm“.
Pak telefonoval ještě jednou a tentokrát hovor netrval ani minutu.
„Musíme se sejít… Dobrá.“
Konec.
Jeho kroky se začaly vzdalovat a pak se otevřely a zavřely dveře. Katie se narovnala a přemístila se na druhou stranu střechy, která směřovala do ulice. Zahleděla se dolů.
Troy opustil dům a odcházel. Jeho sledování ne připadalo v úvahu. Než by Katie seběhla po požárním schodišti, byl by dávno pryč.
Nevadí. Hlavně že odtud může nepozorovaně zmizet.
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Zpráva byla hotová. Frank ji ještě jednou prolétl očima. Napsal toho dost? Zvolil ten správný tón? Bude Katie Collinsová z obsahu dopisu natolik v šoku, že přehlédne eventuální nesrovnalosti? Napsal:
Ahoj Katie, je to zlé. Musíš se vrátit. Jde o tvou babičku. Umírá. Musíš přijet. Jen ty jí můžeš pomoct. Kde jsi? Můžu poprosit tatínka, aby ti půjčil peníze, pokud je potřebuješ na letenku. Přijeď, prosím. Laura a já jsme ji viděli. Je to strašné. Katie, ozvi se. Prosím. Ming xxx.
Potom, co si zprávu ještě čtyřikrát přečetl a s výsledkem byl spokojený, mail odeslal.
Ozvi se, zapřísahal Katie.
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Dopoledne nebyl u Lamů nikdo doma: sestry byly ve škole a rodiče v hotelu. Ming se mohl vrátit do svého rodného domu, rychle se osprchovat a převléknout. Pak musel sám do školy.
Nebyl doma skoro týden. Hala a schodiště vypadaly třikrát větší než obvykle. Ming nikdy předtím nebydlel v tak maličkém domě jako Laura a její maminka. Ve srovnání s ním byla vila jeho rodiny hotový palác.
Cestou do svého pokoje míjel dveře Li. Tady začala ta pohroma. Dělal si výčitky, že nebyl opatrnější. Vždycky mu bylo jasné, že jeho rodiče, hlavně tatínek, nebudou mít pro jeho vášeň žádné pochopení.
Jeho vlastní pokoj byl nezměněný. Měl ustlanou postel, všechno se lesklo čistotou a vonělo po osvěžovači vzduchu. Zatímco se svlékal, zapnul počítač. Při zadávání hesla mu bylo smutno. Změnil ho na „Katie Cat“, aby jí byl alespoň tímto způsobem nablízku.
Ming otevřel elektronickou poštu.
K jeho překvapení se objevilo pár mailů. Většina byla spam, ale několik zpráv přišlo od Lionl5. Nikoho takového neznal. Otevřel zprávy.
Tři byly krátké, čtvrtá delší.
Druhá a třetí byly odpověďmi na maily, které osoba Lionl5 dostala od něho. Pisatel Lionl5 se podepisoval L Lion a znal ho. Psal cosi o karaoke. Se zlatým mikrofonem. Takový daroval Katie k narozeninám.
Kdo o tom kromě Katie věděl? Jen Laura, možná Roy a babička. Babičku vyloučil jako první, neuměla by mail poslat. Roy ani nevěděl, jak se s počítačem pracuje. Laura vlastně nikdy maily nepsala.
Ming si energickým pohybem odhodil dlouhou loknu z čela. Hned mu ale znovu spadla do očí. Párkrát polkl a sesunul se na židli u psacího stolu. Čtvrtý, dlouhý mail nejprve jen rychle přelétl, teprve pak si ho přečetl znovu a pomalu. Pak potřetí, celý bez sebe.
Tváře mu hořely. Slyšel svůj vlastní těžký dech.
Vlastně na to měl přijít už dávno. S Katie se stalo totéž, co s jejími rodiči. Katie Collinsová byla sice prohlášená za mrtvou, ale žila dál pod falešným jménem.
Pro něho byla Lion. Co ale znamenalo to L? Jaké křestní jméno se za tím skrývalo?
Měl by z toho mít radost? Nebo by měl plakat? Bylo lepší ztratit svou nejlepší kamarádku proto, že je mrtvá nebo vědět, že žije, ale nikdy se už domů nevrátí?
Stejně jako předtím si ale nedokázal vysvětlit druhou a třetí zprávu.
Já se mám OK. Jak se ale máte vy? A ti zbylí dva? Ty už víš. Pusu L
Co zrovna děláš, Mingu?
Ming si znovu a znovu polohlasně pročítal obě zprávy.
Pak se podíval na datum jejich odeslání. Byly poslány těsně po sobě. Vypadalo to, že Katie na něco odpovídala.
On jí ale žádnou zprávu neposlal. Kdo tedy? Kdo mohl Katie odpovídat jeho jménem?
Ve svém posledním mailu, tom nejdelším, ho varovala před svými pronásledovateli.
Vtom jako by do něho udeřil hrom.
Jasně, Katiini pronásledovatelé se museli nabourat do jeho e-mailové schránky. Katie si psala s nimi, aniž by o tom věděla. Myslela si, že je to Ming.
„Tak mysli, mysli, mysli,“ nařizoval si. „Mysli jasně. Udělej to dobře!“
Nejdřív si potřeboval zřídit novou e-mailovou adresu. To nebylo těžké. Když Ming pracoval na počítači, prsty se mu po klávesnici jen míhaly. Zvolil stejnou webovou stránku jako Katie a pojmenoval se „Speciall5“. Již tohle jméno mu dávalo pocit sounáležitosti s Katie.
A teď co napsat. Pronásledovatel jí už určitě odepsal. Ming ji musí přesvědčit o tom, že jeho zprávy jsou lži a jedině tahle je od pravého Minga. Nervózně si okusoval nehet na palci.
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Víc než kdy předtím si Katie přála, aby si mohla promluvit se svými přáteli. Koupila si tmavou kšiltovku a velké sluneční brýle. Co dělali její pronásledovatelé, to dokázala také.
Procházela jen ulicemi, kterými nikdy předtím nešla.
Bylo krátce po druhé hodině odpoledne. Zůstat neviditelná v New Yorku nemohlo být tak těžké.
Jestlipak už Ming četl její zprávu?
Katie přešla kolem dvou internetových kaváren. V obou případech měla nutkání vejít dovnitř a posadit se u jednoho z počítačů. Ale chtěla raději ještě počkat.
Jediná, komu ještě důvěřovala, byla slečna Maineová.
Musela se s ní okamžitě spojit. Mohla by jí vnést do spousty věcí jasno a v případě, že by se ukázalo, že je paní Murrayová nebezpečná, by mohla Katie zařídit jiné bydlení.
Může se vůbec ještě vrátit do bytu paní Murrayové?
Katie šla se skloněnou hlavou dál a dál.
Nikoho v New Yorku neznala. Měla falešné jméno a pas ještě také nedostala.
Katie – nebo lépe řečeno Leonie Greenová – vůbec neexistovala.
Neměla na vybranou. Musela zpátky k paní Murrayové. Dosud se k ní paní Murrayová chovala vždycky přátelsky a Katie neměla důvod jí nedůvěřovat.
Dosud!
Ještě před hodinou, než Katie na místě, kde chtěla najít přátele, narazila na Troye.
Jak se to říká u soudu? V případě pochybností se přihlíží na prospěch obžalovaného.
Obžalovaný byl Troy. Zda patřil k organizaci nebo ke druhé straně, to nebylo Katie jasné. Bude ho tedy zatím považovat za toho dobrého.
Jenže to, co Katie zažívala, nebylo žádné soudní přelíčení, proto bylo pro všechny případy rozumnější mít se na pozoru. Znovu si vzpomněla na Suki. Určitě se schovala v Karimově pokoji a čekala, až přijde ze školy.
Až se Katie vrátí domů, zahrne ji paní Murrayová otázkami.
Co jí má odpovědět?
Katie potřebovala někoho, komu by mohla věřit.
Ve výkladní skříni zahlédla cedulku nabízející levné volání do všech zemí světa.
Neměla by přece jen zkusit zavolat Mingovi nebo Lauře? Měla ovšem strach, že by číselná předvolba mohla prozradit místo jejího pobytu.
Pokračovala v cestě o něco pomaleji. K čemu jí to bylo takhle utíkat? Vedle ní se něco zlatě zalesklo. Zvedla hlavu a spatřila pohádkové průčelí restaurace, která připomínala nějaký palác.
Restaurace se jmenovala Gilgamesh a lákala návštěvníky na indické speciality, chrámový tanec a tygry.
Ubozí tygři, pomyslela si Katie.
Indie jí připomněla Karima a Suki. Ti dva byli s naprostou jistotou na Katiině straně. Karim sice dělal od jejího příchodu všechno pro to, aby jí dal najevo svůj odpor, ale přesto byl jediným člověkem, kterému mohla Katie důvěřovat. Po tom, co jí Suki vyprávěla, existovalo něco, co je oba spojovalo. Tyhle tři vpichy měly svůj význam, o tom nebylo pochyb.
Škola. Katie přemýšlela, jak se vlastně jmenuje. Paní Murrayová se o ní jednou zmínila. V názvu bylo nějaké křestní jméno. Paul? Peter? John?
Andrew! St. Andrew s Highschool kousek od jejich bytu. Nemělo by být tak těžké školu najít.
Katie vytáhla z tašky peníze a spočítala je. Měla ještě sto deset dolarů. Obrovské jmění to zrovna nebylo. Ráda by si vzala taxi, ale nechtělo se jí za něj vydávat tolik peněz. Metro musí stačit.
O půl hodiny později vystoupila opět z hlubin na sluneční světlo. U východu ze stanice se zeptala policisty na St. Andrew s Highschool. Zamrkal na ni a řekl: „Ta škola pro malé Einsteiny? Nic pro nás průměrné. Chodí tam jen ti, které učení nebolí.“ Zaťukal si na spánky.
„Tak kde je ta škola?“ chtěla se od něho dozvědět Katie. „Chodí tam můj bratr.“
Policista hned nasadil profesionální výraz a vysvětlil jí cestu.
Hned na druhý pokus Katie školu našla. Průčelí s mohutnou bránou a okny s lomenými oblouky budilo dojem katedrály. Za vysokým plotem z černých železných tyčí se rozkládala úzká zahrada. Katie popošla po široké cestě k bráně, která byla vysoká přes dvě patra, dole ale měla zapuštěná normální vrata.
Vedle nich se nacházelo malé okno, za nímž poklimbával muž s pomuchlaným obličejem a černou bradavicí na bradě. Vrata byla zamčená, a když Katie zalomcovala klikou, zaklepal muž na okno.
Polovina okna se odsunula do strany.
„Nejsi žádná z našich studentek. Nikdy jsem tě tu neviděl.“ 
Co má na to odpovědět?
„Pravidla školy zní, že je sem během vyučování nepovolaným vstup zakázán. Co nejpřísněji.“
„Musím mluvit se svým bratrem.“
„A to je kdo?“ Vrátný připomínal vlčáka.
„Karim. Karim…“
Uvědomila si, že nezná jeho příjmení. V e-mailu si sice jeho příjmení přečetla, ale hned ho zase zapomněla.
„Karim, jak dál?“
„Určitě ho znáte. Je to Ind. Kudrny a brýle. Je hrozně milý.“
„Znám ho.“
Hurá, pomyslela si Katie, je vyhráno. Ale to se mýlila.
„Má tmavou pleť. Ty nemůžeš být jeho sestra.“
„Ale jsem!“ vyrazila ze sebe Katie. Jak to má však vrátnému věrohodně vysvětlit? „Je to můj… no… nevlastní bratr. Naši rodiče se budou teprve brát. Prosím, musím s ním nutně mluvit.“
„Nikoliv během vyučování, školní řád to zakazuje.“ Vrátný se chystal okno zase zavřít.
„Stalo se něco hrozného. Týká se to jeho maminky. Musí se to dozvědět.“
Muž si ji seshora pochybovačně prohlížel.
„Co se stalo?“
Katie cítila, jak se jí začínají ohýbat prsty. Musela se ovládnout, aby nezačala prskat a muže nesekla drápy. Tak sklíčeně, jak jen dokázala, odpověděla: „Prosím… hned se rozbrečím, když o tom začnu mluvit. Prosím, musím za ním!“
Vrátný dlouho stál ve své kabině a jen Katie pozoroval. Nakonec se ale pohnul a na odchodu utrousil: „Dojdu pro něj.“
Minuty ubíhaly, když se najednou vrata otevřela. Ve skulině mezi dveřmi se objevil Karim. Ve tváři se mu zračilo rozhořčení nad Katiinou nestydatou lží. Už otvíral pusu, aby něco řekl, ale Katie mu rázně naznačila, aby mlčel. Za rukáv jeho bílé bavlněné košile ho vytáhla ven.
„Dělej, jako bys byl vyděšený. Honem,“ zašeptala mu. „Tvá skutečná sestra sedí u tebe v pokoji.“
Karim své ohromení vůbec nemusel hrát. Bylo opravdové.
Katie se nepotřebovala otáčet, aby věděla, že je vrátný pozoruje. Její vlasy na temeni to moc dobře vnímaly a hlásily se jemným mravenčením.
„Je tu kvůli těm třem vpichům na krku.“ Karim otevřel překvapením ústa. „Není to jen tohle. Musíme držet spolu.“
„Co… co tím myslíš?“
„Popojdeme kousek dál. Vezmu tě kolem ramen,“ zašeptala mu Katie. Položila mu ruku na záda. Karim sebou trhl, jako by mu dala ránu.
„Nejsem žádný netvor,“ zabručela Katie skoro dotčeně.
Zády k vrátnému přešli pruh trávy před školní budovou.
„Já… to je…“ Karim ze sebe nedokázal vysoukat smysluplnou větu. „Co?“
„Nic.“
„Kdy končí vyučování?“ chtěla vědět Katie. „Ve čtyři.“
„Počkám na tebe na rohu Broadwaye a Čtyřicáté čtvrté ulice. Půjdeme domů společně. Budeš tvrdit, že jsem byla dneska s tebou, abych nasála atmosféru St. Andrew’s.“
„A proč?“
„Vysvětlím ti to později. Teď to tak prostě udělej. A paní Murrayová nesmí poznat, že je tu tvá sestra.“
„Z paní Murrayové mám strach.“
„Mně víc nahání strach muž, který se jmenuje Troy a objevuje se u nás v noci.“
„Nechci, abych musel odejít ze školy.“
„Líbí se ti v St. Andrew’s?“
Karim mlčky přikývl. „Tyhle vpichy… myslím… že nás vždycky omráčí.“
„Vážně?“
Zase jen přikývnutí. „Víš, proč tu bydlím?“
Karim se trochu uvolnil z Katiina objetí. Díval se na špičky bot a tiše se zeptal: „Máš dostat moje stipendium?“
„Cože?“
„Myslel jsem, že mě máš nahradit. Letos nemám tak dobré známky. Možná mi stipendium odeberou. Minulé prázdniny mě třikrát zvali na jeden test.“
„Kam?“
„Do jednoho hotelu. V Houstonu. Musel jsem tam zůstat přes noc. Sám. Byly to složité výpočty a sloh.“
„K čemu?“
„Aby zjistili, jestli si to stipendium ještě zasloužím.“
„Kdo to stipendium dává?“
„Jedna organizace pro studenty s nadprůměrnou inteligencí.“
Za nimi se ozval vrátný: „Měli byste raději pokračovat v kanceláři ředitele školy.“
„Musím se vrátit.“ Karim začal být neklidný.
„Dělej, jako bys brečel,“ radila mu Katie. „Právě jsem ti sdělila špatnou zprávu o tvé mamince. Jasné?“
Karim se na ni zamyšleně zadíval, pak si rukama přejel přes obličej a vracel se ke školní bráně. Mnul si oči a popotahoval. Katie se zdálo, že to hraje dost dobře.
Dostala žízeň a chtěla se napít vody, navíc ještě musela nějak zabít více než hodinu času.
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„Leonie, drahoušku, kde jsi byla? Jak můžeš jen tak zmizet? Dostala jsem skoro infarkt, když jsem dorazila domů.“ Paní Murrayová cupitala na svých vysokých podpatcích sem a tam jako splašené kuře.
Katie ukázala dozadu na Karima. „Byla jsem si prohlédnout školu. St. Andrew’s Highschool. Když jsem před ní stála, přišlo tam zrovna pár studentů. Byl mezi nimi i Karim. Jeho učitel mě pozval, abych se šla podívat na vyučování.“
„Opravdu?“ Paní Murrayová se tázavě otočila na Karima.
„Ano, byla u nás,“ ujistil ji rychle Karim.
„Až do konce vyučování,“ doplnila Katie, aby tak vysvětlila svůj pozdní příchod domů.
„V St. Andrew’s.“ V hlase paní Murrayové bylo slyšet ulehčení. Zkřížila ruce na prsou. „Už to ale, prosím, nedělej. Měla jsem o tebe příšerný strach, drahoušku.“
Paní Murrayová odešla napřed do kuchyně. Z kredence vytáhla novou krabičku bonbonů a odstranila z ní šustivou fólii. Ke své paničce okamžitě připochodovala Claire a žádostivě se napřímila. Dostala fólii na hraní. Nadšeně se na ni vrhla.
Oběd nebyl hotový. „Byla jsem tak nervózní, že jsem ani nestačila připravit oběd,“ omlouvala se paní Murrayová nesměle. Usmála se svému spontánnímu nápadu. „Zvu vás na jídlo. Do Francesca.“ Tak se jmenovala malá pizzerie o ulici dál.
Karim se nejisté podíval na Katie.
Okamžitě ho pochopila. Chtěl zůstat v bytě a postarat se o svou sestru.
„Ještě tě bolí břicho?“ zeptala se ho a zvednutým obočím mu dávala znamení.
Karim však bohužel nebyl v takových věcech zběhlý. Podivil se: „Břicho? Mě přece břicho nebolí…“
Paní Murrayová přeskakovala pohledem z jednoho na druhého.
„To je báječné, že jste se konečně skamarádili.“
„Ve škole jsi přece říkal, že tě bolí břicho.“ Katie ukázala na žaludek a natočila se tak, aby jí paní Murrayová viděla jen záda. Pokusila se naznačit Karimovi, aby prostě řekl ano.
Zdálo se, že konečně celou věc pochopil a přikývl. „No jo, to břicho…“
Katie se obrátila na paní Murrayovou. „Nechce vypadat jako nějaký fňukal.“
„Je to tak zlé, drahoušku?“ Paní Murrayová se na Karima okamžitě vrhla.
„Ale ne… jen bych se na chvíli natáhl.“ Karim chtěl odejít z kuchyně.
„Potřebuješ něco? Mám ti přinést vodu?“
„Ne, ne,“ bránil se.
Aby Katie konečně vylákala paní Murrayovou z bytu, promluvila: „Zato já mám hrozný hlad. Nemohly bychom jít samy?“
„Neměla bych se na něj přece jen raději podívat?“ Paní Murrayová ukázala směrem ke Karimovu pokoji.
„To není třeba. Opravdu. Nechte ho.“
„Myslím, drahoušku, že máš pravdu,“ souhlasila konečně po chvilce.
Oběd Katie protahovala, jak jen mohla. Pomalu kousala, po každém druhém soustu pizzu chválila a nasoukala do sebe ještě kousek tiramisu jako dezert.
„Neozvala se náhodou moje teta?“ zeptala se jen tak mimochodem.
Paní Murrayová se zjevně polekala. Vyskočila a chtěla okamžitě odejít.
„Já ale ještě nejsem hotová,“ protestovala Katie.
„Tak jen klidně pokračuj.“ Položila na stůl pár dolarových bankovek. „Zbytek peněz prostě přineseš domů. Já už půjdu.“
A překotně opustila restauraci. Katie si přesedla k malému stolku u okna. Schovaná za modrou nařasenou záclonou sledovala, jak paní Murrayová vytahuje na ulici mobil a telefonuje. Určitě odvolávala poplach a ohlašovala, že se Katie zase objevila.
Snad se slečna Maineová brzy objeví.
Se skrčenýma nohama se Katie choulila na posteli, zády ke zdi.
Z obýváku paní Murrayové vycházela sentimentální hudba přerušovaná roztouženými hlasy. Bytná byla pohroužená do romantického filmu.
S protáhlým mňoukáním vešla do Katiina pokoje Claire, vyskočila na postel a přimáčkla se ke Katie. Ta ji začala okamžitě hladit a drbat. Claire to ocenila spokojeným předením.
„No, drahoušku?“ Když se to slyšela říkat, musela se v duchu zasmát. Přijala už způsob mluvy paní Murrayové.
Jak se asi daří Karimovi a Suki? Občas přece musí Suki z pokoje odejít, aby si odskočila. Nebezpečí, že ji při tom bytná načapá, bylo veliké.
Tak ráda by s nimi Katie mluvila. Dokud paní Murrayová seděla u televize, snad by to mohlo jít. Ale co když bude hledat jí nebo Karima?
Claire, musíš mě varovat, pomyslela si Katie.
Claire ovšem nijak nereagovala. V Katiině hlavě bylo všechno jako obvykle.
Claire, slyšíš mě? Potřebuju tě!
Stříbřitá plocha se tentokrát rozvinula měkce jako kousek hedvábí. Objevila se na ní šťastná Claire, která se rozpustile převalovala na zádech.
Jestli tvá panička vstane od televize, musíš mě varovat. Budu u Karima, vyslala Katie prosbu ke kočce.
Silueta se posadila s tlapkami u sebe. Tímhle důstojným postojem snad Claire naznačovala, že je Katie k dispozici.
Rozuměla jsi mi? ujišťovala se Katie. Claire se otočila ke straně a olizovala si čumáček.
To musí znamenat ano, pomyslela si Katie.
Opatrně posadila kočku na zem. Společně pak opustily pokoj. Claire kráčela vedle ní jako poslušný pejsek. Katie zůstala stát před Karimovými dveřmi, zaťukala a tiše je otevřela. Nakoukla dovnitř a zahlédla Suki, jak mizí ve skříni.
„To jsem jenom já,“ zašeptala. Zkoumavě pohlédla dolů na Claire. Kočka se uvelebila na druhém konci chodby tak, že měla dobrý výhled na dveře obývacího pokoje a zároveň mohla být dvěma skoky u Karima v pokoji.
Jsi chytrá, pochválila ji Katie.
Skutečná Claire předla a znělo to jako: A co sis myslela?
Pro jistotu nechala Katie dveře přivřené. Karim dal Suki znamení, že může zase ze skříně vylézt.
„Zůstaň ale radši někde poblíž ní, abys tam mohla zase rychle vklouznout,“ radila jí Katie.
Suki se usmála svým kouzelným úsměvem. „Karim se mi k něčemu přiznal.“
Bratr ji zatahal za černé vlasy. „Nic neřekneš.“
Katie se dívala zmateně z jednoho na druhého.
Karim Suki rázným způsobem naznačil, aby ztichla. Sáhl si na zátylek.
„Máš to tam zase?“ ptal se Katie.
Katie se k němu otočila zády. Karim zůstal stát dva kroky od ní.
„Vlasy ti všechno zakryjí,“ poznamenala Suki tiše. Obrátila se na Karima: „Prohlídni to. Poznáš ty vpichy lépe než já.“
„Podívej se ty,“ slyšela ho Katie rozpačitě šeptat.
Aby to urychlila, zvedla si sama jednou rukou vlasy nahoru.
„Jen úplně slabé a drobné,“ hlásil Karim.
„Co to znamená?“ ptala se Suki.
Katie si vzpomněla na Karimovo podezření. „Opravdu si myslíš, že nás tak omračuje?“
Významně přikývl.
„Ale proč?“
Karim pokrčil rameny.
„Proč by nás měla omračovat? Nemůže nás ani oloupit, ani nám udělat nic jiného.“ Katie cítila, jak v ní narůstá nepříjemný pocit strašné jistoty. Karimovo podezření může být správné. I když bylo zároveň směšné. Proč by to paní Murrayová dělala?
„Vydržíš to tu ještě nebo se mnou odjedeš domů?“ chtěla vědět Suki od bratra.
„Chci… chci určitě ještě zůstat v St. Andrew’s.“
Suki pohlédla na Katie a zvedla obočí. „Naštěstí už tu nejsi sám. Máš Leonii.“
Karim se díval rozpačitě do země.
„Nechceš si o tom promluvit s tatínkem nebo maminkou?“
Karim to rozhodně odmítl. „Mamka by si kvůli tomu dělala starosti a taťka beztak nechce, abych tady byl.“
„A co policie?“ navrhla Suki. „Když se vám zase objeví vpichy?“
„Možná,“ připustil Karim vyhýbavě.
Katie nechtěla policii do věci vůbec zatahovat. Musela by jí ukázat nějakou legitimaci.
„Kolik je hodin?“ chtěla vědět Suki.
Karim pohlédl na hodinky. „Za deset minut devět.“
„Už musím jít. V půl desáté mi jede autobus.“ Suki položila ruce bratrovi na ramena. Tiše na něj promlouvala cizím jazykem.
Na chodbě zamňoukala Claire, jako by na ni někdo šlápl. Splašeně vlétla do Karimova pokoje.
„Schovej se,“ zasyčela Katie.
„Proč?“ Suki zaváhala. Katie ji popadla za ruku a strkala ji ke skříni. Karimova sestra vlezla nedobrovolně dovnitř a Katie za ní zavřela dveře.
Paní Murrayová vrazila bez varování do pokoje. Podívala se na Katie, pak na Karima. Pak zase na Katie a na skříň.
Zaslechla něco? Nebo si něčeho všimla?
„Vy jste oba tady, drahouškové?“
Karim zahanbeně zamrkal a předvedl bezmocné gesto.
„Nemáte chuť na mléko a keksy? Za tři minutky v kuchyni.“
Katie se za ní rozběhla. „Pomůžu vám.“ Za zády ukázala rukou na skříň. Odláká paní Murrayovou, aby mohla Suki nepozorovaně opustit byt.
V kuchyni nenápadně zavřela dveře.
O půl minuty později vstoupil do místnosti Karim.
„Můžu… můžu vám také pomoct?“
„Ale miláčku, jsem tu přece od toho, abych vás rozmazlovala. Mléko a sušenky nejsou žádná věda,“ smála se paní Murrayová. Když otevírala lednici, ukázal Karim palcem ven.
Katie zvedla tázavě ruce. Co tím myslel?
Karim protočil oči.
Co? Ptaly se bezhlesně Katiiny rty.
Musel se sklonit až k jejímu uchu. „Chce s tebou mluvit,“ zašeptal. Jeho dech byl příjemně teplý a voněl nějakým kořením.
Copak asi může chtít, pomyslela si Katie. Vyšla z kuchyně a běžela zpátky do Karimova pokoje. Suki čekala schovaná za dveřmi. Jako předtím svého bratra, uchopila teď za ramena ji.
„Je to tvrdohlavec. Škola pro něj znamená hrozně moc. Až příliš. Chce být jiný než tatínek a maminka. Chce na univerzitu. Je to jeho šance.“
„Určitě to zvládne.“
„Je ta žena určitě nebezpečná?“ ptala se Suki a hlavou ukázala ke kuchyni. „Nevím. Ještě to nevím.“
Suki se natáhla pro tašku. „Nezlob se, jestli vypadá nepřístupně. On se jen strašně stydí před holkama.“
„Už jsem si všimla. Myslela jsem, že mě nesnáší.“ S tím nejkouzelnějším úsměvem otáčela Suki pomalu hlavou sem a tam. „Naopak…“
„Co to znamená?“
„Já už opravdu musím. Můžu?“ Suki pootevřela dveře. Katie šla napřed až ke vchodovým dveřím.
Karim v kuchyni zapnul televizi.
„Mohl bys, prosím, ten zvuk ztlumit?“ požádala ho paní Murrayová.
Katie pokynula Suki, která rychle prokmitla ke dveřím, políbila Katie na rozloučenou vpravo a vlevo na tvář a pak zmizela na schodišti. Katie za ní co nejtišeji zavřela.
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V kuchyni zatím Karim předváděl naprostého nešiku. Místo, aby zvuk televize ztlumil, ji pustil ještě víc nahlas. Teprve když se Katie objevila vedle něho, podařilo se mu hlasitost upravit.
Katie s Karimem trpělivě poslouchali, jak paní Murrayová básní o milostném filmu. Chroupali společně sušenky a usrkávali mléko.
Kolem desáté hodiny začala Katie zívat a nakazila nejprve Karima a pak i paní Murrayovou.
„Je na čase jít do postele,“ oznámila.
Zatímco paní Murrayová oplachovala skleničky a talíře, povídali si ještě šeptem Katie s Karimem po cestě do svých pokojů.
„Měli bychom zůstat spolu. Pak se nám nemůže nic stát,“ navrhla Katie.
Ta představa vyvolala v Karimovi naprostý šok.
„Ty myslíš v mém pokoji?“ zašeptal. Pak několikrát naprázdno polkl.
„Přijdu k tobě.“
Dříve než stačil zaprotestovat nebo dokonce odmítnout, zrychlila krok a zmizela v koupelně. Vyčistila si zuby a omyla se svým kočičím způsobem mokrou žínkou. Vlasy měla rozčepýřené a vlasové kořínky nastražené. Celé její tělo bylo v pohotovosti.
Katie čekala ve svém pokoji, dokud paní Murrayová neodešla spát. Vždycky odcházela jako poslední a vypínala na chodbě světlo. Katie ještě počkala pár minut a pak se vydala na cestu. Na chodbě, kde nebyla žádná okna, byla tma jak v ranci. Ani pro její kočičí oči nebylo snadné tmou proniknout. Pro jistotu natáhla ruku a prsty se dotýkala stěny.
Claire ležela na zemi naproti ložnici své paničky. Když se k ní Katie přiblížila, překulila se na záda a zatřepala tlapkami. Dávala tak najevo, že chce pohladit. Katie se sklonila a podrbala ji na bříšku, což se ovšem Claire nelíbilo. Popuzeně zamňoukala a vyskočila.
Katie okamžitě zaslechla šelest pokrývky v ložnici paní Murrayové. Skočila ke zdi těsně vedle dveří a přimáčkla se k ní zády.
Paní Murrayová otevřela dveře. Zevnitř nakreslilo zastřené světlo její noční lampičky na podlaze trojúhelník.
„Claire, drahoušku, pojď za maminkou!“ lákala ji paní Murrayová.
Kočka kolem ní pyšně vpochodovala dovnitř pokoje.
Byla teď na Katie nazlobená?
Nebo hlídala svou paničku?
Teprve když Katie uslyšela, že paní Murrayová znovu vlezla do postele, pokračovala opatrně v cestě ke Karimově pokoji. Soustředila se na každičký zvuk, který vycházel zevnitř.
Uslyšela tiché mumlání, Karim se modlil.
Katie mu dopřála chvilku času a pak vklouzla dovnitř.
V jeho pokoji nebyla úplná tma. Oknem pronikalo dovnitř oranžové světlo nočního Manhattanu.
Karim si Katie zděšeně prohlížel.
„Nic ti neudělám,“ zašeptala.
Bezmocně se díval dolů na své bosé nohy. Měl na sobě široké bílé kalhoty z tenké bavlny a indickou košili.
„Proti mně vypadáš dost elegantně,“ pokusila se Katie o žert. Měla na sobě dlouhé triko a pod ním šortky. Všechno bylo čerstvě vyprané a vonělo umělou svěžestí aviváže.
„Ale… co postel?“ Karim naznačil rukama, jak je úzká.
„Nech si ji, lehnu si na zem,“ nabídla velkoryse Katie.
S tím ovšem Karim nesouhlasil. „Máš jiný nápad?“
„Postel si vezmeš ty. Já se vyspím na zemi. Nic mi to neudělá.“
V bílém indickém rouchu s červenavým odleskem města vypadá Karim trochu jako princ, pomyslela si Katie.
Ještě pořád stáli proti sobě. Žádný z nich se nepohnul.
„Myslím… myslím, že ještě neusnu,“ přiznala se Katie. Vzrušující zážitky z celého dne ji nenechávaly v klidu.
Karim stáhl z postele deku a rozložil ji na podlaze. Naznačil Katie, aby se posadila.
„Tak to doma dělám i se Suki.“
Katie popotáhla deku o kousek dál. Posadila se a zády se opřela o zeď. Karim se ostýchavě usadil na druhém konci deky a zkřížil nohy do tureckého sedu.
„Nechceš… nechceš se radši taky opřít?“ zvala ho Katie k sobě.
Tmavá kučeravá hlava se rázně zavrtěla.
„Já radši sedím takhle.“
Chvíli mlčeli. Karim měl napůl zavřené oči.
Čím déle tak seděli a Katie si ho prohlížela, tím větší měla nutkání sednout si těsně vedle něho. Tak blízko, aby cítila teplo jeho těla. Chtěla cítit jeho ruku a slyšet ho dýchat. Nic ji v daném okamžiku nemohlo víc uklidnit a zahnat strach z osamění a nejistoty.
„Karime?“
Otevřel oči.
„Prosím… prosím, sedni si sem ke mně.“ Lehce plácla rukou na volné místo u zdi.
Jeho odpor byl patrný na první pohled.
„Prosím. Představ si, že jsem Suki. Co bys dělal?“
Ostýchavě se usmál. Bylo to poprvé, kdy ho Katie viděla se usmát.
„Pojď. Prosím!“
Konečně uvolnil nohy, vstal a posadil se vedle Katie. Pořád mezi nimi zůstával velký odstup.
„Co děláš, když má Suki strach? Přijde k tobě? Uklidníš ji?“
„To víš, že ano!“ Vzpomínka na sestru Karima potěšila.
„No? A co uděláš?“
Jeho ruka sebou trhla. Pomalu se zvedl. Katie se k němu posunula blíž. Karim jí strnule položil ruku kolem ramen. Katie se posunula ještě o kousek blíž k němu. Vycházela z něho nezvyklá, aromatická vůně.
„Co je to? Hezky to voní!“ poznamenala.
„Indický prášek na mytí. Ale na mytí pro lidi, ne třeba na mytí nádobí.“
„A co to žvýkáš za žvýkačku? Ta vůně je příjemná.“
„To není žvýkačka. Je to kardamom. Je dobrý na zuby a taky na dech.“
Tolik toho ještě nikdy nenapovídal. Jeho hlas zněl měkce a Katie na okamžik cítila, že je v bezpečí. Naklonila k němu hlavu. Bezděčně napnul svaly.
„Nechci, aby sis…,“ řekla Katie okamžitě omluvně.
„Ne,“ přišla od něj nečekaně rychlá odpověď.
Choulili se na zemi bok po boku. A pak je najednou přemohl spánek.
Katie se v noci jednou probudila, ucítila vedle sebe teplé tělo, uklidněné si vzdychla a hned zase usnula.
Až když nad Manhattanem vyšlo slunce, procitla docela. Ležela skulená na boku, s obličejem otočeným ke zdi. Karim spal za ní, ruku položenou kolem ní. Opatrně se uvolnila z jeho objetí.
Jeho tvář působila úplně uvolněně a měkce. Tmavé vlasy mu spadaly do čela a na tváře. Katie připadalo, že se ve spánku usmívá.
Úplně potichoučku se vykradla z jeho pokoje, prokmitla chodbou do svého a vklouzla pod pokrývku.
Už neusnula.
Necítila už ovšem takový ohromný strach. Jako by ho Karim zmírnil.
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Rozhovor se odehrál v koupelně.
Karim měl opět v očích své obvyklé zděšení, když se ještě v polospánku dotápal do koupelny a uviděl tam Katie. Rychle zavřel dveře, zamkl a pustil sprchu. Voda bubnovala do vany a přehlušovala jejich hovor.
„Já nejsem žádná příšera,“ zašeptala vztekle Katie.
„Ale ne, samozřejmě že ne!“ pospíšil si Karim s ujištěním. Přesto se tiskl zády ke zdi.
Katie popošla o dva kroky blíž k němu.
„Je všechno v pořádku?“
„Hmm!“ Karim potřásl hlavou.
„Znamená to ano nebo ne?“
Rozpačitě pokrčil rameny, rozhlédl se po koupelně a ostýchavě se usmál.
Uchopila ho za ruku a pohrávala si s jeho prsty. Karim si to nechal líbit a pozoroval ji při tom. Měl měkkou ruku. Dlaň růžovou, hřbet snědý. Nehty mu svítily jako malé měsíce.
Ten dotek pro Katie hodně znamenal.
„Já… já už musím jít,“ zamumlal Karim omluvně, aniž by Katie vytrhl svou ruku.
„Já vím. Jen… jen jsem chtěla…“ Přistoupila až k němu. V očekávání zkrabatil čelo. Katie ho pohladila po vlasech a po tváři a objala ho. Nejprve bylo Karimovo tělo tuhé jako prkno, ale pomalu se uvolňovalo. Ucítila jeho ruce na zádech. Něžně se přitulila svou tváří k jeho. Opětoval jemný stisk.
Ráda by s ním takhle stála ještě dál. Ale měl pravdu. Nebyl čas. Katie odtáhla hlavu, až mu mohla pohlédnout do očí. Opatrně ho políbila na rty. Zase ten úděs v jeho tváři, ale pak se k ní naklonil a polibek jí oplatil.
Cítila, jak mu hoří obličej. Když se odtáhla, slyšela ho mumlat: „Měl jsem… z toho strach…“
„Dát mi pusu?“ Katie se tiše zasmála. „Když jsi přišla… začalo… začalo mi hrozně bušit srdce… Ale…“
To je zvláštní, pomyslela si Katie. Domnívala se, že ji Karim nesnáší. Jeho klidné, jemné způsoby se jí hned zalíbily. Vůbec si ale ten pocit nechtěla připouštět, protože stále vnímala jeho odmítání. Suki to odhadla správně: byl to stud a nejistota. „Mohla bych použít tvůj počítač, až budeš pryč?“ poprosila Katie tiše.
Karim pokrčil rameny, jako by ho nenapadal žádný důvod, proč ne.
„Fungoval by v mém pokoji? Mohla bych na internet i tam?“
„Určitě. Mám radiomodem.“
„Zabavím paní Murrayovou. Mohl bys, prosím, zatím přinést počítač ke mně?“ Karim poslušně přikývl.
„A teď už raději jdi!“ Katie ukázala na bubnující sprchu. Karim sklopil stydlivě hlavu.
„Podívej se, prosím, jestli je vzduch čistý.“
Odemkl a rychle vyhlédl ven.
„Potřebuješ něco, drahoušku?“ uslyšela Katie tázavý hlas paní Murrayové.
Hrozně se lekl. I ji polilo horko. Všimla si snad bytná něčeho? Byla snad v Katiině pokoji?
„Eee… ručník… ano, potřebuju ručník!“ lhal Karim.
„Ručníky přece leží ve skříňce pod umývadlem, drahoušku!“
„Jé… no ano!“ Karim zase zavřel dveře. Vyměnil si s Katie dlouhý, němý pohled.
„Zkus to ještě jednou,“ poradila mu po chvíli Katie.
Tentokrát byla chodba prázdná. Katie proklouzla do svého pokoje a skočila do džínů a trička. V mžiku byla v kuchyni a začala s paní Murrayovou hovor o Claire a nejlepším krmivu. Pořád kladla bytné nové a nové otázky. Jedním uchem ale neustále sledovala ruch před kuchyní. Věděla o tom, když Karim opustil koupelnu, i když o půl minuty později znovu vylezl na chodbu a hned na to otevřel dveře do Katiina pokoje.
Pořád paní Murrayové přikyvovala, aby ji přiměla k dalšímu hovoru. Až když si byla jistá, že Karim všechno zvládl, začala se věnovat povídání paní Murrayové.
„… ale nikdy játra. To je ten největší omyl, moje drahá. Kočka by nikdy neměla dostat k žrádlu játra.“
U Katiiných nohou seděla Claire a olizovala si čumáček. Vypadala, že je jiného názoru.
Po snídani, když odešel Karim do školy, se paní Murrayová zeptala Katie: „Jaké máš na dnešek plány? Chceš jít někam ven?“
„Zatím ne!“ Katie dělala, jako by měla v plánu strávit celý den ve svém pokoji. Nebylo to nic neobvyklého. Stáhla se do svého pokoje a vyčkávala, až z obýváku uslyší zvuk televize. Paní Murrayová byla pak na nějakou chvíli zaměstnaná a byl od ní klid.
Počítač našla pod polštářem. Sedla si za postel na zem a notebook si položila na klín. I kdyby náhodou paní Murrayová nečekaně vtrhla dovnitř, nemohla by postřehnout, co Katie dělá. Když otevřela víko, musela chvíli počkat, než začaly nabíhat programy. Konečně se mohla dostat na svou e-mailovou stránku. Podívala se na doručenou poštu.
Ihned objevila novou zprávu od Minga.
Katie se zmítala radostí a vztekem, když zahlédla jeho mailovou adresu. Neprosila ho snad, aby si zvolil novou adresu a nové jméno?
Zvědavost ji ale přemohla.
Ahoj Katie, je to zlé. Musíš se vrátit. Jde o tvou babičku. Umírá. Musíš přijet. Jen ty ji můžeš pomoct. Kde jsi? Můžu poprosit tatínka, aby ti půjčil peníze, pokud je potřebuješ na letenku. Přijeď, prosím. Laura a já jsme ji viděli. Je to strašné. Katie, ozvi se. Prosím. Ming xxx.
Musela si ty řádky přečíst třikrát, aby je pochopila.
Ming psal normálně úplně jinak. Jeho styl býval poetický. Bylo to poprvé, co od něho četla něco takhle telegrafického.
To teď ale bylo jedno. Zpráva zasáhla Katie jako rána bičem. Babička, její milovaná babička byla těžce nemocná.
Jen ty jí můžeš pomoct.
Co to má znamenat? Jak by jí mohla pomoct? Nebyla přece lékař.
U Minga byly teprve čtyři hodiny odpoledne. Musel být ještě ve škole.
Katie si nepřála nic víc, než mu zavolat. Byly ještě v New Yorku telefonní budky nebo už tu měl každý mobil? Mohla Minga na jeho mobilu zastihnout i při vyučování. Katie znala jeho číslo zpaměti.
Jak se má ale dostat zpátky na St. Jeremy? To přece nesmí. Bylo by to příliš nebezpečné a možná by pak už nikdy neviděla své rodiče.
Kde vlastně jsou? Tolik by je potřebovala.
Babi, nesmíš umřít. Prosím, neumírej.
Ale babička byla stará, hodně stará. A už hodně dlouho byla nemocná. Jednou se bude muset se světem rozloučit. Bylo to nevyhnutelné.
Ale kdyby tomu mohla Katie zabránit, ráda by to udělala.
Jen ty jí můžeš pomoct.
Ale jak, jak, jak?
Ozvalo se zaklepání na dveře. Katie zaklapla notebook a vsunula ho pod postel. Ozval se hlas paní Murrayové: „Máš telefon, Leonie. Volá tvá teta!“
Slečna Maineová! Konečně! Ohlásila se v pravou chvíli. Katie vyrazila z pokoje. Paní Murrayová hovor přepojila do kuchyně.
„Haló, slečno… teto Liz!“
„Leonie, prosím, soustřeď se. Opravdu velmi usnadňuješ odhalení své nové identity.“
„A můžeme o tom mluvit po telefonu?“ vrátila jí to Katie.
Dokonce i vždy pohotová slečna Maineová nevěděla, co na to říci.
„Můžeme se setkat? Musím tě vidět, teto Liz.“
„Jsi rozrušená. Stalo se něco?“
„Ano, kdy máš, prosím, čas? Co nejdřív.“
„Řekněme kolem druhé.“
„Ne, prosím, dřív!“
Slečna Maineová zaváhala, ale pak protáhle pronesla: „Hmm, je mi líto, ale dřív nemohu.“ Katie tiše zasténala.
„Nejsi nemocná? Nebo se ti něco přihodilo?“ Hlas slečny Maineové zněl ustaraně. „Ano. Ano.“
„Nemocná?“
„Ne!“
Katie to stálo strašlivé přemáhání, aby hned do telefonu nevyklopila všechny své obavy.
„Zůstaň v bytě. Nikam nechoď. Počkej na mě, vyzvednu tě kolem druhé. Všechno dáme zase do pořádku. Věř mi. Jsem tu pro tebe.“
Jakmile zavěsila, první myšlenka Katie byla: je to opravdu tak? Můžu jí opravdu věřit?





37


„Vypadáš tak bledě, drahoušku. Nechceš se ke mně na chvilku posadit?“ Paní Murrayová vyšla ze svého obývacího pokoje právě ve chvíli, kdy kolem procházela Katie. V televizi běžely reklamy.
„Raději bych si na chvilku lehla,“ vysvětlila Katie. Nesla si s sebou z kuchyně velkou sklenici vody. V ústech a krku měla úplně sucho.
„Ach, jen na okamžik. Dělej mi chvilku společnost.“
Paní Murrayová vypadala toho dopoledne jako stará, namalovaná panna. Rtěnku měla příliš červenou, očí linky příliš silné, oční stíny moc velké. Účes jí trčel do výšky jako obrovská sklenice, tolik si na něj nastříkala laku. Popadla Katie za ruku a odtáhla ji do obýváku.
„Udělej si pohodlí, drahoušku, mám o tebe starost, víš?“
„Všechno je v pohodě,“ ubezpečila ji Katie a ze všech sil se snažila vypadat naprosto bezstarostně. Nasazený úsměv ale připadal i jí samotné dost křečovitý.
„Můžeš mi důvěřovat,“ ujišťovala ji paní Murrayová hlubším hlasem. „U mě jsou v bezpečí dokonce i tvá tajemství. Jsem jen stará dáma, která toho už od života moc nečeká.“
„Jste nemocná?“ zeptala se Katie a tentokrát hrála ona roli ustarané.
„Ano, jsem nemocná, drahoušku.“ Paní Murrayová si složila ruce v klíně své sukně. Kostým měla ušitý z hrubé, pevné látky, která vypadala dost staromódně. Katie mohla poprvé říct, co jí na paní Murrayové připadalo tak zvláštní: ta žena vypadala, jako by se u ní před mnoha lety zastavil čas. Od té doby se nic nezměnilo: nezměnila ani svůj vzhled, ani zařízení bytu.
V televizi právě běžela talkshow. Paní Murrayová se natáhla pro dálkový ovladač a vypnula zvuk. Katie zahlédla titulek napsaný velkými písmeny nad hlavami tleskajících diváků: „Kdyby tak bylo možné vrátit čas…“
Paní Murrayová se hořce usmála. „To by bylo opravdu báječné, kdybychom mohli vrátit čas a změnit to, co jsme udělali. Nemyslíš si to také někdy, drahoušku?“
Katie myslela jen na to, jak se co nejdříve vrátit k počítači, aby mohla napsat Mingovi. Vyhýbavě řekla: „Já… ráda bych vrátila čas zpátky, aby se některé věci nestaly.“
Myslela na své rodiče, které viděla od svých osmých narozenin jen jednou jedinkrát na dvě minuty na tajemné videonahrávce, která už se ovšem nedala podruhé přehrát.
Jak by asi její život probíhal, kdyby její rodiče zkoumali něco jiného? Kdyby nedělali tyhle experimenty se zvířecími a lidskými geny? Jaká by byla, kdyby v sobě neměla žádné kočičí geny?
Katie se natolik ponořila do svých vlastních myšlenek, že si ani neuvědomila, že vedle ní paní Murrayová povídá a povídá. Krátkým zatřepáním hlavou zahnala plané, pochmurné úvahy a vrátila se zpět do přítomnosti.
„… když uděláš jediný špatný krok, který tě připraví o všechno.“
Katie se na paní Murrayovou podívala trochu zmateně a nejisté. „Co jste to teď zrovna říkala, prosím?“
„Tak to bolí, když se musíš dívat na to, že se dnes dělá to, o co ses kdysi pokoušela i ty. Dneska se to ale pěkně shora dobře pojmenuje a uhradí. U mě to tak ještě nebylo. Skoro jsem skončila ve vězení. Všechno mi tenkrát vzali. Můj život, vášeň a budoucí úspěch.“
Zatímco paní Murrayová hovořila, hleděla nepřetržitě na obrazovku. Měla prázdný pohled.
Jako z jiného světa, pomyslela si Katie.
Prudkým trhnutím se paní Murrayová obrátila na pohovce ke Katie a pohladila ji hubenou rukou po tváři. Voněla po růžovém mýdle.
„Ubohá děvenko. Moje drahá, ubohá děvenko.“
„Proč? Proč to říkáte?“ zajímala se Katie. Ten tón ji znepokojoval.
S lítostí v očích zavrtěla paní Murrayová hlavou.
„Drahoušku, jsem tak ráda, žes mě vyslechla. Jsem přece jen stará, nemocná žena, která už na tomhle světě dlouho žít nebude.“
To už Katie stačilo. Už to déle nevydrží. Vyskočila.
„Proč to říkáte? Přestaňte s tím, prosím.“
Paní Murrayová se prudce natáhla Katie po ruce. Uchopila ji nečekaně silně.
„Neměj mi to za zlé, drahoušku. Prosím…“
„Mám tu přece bydlet. Celý příští školní rok.“
„Obávám se, že to, co mi roste v těle, to neumožní. Ale tvá teta ti najde určitě nějaké jiné bydlení.“
Katie uchopila svou sklenici vody a udělala pozadu pár kroků ke dveřím.
„Teta pro mě dneska přijde. Budu s ní mluvit.“
Paní Murrayová pomalu přikývla. „To je dobře. Udělej to.“ Ve svém pokoji pak Katie zavřela dveře a opřela se o ně zády.
To je ale den!
Na jednu stranu jí bylo paní Murrayové líto, na druhou stranu ale – může jí vůbec věřit? Věděla víc, než dávala najevo. Proč jí to všechno vůbec vyprávěla?
Byla osamělá?
Katie si klekla vedle postele. Postavila sklenici na zem a vytáhla počítač. Víko se nějak zaseklo a nešlo otevřít. Použila kočičí drápy a konečně víko vylétlo nahoru. Uvnitř počítače to začalo bzučet.
„Drahoušku…!“
Paní Murrayová nečekaně vstoupila do jejího pokoje. Katie ji vůbec neslyšela přicházet. Příšerně se lekla a pokusila se rychlým pohybem schovat počítač pod postelí.
Převrhla při tom sklenici vody, která se rozlila po klávesnici.
Bzučení rázem ustalo.
Paní Murrayová natáhla hlavu. Katie se napůl zvedla a zakryla notebook svým tělem.
„Nechtěla jsem tě znepokojit, drahoušku. Promiň mi, prosím, že jsem se tak rozpovídala. Nejlepší bude, když o tom své tetě nic neřekneš. Uděláš to pro mě?“
Katie nepřítomně přikývla. „Ano, neřeknu nic. Kdepak.“
„Děkuji, drahoušku!“ Paní Murrayová se znovu pokusila nahlédnout ode dveří za postel. „Mohu ti nějak pomoci?“
„Ne… já… jen trochu uklízím.“
„Ach, to člověku udělá vždycky dobře, že ano?“ Konečně paní Murrayová zase odešla.
Chvějícíma se rukama Katie vytáhla počítač. Obrazovka byla tmavá. Zkusila ťukat do klávesnice, ale nic se nedělo. Nepomohlo ani vypnutí a zapnutí, ani vyndání baterie. Držela notebook zklamaně vzhůru nohama nad hlavou a pokoušela se z něho vyklepat vodu. Kapky jí cákaly do obličeje.
Přesto už se ale počítač nedal nastartovat.
Nepomohlo ani otření ručníkem nebo vysušení fénem.
Copak se proti ní všechno spiklo?
Až do příchodu slečny Maineové pobíhala po svém pokoji, sedla si na chvilku v kuchyni před televizi, chroupala pralinky a dlouze a vydatně hladila Claire.
Konečně se rozezněl gong u dveří.
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Katie jí pochopitelně chtěla začít vyprávět všechno hned. Slečna Maineová jí ale naznačila, aby ještě počkala. Krátce pozdravila paní Murrayovou a vysvětlila: „Leonie a já jedeme na krátký výlet.“
Taxíkem odjely ke gigantickému visutému mostu, který spojoval Manhattan s pevninou. Na ocelových lanech silných jako paže visela vozovka i chodník pro chodce.
„Brooklynský most má v sobě něco povznášejícího, nezdá se ti?“ zeptala se slečna Maineová, když na mostě vystoupily, aby ho přešly pěšky. Dívala se do černé vody řeky pod sebou. „Vypíná se nad East River do pěkné výšky.“
Katie nechápala, co mají ty řeči znamenat. Slečna Maineová věděla, že má Katie nějaký problém, ale dělala, jako by si jen tak vyšly na procházku.
„Pojď!“ Slečna Maineová šla první.
Nad řekou pofukoval teplý vítr. Kde se zachytil v lanech, začala zpívat a vibrovat.
Po vozovce rachotila auta ujíždějící do Manhattanu a z Manhattanu. Pěšky tu šlo jen pár turistů.
„Já… ona… je to…“ Katie zvedla obě ruce podél hlavy, jako by se nacházela v rušivém silovém poli, z něhož se musí osvobodit.
„Pomalu, Leonie. Co se děje?“
Slečna Maineová měla na sobě velice nenápadný, dobře střižený pískový kostým. Kolem vlasů měla uvázaný šátek. Oči jí zakrývaly velké a tmavé sluneční brýle.
„Chci slyšet pravdu!“ vysvětlovala Katie. Pohlédla upřeně ze strany na slečnu Maineovou, ale ta právě sledovala let nějakého racka. Když se na Katie obrátila, vypadala klidně a chladně jako vždycky.
Cožpak by ji ta otázka neměla alespoň trochu vyvést z míry?
„Leonie, myslela jsem, že mi chceš něco vyprávět.“
Tohle na ní Katie rozčilovalo. Nejradši by se rozplakala.
Co vlastně chtěla slečně Maineové vyprávět? Všechno? I to, co věděla o kanceláři a Troyovi? Co může ještě ztratit?
Začala povídat o vpiších za krkem a o tom, jak je objevila, o tom, že Karim měl vpichy stejné a o přesvědčení, že je oba paní Murrayová omráčila paralyzérem.
Slečna Maineová se opřela o zábradlí a dívala se dolů na řeku. Katie se postavila vedle ní. Vítr jim vál do obličeje.
„Měla jsem ti to už říct. Myslela jsem ovšem, že to není důležité.“
„Co?“
„Požádala jsi mě o pravdu a máš ji mít.“
Vyprávěla, pohled upřený na vodu, aniž by pohledem zavadila o Katie. „Karim je nadprůměrně inteligentní. Jeho IQ je vyšší než měl Albert Einstein. Je neobyčejně talentovaný na matematiku a logické myšlení. Stinnou stránkou jeho talentu je ovšem jeho sklon k vymýšlení. Fantazíruje a představuje si věci, které neexistují. Slyšela jsem, že je velmi nejistý a trpí komplexem méněcennosti. Proto si vymýšlí báchorky.“
Katie měla pocit, že se ho musí zastat. „My ale máme tyhle vpichy oba. Vždycky tři, v pravidelných odstupech a vždycky tady na krku. Ukázala prsty na místo, kde jí začínaly růst vlasy.
„Nenapadlo tě už, že si mohl tyhle vpichy způsobit sám? A ty také? Například v noci, když spíš?“
„Probudila bych se tím.“
„Jsi si jistá?“
Ne, jistá si tím Katie nebyla. Noční návštěvník paní Murrayové byl i v jejím pokoji a ona si toho všimla, až když zase odešel.
Neřekla nic a pokrčila rameny.
„Je mi líto, že musím zničit tvůj obrázek o Karimovi,“ podotkla slečna Maineová.
„Je tu ale také jeden muž, který v noci chodí k paní Murrayové.“
Slečna Maineová se na ni podívala bez jakéhokoliv výrazu. „Myslím, že i ona má právo na soukromý život.“
„Hlídají mě. Sledují mě, kdykoliv opustím dům. Skoro pokaždé.“
Od slečny Maineové opět žádná reakce.
„Ten muž je možná od těch druhých. Od těch, kteří mě tu pronásledují. Nebo patří k vaší organizaci? Poznala jsem ho podle kolínské. Každopádně existuje dům, ve kterém má kancelář, a který navštěvují i moji strážci.“
Tentokrát se Katie podařilo Eleonoru Maineovou vyvést z míry.
„A odkud víš tohle?“ Tahle otázka ji prozradila. Byla důkazem, že je Katiino tvrzení pravdivé.
„Takže je to jeden z vás, myslím, z organizace, která mě má dopravit k mým rodičům.“
Maska, kterou jindy slečna Maineová nabízela svému okolí, se pohnula. Na čele se vytvořila vráska a druhá u kořene nosu. Rty se jí pohybovaly, ale nic neříkala.
„Cos dělala? Chci vědět všechno!“ žádala příkře Katie. Zdůrazňovaná přátelskost byla vystřídána ostrou rozhodností.
„Já už to takhle dál nechci. Už to nevydržím. Chci ke svým rodičům. A chci přesně vědět, kdo jsou ti lidé. Paní Murrayová k vám přece také patří. Nejsem u ní ubytovaná jen náhodou.“
Útok Katie připadal v tomto případě jako nejlepší obrana.
„Jsi neustále, každým okamžikem, v bezpečí – pokud ho ovšem sama nedáš všanc…“ Tak přísnou a ostrou ještě Katie slečnu Maineovou nikdy nezažila.
Přesto se tím nenechala ovlivnit. Ještě jednou se zeptala na dotyčné osoby.
Slečna Maineová pokračovala v cestě po mostě.
Pod nimi plul člun plný turistů. Mířili nahoru spoustou fotoaparátů. Slečna Maineová Katie odtáhla od zábradlí.
„Opatrnost je stále na místě. Obzvláště teď,“ pokračovala. „Paní Murrayová je důvěrná osoba, u níž jsme už přechodně ubytovali několik lidí. Dříve pracovala na podobné pozici, jako dnes já.“
„Něco se ale muselo pokazit. Každopádně mluví tak…“ podotkla Katie.
Slečna Maineová znovu polkla, protože Katie byla zjevně informovaná i o tomhle.
„O tom s tebou nechci mluvit, ani to není důležité. Bohužel je velmi nemocná, a chová se proto neopatrně.“ Slečna Maineová lehce poklepávala špičkami prstů o sebe. „Karim se k ní dostal jen náhodou. Nadace, která platí jeho stipendium, je řízena jedním naším bývalým kolegou. Máme tak jistotu, že mladí lidé, které pošle on, jsou důvěryhodní.“
Prošly pod jedním z mostních nosníků, nad nímž se vypínala ocelová lana.
„Troy je náš kolega a je zodpovědný za tvou bezpečnost. Organizuje tvé hlídání. Dbáme na to, abychom tě ochránili před chybami, jako by bylo například navázání kontaktu se starými přáteli. Jediný mail nebo telefonát by mohly stačit, aby se lidé, před nimiž tě chceme ochránit, opět dostali na tvou stopu.“
Teď byla s polknutím na řadě Katie. Měla by slečně Maineové povědět o babičce?
„Jsem tebou zklamaná ve dvou ohledech, Leonie: zaprvé bych od tebe očekávala víc poslušnosti, zadruhé ale i víc důvěry ke mně a naší organizaci. Umožnit ti nový, bezpečný život stojí velmi mnoho peněz a je to velice choulostivý úkol, do něhož je zapojený celý tým.“
Katie zaplavil pocit viny.
„Od chvíle, kdy jsi odcestovala ze St. Jeremy, jsme odváděli jen tu nejlepší práci. Nezkaz to. Druhý pokus by byl podstatně složitější. Mohlo by pak trvat celé roky, než bychom mohli zařídit tvé setkání s rodiči.“
S každou další větou slečny Maineové bylo pro Katie o něco nemyslitelnější, aby se jí svěřila s tím, co se dozvěděla od Minga.
Jednu otázku si ale neodpustila: „Kdyby někdo zemřel, někdo hodně blízký… třeba babička nebo Roy… dozvím se o tom? Směla bych pak zpátky? Třeba s falešným jménem a slunečními brýlemi nebo tak nějak?“
Slečna Maineová zatřásla s politováním hlavou. „Ani potom ne. Abych byla upřímná, ani bychom ti to neřekli. Taková zpráva by pro tebe byla příliš tíživá a mohla by tě strhnout k nějakému nepředloženému činu, který by mohl ohrozit tvůj život.“
Katie si pleskla na kapsu u kalhot. „Stejně nemůžu nikam odjet. Nemám pas.“
„Na všem se pracuje. Jen ještě chvíli strpení.“
Dorazily na konec mostu.
„Kousíček odtud je jeden steakhouse. Máš hlad, Leonie?“
„Trochu.“
„Nebo by sis raději zašla někam na rybu?“
Na tu měla Katie větší chuť. Slečna Maineová mávla na taxi a udala adresu, kam má jet. Taxík je přivezl k dlouhé, ploché lodi, která stála zakotvená u břehu.
Katie si objednala lososa, ale moc si ho nevychutnala. Pořád musela myslet na babičku.
Co bylo důležitější? Babička, která ji tolik let zahrnovala takovou láskou? Nebo rodiče, které sotva znala? Nebo nový život a ochrana před doktorem Silverem a osobami, s nimiž on spolupracuje?
„Na co myslíš?“ chtěla vědět slečna Maineová.
„Je těžké přetrhnout pouta, která mě pojí se starým životem.“
Slečna Maineová chápavě přikývla. „Věř mi, že tenhle problém má i spousta jiných lidí. Ty to ale zvládneš.“
I když jí to zakázala, i když to bylo příliš nebezpečné a riskantní – Katie si musela s Mingem ještě jednou vyměnit maily.
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Když Frank mačkal prázdnou plechovku od piva, nepříjemně to zapraskalo. Jako hypnotizovaný upřeně hleděl do obdélníkové obrazovky svého notebooku.
Copak jeho mail ještě nedostala?
Nebo už pojala podezření, že ho neposlal Ming?
Proč neodpovídá?
Co by jí ještě mohl sdělit horšího, než že její milovaná babička umírá a pomoct jí může jen ona, Katie?
Frank nervózně přecházel po cizím obývacím pokoji sem a tam. Pomalu ztrácel trpělivost. Zazvonil mu mobil.
„Tak máte už konečně nějakou stopu?“ Doktor Silver se nezdržoval žádnými pozdravy nebo zbytečnými frázemi.
I kdybych ji měl, ty by ses o tom nedozvěděl ani slovo, pomyslel si Frank potměšile. Plánoval, že od doktora Silvera vymůže nejen honorář, ale i draze zaplacené informace o tajemství té dívky – když to bude nutné, i násilím. A z celé záležitosti nakonec vytříská pěkný kapitál.
„Maily,“ odpověděl stručně. „Vyměnil jsem si s ní pár krátkých mailů. Jménem jejího přítele.“
„Jménem toho Minga?“
„Ano.“
„Nechutný kluk. Kdybych byl jeho táta, už bych z něj tyhle vrtochy oblékat si ženské šaty dávno vymlátil. Ale kde vlastně je? Kde je Collinsová?“
„Nic neprozradila. Poslala dlouhý mail, v němž ledacos vysvětlila, ale nic o tom, kde se právě zdržuje.
Doktor Silver ze sebe vydal nespokojené zamručení. „Počkám ještě do začátku příštího týdne. Jestli do té doby nic nezjistíte, najmu si někoho jiného.“
„Opravdu, doktore Silvere? Opravdu to uděláte?“
Když uslyšel své jméno, zcela oněměl. Chvíli nebyl slyšet ani jeho dech.
„To neuděláte. Raději mi zvyšte honorář. Jakmile zjistím, kde je Katie Collinsová, budu chtít své peníze.“
Frank cítil, že se mu podařilo jejich vztah převrátit. On, Frank Gordon, měl teď navrch.
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Když se Katie pozdě odpoledne vrátila do bytu, otevřel Karim dveře svého pokoje. Usmál se na ni.
Co má dělat? Může mu ještě důvěřovat? Co z toho všeho byla pravda a co si vymyslel?
„Leonie?“ pošeptal jí. Pokynul jí, aby šla k němu do pokoje.
„Hned!“ odpověděla mu šeptem Katie a ukázala na konec chodby.
S velkým nadšením ji přivítala Claire, která probíhala mezi Katiinýma nohama slalom. Doprovodila dívku až dozadu, kde se postavila k posledním dveřím a zaškrábala na ně. Katie pochopila, co chce a nechala ji vběhnout do komory. Dívala se, jak Claire šplhá k okénku a mizí po požárním žebříku.
Chyť si něco dobrého, vzkázala jí v duchu.
Claire neodpověděla. Katie měla v hlavě ticho.
Na chvilku se položila na postel.
Nemá snad stejný problém jako Karim? Nevymýšlí si také pořád nějaké nesmysly? To, co si vydedukovala o svých pronásledovatelích a Troyovi, se ukázalo z větší části jako pěkná hloupost. Troy patřil k těm dobrým a má ji chránit.
Ozvalo se zaklepání. Katie zvedla hlavu a řekla: „Dále!“
Byl to Karim. Rozpačitě vklouzl do pokoje.
„S počítačem… je všechno v pořádku?“
Na počítač Katie skoro zapomněla.
„Moc mě to mrzí!“ Vytáhla ho zpod postele a pověděla Karimovi o převržené skleničce vody.
Karim svůj vztek nedokázal skrýt. „Víš, kolik stál? Je skoro nový. Celé loňské léto jsem pracoval v jednom obchodě s hamburgery, abych si ho mohl koupit.“
„Je mi to moc líto, neudělala jsem to schválně.“
Byla to s těmi hamburgery vůbec pravda?
„Co teď mám dělat? Kdo zaplatí opravu?“
Katie se natáhla energicky pro tašku, otevřela ji a nahmatala peníze. Nedala mu všechny, ale většinu. Moc to ale nebylo.
„Tady máš, bude to stačit?“ Katie tomu sama nevěřila.
Když Karim spočítal peníze, zavrtěl hlavou. „Myslím, že ne.“ Rychle se uklidnil. Smutně pokračoval. „Taky ještě něco mám. Možná to pak bude stačit.“ Ještě smutněji dodal: „Suki a já… každý večer si chatujeme.“
Katie to bylo opravdu moc líto. Ale bylo pozdě. Karim si sbalil počítač a stáhl se do svého pokoje.
Škoda, že se v něm spletla. Katie ten pocit bolestného smutku a zklamání cítila v hrdle a na prsou. Zhluboka se nadechla a ucítila vůni kardamomu a indického koření, která ještě stále visela ve vzduchu nad postelí jako řídký obláček mlhy.
Slečna Maineová slíbila, že se pokusí s lidmi z organizace vyjednat, zda by přece jen neexistovala nějaká možnost, jak Katie rychleji dostat k rodičům. V příštích dnech jí měla dát vědět.
Podaří se Katie do té doby proklouznout nějak svým strážcům a dostat se k nějakému počítači, aby mohla napsat Mingovi?
Jediná možnost byla v noci. Nepředpokládala, že by její strážci trávili venku před domem celou noc. Claire přivedla Katie na nápad, jak se z bytu nenápadně dostat. Může použít stejnou cestu jako kočka – okénkem na požární žebřík a po něm slézt dolů. Stejnou cestou se může i vrátit.
A proč ne hned tuto noc?
Zazvonil telefon. Paní Murrayová si krátce s někým povídala, ale Katie neslyšela ani slovo.
K večeři se podávaly ravioli z konzervy. Měly příchuť plechovky. Katie vůbec neměla hlad a polkla jen pár soust. Karim měl hlavu skloněnou nad talířem, ale pořád se na Katie zespoda díval. Po jeho hněvu už nebylo ani památky. Vypadalo to, že jí odpustil.
Když se paní Murrayová usadila před obrazovkou, dodala si Katie odvahy. Navštívila Karima v jeho pokoji.
„Je mi to opravdu moc líto…“ začala.
Krátce se usmál.
„Můžu mailovat i ze školy. Bylo prostě jen fajn, když jsem si večer chatoval se Suki.“
Katie dostala nápad. „Mohl bys za mě odeslat nějakou zprávu? Zítra?“
„Co?“
„No… nemůžu ti to přesně vysvětlit…“ Katie se zarazila. Ne, to nemůže. Takhle by se musela Karimovi s lecčím svěřit, ale nebyla si jistá, zda si její důvěru zaslouží. Mohl by něco z mailů zjistit a povědět to dál. „Zapomeň na to.“
Katie chtěla odejít. Cítila, jak Karim, který stál u okna, svěsil ramena. Rychle se obrátila, přistoupila k němu a letmo ho políbila na tvář.
Blízkost uplynulé noci, pocit bezpečí, zmizely. Katie po bezpečí toužila, ale to, co se o Karimovi dozvěděla, ji příliš tížilo.
Když vycházela ze dveří, krátce se ohlédla. Vypadal zničeně a bezmocně.
Nemohla mu ale pomoct. Byla celá zaměstnaná tím, aby zachránila sama sebe.
V půl jedenácté paní Murrayová konečně televizi vypnula. O chvilku později zhaslo světlo v kuchyni a na chodbě.
Katie ležela na posteli uprostřed temného pokoje a vůbec nebyla ospalá. Oči měla otevřené dokořán. I to málo světla, které do pokoje pronikalo zvenku, postačovalo, aby viděla jako ve dne.
Zatímco vyčkávala s odchodem, vstala a stoupla si před zrcadlo vedle dveří. Panenky měla kulaté a rozšířené. Z duhovky jí zbýval jen tenký kroužek. Její oči vypadaly, jako by je tvořila dvě černá kola.
Zvláštní.
Soustředila se na své uši. Pro pobavení se zaposlouchala do hádky lidí, kteří bydleli nad nimi. Normální lidské ucho by z toho nezaslechlo ani slovo. Katie ale hlasy vnímala, jako by stála přímo mezi hádajícími se osobami.
Katie zaslechla Claire mňoukat v komoře. Vyklouzla na chodbu a otevřela kočce dveře. Na Claiřině čumáčku ulpívala kapka zaschlé krve, kterou si požitkářsky olizovala. Nikdo by v té ušlechtilé kočce nehledal takovou divokou lovkyni.
Claire poděkovala Katie tím, že se jí hlavičkou otřela o nohy a pak pyšně odkráčela směrem ke kuchyni.
Katie se vrátila do svého pokoje. Vzala si román o upírech, lehla si zpátky do postele a četla. Ani si nepotřebovala rozsvítit.
Chtěla vyrazit na cestu až po půlnoci. V New Yorku určitě najde internetovou kavárnu, která bude mít otevřeno. New York nikdy nespí, řekla jí kdysi paní Murrayová.
Čas ubíhal hrozně pomalu.
Na knihu se vůbec nedokázala soustředit. Každou chvilku knížku spustila na prsa a bradou si pohrávala s okrajem stránek. Myšlenky jí neustále bloudily ke Karimovi, k jeho smyšleným historkám, o nichž přesvědčil dokonce i svou sestru, k babičce a pochopitelně i k Mingovi a Lauře.
Hodinky ukazovaly půl jedné, když Katie zaslechla na chodbě nějaký šramot.
Kroky.
Velmi opatrné kroky.
Katie se musela naplno soustředit, aby je slyšela jasně. Někdo šel pravděpodobně po špičkách. Byl to Karim nebo paní Murrayová?
Šepot. Skoro jen hlasitý dech. Hlas paní Murrayové. Říkala Claire: „Drahoušku… drahoušku můj…“ Nic víc.
Kroky se sunuly dál.
Otevřely se nějaké dveře. Koupelna? Nebo záchod?
Ne, to není možné. Obě tyto místnosti ležely na druhé straně chodby. Musely to být dveře do Karimova pokoje.
Katie se zdálo, že paní Murrayová dokonce vešla dovnitř.
Pak krátké zapraskání, jako když přeskočí elektrické jiskry.
V Katiině hlavě to explodovalo. Na jasně bílé ploše stála Claiřina silueta. Pak padla jako mrtvá k zemi.
Co tím chtěla Katie sdělit? Měla strach? Chtěla jí paní Murrayová něco udělat?
Karimovy dveře se velice opatrně a skoro bez jediného zavrzání zavřely. Ještě pořád po špičkách pokračovala paní Murrayová v chůzi.
Na konec chodby.
Ke Katie.
Oslnivě bílá plocha za jejím čelem plála. Claire uháněla velikými skoky. Druhá silueta předvedla totéž, co předtím. Kočka se převalila, jako by ji někdo zastřelil.
Co to paní Murrayová dělá?
Co má znamenat ten zvuk?
Katie se rozhodla, že ji k sobě pustí tak blízko, jak jen to bude možné. Chtěla vědět, co paní Murrayová udělá.
Položila se na záda, deku si přitáhla až k bradě. Hlavu lehce natočila ke dveřím a dělala, že spí.
A co když měl Karim pravdu? Co když má paní Murrayová skutečně takový přístroj, kterým své podnájemníky omračuje? Bylo to tohle, před čím ji Claire varovala?
Katie ještě pořád držela otevřenou knížku v ruce. Vytáhla ji nahoru a položila stránkami na zátylek. Spěšně si urovnala deku, aby knihu zakrývala.
V těle jí pulzovala krev. Ze všech pórují vystupoval pot strachu. V břiše jí to křičelo.
Otevřely se dveře. Paní Murrayová zatáhla oběma rukama za knoflík na dveřích, aby zámek nezarachotil.
Katie ji přes řasy pozorovala.
Paní Murrayová držela v ústech malou baterku. Její paprsek dopadal až na Katie.
Přístroj. Karim si to nevymyslel. Byla ta hliníková tyčka, dvakrát tak velká než propisovačka. Na jednom konci se blýskaly tři jehly, které spolu tvořily jednu linii.
Měla by vyskočit? Měla by paní Murrayové přístroj sebrat?
Katie reagovala příliš pomalu. Zhnusená sama sebou otočila paní Murrayová hlavu a zastrčila přístroj do deky ve výšce Katiina krku. Ozval se elektrický šelest a zavonělo to jako spálenina.
Katie klesla hlava bezvládně ke straně.
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Chipsy byly křupavé jako vždycky. Ryba dobře usmažená, ale ne tučná. Pan O’Neal přinesl z obchodu další dva kousky ryby a položil je oběma svým dobrým zákaznicím na talíře.
„Vy nás asi chcete pěkně vykrmit. Odkutálíme se odtud jako sudy,“ dobírala si ho žertem paní Pinkertonová.
Pan O’Neal přikývl se samozřejmým výrazem. „Právě proto to dělám. Víte, jak je jednotvárné připravovat den co den pořád jenom ryby a chipsy? Nějaké to divadýlko za oknem není úplně k zahození.“
Paní Pinkertonová se zasmála. Naklonila se k Lauře: „Upřímně řečeno – ještě ten další kousek zvládnu.“
Její dcera zadrmolila něco nesrozumitelného.
„Nechte si chutnat,“ popřál jim majitel restaurace a odešel zpátky dovnitř.
Paní Pinkertonová si tázavě prohlížela přes stůl Lauru. „Je to kvůli Mingovi, viď?“
Zase jen jakýsi zvuk, který mohl znamenat cokoliv.
„Už sis, moje drahá, ujasnila, proč jsi po něm tak vyjela?“
„Protože mě nervuje.“
„A že tak najednou? Znáte se přece už tak dlouho. Trávili jste spolu spoustu času. Jste přece kamarádi, ne?“ Paní Pinkertonová natrhala porci ryby, aby rychleji vychladla. I když už bylo po osmé hodině večer, ještě bylo pořád dobře vidět. Všude panovalo měkké světlo letního večera a propůjčovalo mu tak příjemnou atmosféru.
Laura pokrčila rameny. „Mně je to fuk.“
„Když je někomu něco fuk, vypadá to jinak,“ poznamenala její maminka.
„Přespal u Roye v domě.“
„To bude mít Roy radost. Potřebuje někoho, aby se úplně nepomátl.“
„Katiina babička vůbec nemluví. Doktoři říkají, že je to tím šokem.“
Matka s dcerou pokračovaly mlčky v jídle. Neustále přicházeli další lidé a odnášeli si v kornoutu z novin porci smažené ryby s chipsy. Všichni jedli za pochodu, jen ony dvě seděly u jednoho ze tří rozviklaných stolků.
„Když máme někoho opravdu rádi, často se chováme úplně hloupě,“ vysvětlovala Lauře maminka.
„Co?“ Laura vzhlédla od talíře.
„Věř mi. Je to tak. Úplně přiblble.“
„Víš to z vlastní zkušenosti?“ zeptala se jízlivě Laura.
„Když to chceš, moje milá, vědět, tak ano!“
„No a?“
„Co – no a?“
„Proč mi to vůbec vyprávíš?“
„Sečti si jedna a jedna dohromady.“ Lauře naskákaly na tvářích červené skvrny. „Ne, já… tedy Ming… ne…!“
„Těžká věc, když je někdo tak nepřístupný“
„Cože?“
„Je to tak,“ máchla maminka rukou. „Ming není obyčejný chlapec. Kdo ví, jestli ho vůbec zajímají holky. Kromě toho je tu ještě Katie. Ti dva byli docela zvláštní dvojka. To samo o sobě už je důvod někoho nenávidět.“
„Neměla ses stát radši psycholožkou?“ podotkla suše Laura.
„Určitě by to bylo snesitelnější než pro druhé vařit a uklízet po nich.“
Laura si do pusy prudce nacpala pořádný kousek smažené ryby.
„Myslíš, že jsem nikdy nebyla zamilovaná? Jak myslíš, že jsi přišla na svět? Myslíš, že jsem dostala každého muže, kterého jsem chtěla?“ Paní Pinkertonová vztáhla ruce k nebi. „Panebože, snes prosím na mou dceru aspoň trošku chytrosti.“
Laura se kvůli matčiným slovům překvapivě nerozčílila. Upřeně se dívala vpravo. Paní Pinkertonová se otočila, aby viděla, co se tam děje.
Ming kolem projížděl na kole. Laura se naklonila nad jídlem a dělala, že ho nevidí.
Na úrovni jejich stolku zastavil a seskočil z kola.
„Hledal jsem tě.“
Měl tmavé kruhy pod očima.
„Posaď se!“ Vyzvala ho paní Pinkertonová. „Nemáš hlad?“
„Mám. U Roye doma nebylo nic k jídlu.“ Ming na pár sekund vykouzlil svůj úsměv Buddhy, pak ale okamžitě zase zvážněl. Lauřina maminka odešla do obchodu, aby mu objednala jednu porci.
Laura prudce nabodla kousek ryby.
„Promiň kvůli tomu čuněti a tak…“
„Ale, na to už jsem dávno zapomněl.“
Laura měla stále sklopenou hlavu. Kudrnaté vlasy jí sloužily jako opona před obličejem.
„Lauro… jde o Katie…“
Když vzhlédla, spatřila hořký výraz kolem jeho úst a smutek v očích. „Ona není mrtvá.“
„Blázníš?“
„Já… vím to od včerejška. Řekl jsem to Royovi. Všechno popřel a zase mě znejistěl. Byl jsem za ním v obchodě. Teď to potvrdil. Je to jako s jejími rodiči. To neštěstí bylo jen naoko. Roy to věděl od začátku. Proto se choval tak divně, když jsme mu to přišli povědět.“
„Proto jsi mě hledal?“
„No jasně.“
„Já to nechápu.“
„Já taky ne. Ale…“ Ming se podíval doprava i doleva. „Jsem si skoro jistý, že se někdo napojil na můj počítač. Doktor Silver…“
„Ten je přece mrtvý!“
„Kdepak, není. A pořád ještě hledá Katie.“
„No a?“
Ming se ujistil, že je nikdo neposlouchá: „Varoval jsem ji. Ale neodpověděla mi.“
„Promluvíme s maminkou!“ Laura ukázala palcem do obchodu.
„Ne, Katie to nechce.“
„A co tedy?“
„Musíme čekat.“
Paní Pinkertonová se vrátila s talířem, na němž se vršily smažené kousky ryb a chipsy. „Nech si chutnat!“ popřála Mingovi. Hladově se na jídlo vrhl.
„Něco nového doma?“ poptala se opatrně paní Pinkertonová.
Ming zvedl hlavu. Jeho tvář byla strnulou maskou. Pak polkl a tiše odpověděl. „Otec mě už nechce nikdy vidět.“
Laura se houpala na rozviklané plastové židli.
„Zůstaneš… u Roye?“
„Laura tím chce říct: u nás jsi vždycky vítaný“ Pod stolem Laura za tuhle poznámku maminku nakopla.
„Takže ne?“ ptal se Ming bázlivě. 
„Ale ano!“ ujistila ho paní Pinkertonová. 
Pochybovačný pohled Minga se upřel na Lauru. „Jestli… jestli ti to nebude vadit?“
„Samozřejmě že bude. Už tě doma nesnesu!“ vypálila.
Otevřel vyděšeně pusu. 
„To byl jen vtip!“
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Návštěvníci dorazili přesně v jednu hodinu po půlnoci. Paní Murrayová otevřela. Byl to muž a žena.
„Jsou omráčení?“
„Ano.“
Troy si sundal klobouk a pověsil ho na věšák.
„Použila jsi vyšší intenzitu, jak jsem ti řekl?“
„Ano, použila. Ráno si ale těch vpichů všimnou. Páchlo to spálenou kůží.“
„Nic se neděje. Dneska jsem Katie namluvila, že si ty vpichy dělá Karim sám a jí také. Velké přátelství to sice mezi nimi nevzbudí, ale její pochybnosti jsem tím zaplašila.“
„Neposadíme se v kuchyni?“ zeptala se paní Murrayová.
Slečna Maineová vyslala k Troyovi tázavý pohled.
„Židle u nás v kanceláři jsou nepohodlné dost. Obývák by mi byl milejší.“
Ačkoliv se to paní Murrayové příčilo, odvedla je do svého obývacího pokoje. Slečna Maineová se uvelebila v křesle, Troy se usadil na pohovce. Paní Murrayová zůstala zatím stát.
„Kdy odebereš vzorky krve? Teď anebo později?“
Troy udělal odmítavé gesto. „Dneska určitě ne. Máme k projednání něco důležitějšího.“
„Na to jsem těm dvěma nemusela ubližovat tímhle hrozným přístrojem!“ Paní Murrayová si nalila pořádnou dávku whisky a naráz do sebe celou skleničku obrátila.
„Nic jim to neudělá. Tahle metoda nemá žádné vedlejší účinky. Žádná otupělost, nic takového.“ Troy jí naznačil, aby mu také nalila. Nevrle mu přistrčila láhev.
„Také bych si dala něco k pití,“ poznamenala slečna Maineová.
Paní Murrayová vytáhla z bílé lakované skříně dvě skleničky a s bouchnutím je postavila na stůl.
Muž i žena tu nezdvořilost přešli mlčením.
Potom, co také usedla, si paní Murrayová stáhla okraj sukně přes kolena a nohy složila jako skutečná dáma ke straně.
„O čem chcete hovořit?“
Troy naklonil skleničku, strčil do ní nos a vychutnával vůni whisky. „Katie dělá problémy a tys jí v tom nedokázala zabránit.“
„Jestli jsi přišel jen proto, abys mi tu dělal kázání, můžeš zase jít!“ zasyčela paní Murrayová. Nervózně si stále pohrávala se sukní. „Musím teď dát do pořádku jiné věci, které jsou mi před Bohem důležitější.“
Slečna Maineová se konejšivě vmísila do hovoru. „Jessico, o všem vím a plně chápu vaši situaci. Musíme najít nějaké řešení.“
„Takové, které by tahle Katie Collinsová spolkla, protože ta malá je pěkně tvrdý oříšek,“ podotkl Troy.
„Tak tvrdý zase ne,“ nesouhlasila slečna Maineová. „Moje poslední vysvětlení přijala bez váhání. Vypadala skoro vděčně.“
„Jak si tohle zodpovíte? Jak jste ji mohli odvézt od jejích příbuzných?“ Paní Murrayová si znovu nalila, tentokrát až po okraj sklenky.
„Jakmile se plně projeví puberta, vyjdou její schopnosti najevo. Musíme ji na to upozornit,“ vysvětlil Troy.
„Ale proč tímhle podivným poselstvím od jejích rodičů?“
„Protože to byla jediná možnost, jak získat její důvěru.“
Slečna Maineová si na stole postrkovala skleničku mezi prsty sem a tam. „Ten idiot Silver začal najednou tvrdit, že už za ni nemůže být dál zodpovědný, a tak jsme ji museli odvézt z ostrova. Neměli jsme ani tušení, jak diletantsky k tomu chce přistoupit. Neměl ani pořádný plán, kde tu holku ubytovat.“
Troy se narovnal: „Nemůžu se zbavit podezření, že ten chlápek, který vás v letadle tak legračně sledoval, je najatý Silverem. Od té doby, co jsme ho vyrazili z firmy, je na dlažbě. Nějaké peníze sice má, ale musí se skrývat, protože je úředně prohlášený za mrtvého.“
„Když jsem tehdy své pokusy na lidech prováděla já, strčili mě nakonec k ledu,“ postěžovala si hořce paní Murrayová.
„Drahá,“ začal Troy.
„Nejsem tvá drahá, Troyi!“ utrhla se na něj. „To je minulost. A neříkej mi ani Jess. Pro tebe jsem jedině Jessica.“
„Tak moment, moment,“ vložila se do začínající hádky slečna Maineová. „Mohli byste si prosím své soukromé záležitosti vyříkat někdy jindy? Dnes se musíme rozhodnout, co uděláme s Katie. Musí nám i nadále plně důvěřovat a alespoň částečně se normálně cítit a pohybovat. To je pro naši studii to nejdůležitější.“
„Je tu jeden nepatrný rozdíl, Jessico,“ promluvil Troy rozhodně, „tvé pokusy se prozradily. Naše ne.“ Všichni tři mlčeli.
„A co ten chlapec? Kromě vysokého IQ se u něj dosud nic mimořádného neprojevilo, že? Má v sobě přece psí geny, že ano?“
Paní Murrayová se odpovědi nedočkala. Troy před sebou po stole nervózně posunoval skleničku. „Katie je každopádně největší úspěch. Výzkumy ve Washingtonu to jasně prokázaly.“
„Obávám se, že se jednou Katie začne vyptávat i na ty tři dny,“ poznamenala slečna Maineová. „Tým měl být rychlejší. Nemusela být omráčená celé tři dny.“
„Tak znovu. Tenhle byt vyklidím nejpozději za šest týdnů. Vzali byste to konečně na vědomí?“ upozornila své hosty naléhavě paní Murrayová.
Troy si znovu přičichl k whisky.
„Ti dva nesmějí zůstat v bytě sami. Někdo je musí pořád hlídat. Potřebujeme sehnat náhradu.“
„Nemohli byste si to probrat někde jinde? Jsem unavená.“
Slečna Maineová se pokusila převést řeč jinam. „Jessico, vy jste se v mnoha směrech o firmu zasloužila.“
„Opravdu?“
„Samozřejmě. A že už jste v posledních letech nemohla dál pracovat ve výzkumu, to musíte pochopit. Ten skandál se dal tehdy ututlat jen tak tak. Pokusy na lidech – to není nic, co by zrovna prospívalo pověsti firmy.“
Troy okamžitě doplnil: „Pokusy, o kterých se ví.“
„Donna a Carl Collinsovi došli ve svých pokusech dál než kdokoliv jiný.“ Paní Murrayová mluvila, jako by vyprávěla o nějaké mlhavé vzpomínce. „Jen bohužel skoro nic nezaznamenali.“
„Zato využili svou vlastní dceru jako pokusného králíka,“ poznamenala slečna Maineová.
„Žádný z našich pokusů nebyl ani z poloviny tak úspěšný jako genové manipulace na malé Collinsové.“ Paní Murrayová vzdychla. V místnosti se opět rozhostilo ticho. Tentokrát trvalo déle.
„Jak chcete,“ začala pak Jessica Murrayová, „jak chcete vlastně Katie Collinsové vysvětlit, že jste jí lhali? Jak chcete té dívce jednoho dne oznámit, že své rodiče už nikdy neuvidí? Že Donna s Carlem tehdy skutečně přišli o život? Ve firemním letadle, při cestě k nejvyššímu šéfovi, který je chtěl donutit, aby všechno lépe dokumentovali?“
Na slečně Maineové bylo poznat, že to, co se tehdy přihodilo, neschvaluje. „Pilot měl tehdy pád jen předstírat, aby se Collinsovi začali bát. Jenže letadlo spadlo doopravdy.“
„To je jedna věc, jak ale vysvětlíte Katie tu zfalšovanou videonahrávku? Sedm let po smrti jejích rodičů! S tou dívkou a jejími city a nadějemi si opravdu ošklivě zahráváte,“ chrlila ze sebe znechuceně paní Murrayová.
Troy naředil zbytek whisky sodou. Po malých doušcích pak celý obsah sklenky konečně dopil.
„Přinejhorším to uděláme tak, jak to nejspíš plánoval i Silver: prostě ji někam zavřeme,“ řekl Troy. Přistoupil ke dveřím. „Jestli už tvrdě spí, ještě ta naše zlatíčka rychle prohlédnu. Krevní vzorky můžeš vzít hned s sebou do Washingtonu, Eleonoro.“
Nejprve se vydal ke Karimovi. O dvě minuty později jeho pokoj zase opustil a otevřel dveře ke Katie a rozsvítil.
„Eleonoro! Jess!“ Troy si musel odkašlat, protože mu téměř selhal hlas.
„Eleonoro! Jess!“ opakoval hlasitěji.
Obě ženy pochopily, že se něco stalo a vyrazily za ním.
„Můj bože!“ uklouzlo paní Murrayové. Slečna Maineová si držela ruku před ústy. „Kde je?“
Katiina postel byla prázdná. U polštáře ležela otevřená kniha hřbetem navrch. Na titulním obrázku držel mladou ženu v objetí upír. Horní část těla měla obnaženou. Byly na něm vidět tři malé dírky.
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„Ale… to není možné! Hlava… jí spadla ke straně! Byla… omráčená!“ ujišťovala je paní Murrayová.
„Nahrála to na tebe!“ Troy musel sebrat všechny síly, aby se ovládl.
„Slyšela, o čem jsme si povídali?“ Paní Murrayová prosebně hleděla na Troye i slečnu Maineovou, jako by chtěla slyšet, že rozhodně ne.
„Těžko uvěřit, že ses kdysi zabývala vědou,“ podotkl Troy. Nervózně skřípal zuby, až se mu napínaly svaly na čelisti. „Ty krávo blbá!“
Paní Murrayová začala ječet: „Já za nic nemůžu! Je to vaše zodpovědnost. Proč jsem jen souhlasila s tím, že je u sebe nechám bydlet? Proč jsem se jen vámi nechala vydírat?“
Slečna Maineová zdvihla ruce. „Tak dost!“ přikázala. „K čemu je ten povyk dobrý? K ničemu!“
Paní Murrayová vzlykala. Troy jí přinesl z koupelny papírové kapesníky, aby si mohla osušit slzy.
„Musíme ji hned najít. Nemůže být daleko.“
Troy okamžitě obvolal osoby, které Katie obvykle sledovaly. „Musela se vyplížit z bytu. Nemá žádné doklady. Buď je tu někde v okolí, nebo… nebo…“ Nic ho nenapadlo. „Je vaším úkolem ji najít.“
Slečna Maineová mezitím prohledala její pokoj. Chyběla taška, kterou s sebou všude nosila. Stejně tak i dolarové bankovky. Jestli si s sebou vzala i oblečení, to nedokázala s jistotou říci. Pár kousků, které spolu nakupovaly, tu zůstalo.
„Co když šla na policii? Nechci do toho být zatažená, Troyi, slyšíš?“ Paní Murrayová ho udeřila svou hubenou pěstí do paže.
„Jen ať jde klidně na policii!“ odpověděla chladně slečna Maineová. „S tím jsem od začátku počítala. Kancelář můžeme okamžitě vyklidit. Pronajatá byla od jisté hudební agentury, která má sídlo někde v Nebrasce, neznámo kde. Firma existuje jen na papíře, takže žádná stopa k nám.“
„Ale co já!“ Paní Murrayová ukázala oběma rukama energicky na sebe. „Co bude se mnou? Policii přivede sem.“
Slečna Maineová položila chvějící se staré dámě ruku kolem vychrtlých ramen. „Jessico, vy můžete s úsměvem lhát. Ta dívka k vám přišla, protože pronajímáte pokoje. Mohla zaplatit předem a působila přátelským dojmem. Víc nic nevíte. Trvejte na této verzi a nic se vám nemůže stát.“
Paní Murrayová si nechala bez odporu líbit nezvyklou důvěrnost i mentorský tón. Začala se zabývat dalším problémem.
„A Karim? Nevíme, co všechno tomu chlapci řekla.“ Tuhle námitku odbyla slečna Maineová pokrčením ramen.
„Stačí jeden telefonát ohledně jeho dalšího stipendia a on jistě potvrdí, že nic neviděl ani neslyšel…“
Troy chvíli slídil po Katiině pokoji. „Nikde nic, co by mohlo někoho přivést na naši firmu.“ Vrhl ještě pohled pod polštář. „Pokud se skutečně přihlásí na policii, udělá nám tím dokonce laskavost. Máme tam své informátory a hned se o tom dozvíme. Jakmile ji zase pustí ven, chytneme ji a necháme zmizet. Doteď se mohla pohybovat relativně volně. S tím pak bude definitivní konec.“
„Má smůlu. Ať je New York sebevětší, někdo jako ona nemá sebemenší šanci ukrýt se v něm navěky.“
Slečna Maineová vykouzlila spokojený, samolibý výraz ve tváři. Když kolem ní Troy procházel, poznamenala: „A ty by sis měl okamžitě opatřit novou kolínskou. Podle téhle tě totiž poznala.“
Druzí dva se nechali nakazit jejím optimismem.
„Naši lidé ji najdou. Nejpozději zítra večer ji máme,“ oznámil Troy.
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Choulily se vedle sebe na nejhořejším schodu. Jako dvě staré kamarádky, které si o vlahém letním večeru vychutnávají výhled na střechy domů.
Katie dělalo dobře cítit vedle sebe to malé, teplé kočičí tělíčko. Tiskla Claire něžně k sobě a siamská kočka si to nechala ráda líbit. Zezdola sem zaznívaly zvuky velkoměsta, které byly teď v noci o něco tišší než ve dne, ale zjevně neustávaly nikdy. Katie tu seděla a pohled měla prázdný a unavený.
Osamělost ji skličovala ze všeho nejvíc. Samozřejmě byl všude kolem ní život. Tu a tam zářilo ještě za některými okny světlo. Někde se někdo smál, jinde se kdosi hádal. Všude bydleli lidé.
Nikdo s ní ale neměl nic společného. Nikdo nebyl jejím přítelem. Nebyl tu nikdo, kdo by ji měl rád, nikdo, kdo by ji nenáviděl. Jen lidé, kteří na ni pořádali hon, protože Katie byla vědeckou atrakcí.
Měla ještě šanci na normální život? Existovala ještě vůbec nějaká naděje, že někdy zase pocítí štěstí, radost, bezpečí, klid a spokojenost?
Claire si vylezla Katie na klín. Stočila se do klubíčka a opřela si bradu o její kolena.
Od svých osmi let se musela Katie vypořádat s tím, že už nikdy neuvidí své rodiče. Roy pro ni nebyl otcem, jen strýcem, na kterého musela sama dávat pozor. Na druhou stranu se od něho naučila vážit si života a užívat si ho. Naslouchal jí, když chtěla o něčem mluvit. Jeho rady, které často souvisely s pomyslným objímáním celého světa, už tak užitečné nebyly. Jeho otázky ovšem ano. Většinou pak Katie našla řešení svého problému sama.
Babička ji zahrnovala láskou. Ale dokázala být i přísná. Obzvláště, když byla Katie ještě menší. Následkem své nemoci byla stále shovívavější. Její hlavní úkol spočíval v tom, že ji tiskla, chválila a utěšovala, kdykoliv to Katie potřebovala.
Jak moc teď Katie po takové útěše toužila! I když babička v poslední době často páchla kyselým mlékem, občas si někde zapomněla falešné zuby a při jídle si uplivovala, přesto byla člověkem, který dal Katie něco, co jí tuhle noc připadalo cennější než všechny poklady světa: lásku.
Pár týdnů teď žila v naději, že jsou její rodiče naživu. Při té zprávě ovšem nepocítila jen radost. Zaměstnávala ji otázka, na kterou teď dostala odpověď: její rodiče se jí neohlásili tolik let nikoliv proto, že by byli bezcitní, ale proto, že zkrátka nemohli.
Rodiče byli prostě skutečně mrtví. I když se někdo pokoušel namluvit jí něco jiného.
Tahle nová ztráta byla skoro ještě horší než ta před sedmi lety. Katie byla mladší a nechápala ještě všechno tak definitivně. Teď bylo celé její tělo jedna velká bolest.
Seděla s Claire na požárním schodišti činžáku. Úzké okénko v komoře bylo dostatečně velké na to, aby se jím mohla protáhnout. Utekla z bytu potom, co uslyšela pravdu o svých rodičích. Čekala pak tři schůdky nad oknem a napínala jedno ucho, aby zaslechla, o čem se v bytě hovoří. Druhé ucho držela zacpané, aby ji nerušily zvuky zvenku. Teď už věděla všechno.
S Claire v náručí vylezla po požárním schodišti až úplně nahoru. Tam, v desátém patře, se usadila se svým zármutkem, který na ni těžce dolehl.
Ze dvora se ozvaly hlasy.
Katie se přestala cítit v bezpečí. Vzala Claire do náruče, vstala a přemýšlela, kde by se mohla ukrýt. Stála na nejvyšším stupni požárního schodiště. Dobré tři metry nad ní začínala střecha. Tam nahoře by byla každopádně přes noc v bezpečí.
Pohled upřela na neviditelný bod nad okrajem střechy. Rozehrála svaly na stehnech, pomalu si podřepla, zaostřila očima na svůj cíl, odrazila se a vyskočila do výšky. Elegantně a lehce nakloněná dopředu letěla vzduchem.
Měkce přistála na patách, s Claire ještě pořád v náručí.
Střecha byla posypaná jemným štěrkem. Uprostřed stálo pět různě vysokých komínů.
Kočka začala hrabat nohama. Katie ji posadila na zem a Claire odkráčela svým pružným krokem pryč. Odešla ke komínům. Nad oběma nejvyššími se rozpínala plechová střecha, která se táhla také nad prostorem mezi nimi. Katie se skrčila pod ní, zády přitisknutá ke zděnému komínu. Claire byla rázem zase u ní, lehla si vedle Katie a vypadala, že už se ke své paničce vrátit nechce.
Nahoře na střeše začaly Katie po tváři konečně stékat slzy. Ani je neutírala. Nemělo by to stejně smysl, protože se valily nové a nové. Katie plakala a plakala, jako by se tak mohl odplavit smutek z jejího srdce.
Ulehčení se nedostavilo, zato pocítila ohromné vyčerpání, které bylo náhle tak velké, že z něho Katie usnula.
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Kolik může být hodin?
Katie zamžourala do sluníčka, které už stálo jako nepříliš zřetelná skvrna nad tenkým proužkem mlhy. Muselo být časně ráno, přibližně doba, kdy Karim odchází do školy.
Okamžik procitnutí byl ze všeho nejpříjemnější. Sekundy svěžesti a čistoty jako zářivě modrá obloha.
Mraky přišly rychle v podobě vzpomínky na události uplynulé noci. Padaly na Katie jako pytle písku. Nejraději by zase zavřela oči a spala dál.
Byly tu ovšem tři věci, které jí v tom bránily: žízeň, naléhavá potřeba si odskočit a nepřetržité mňoukání za hlavou.
Záda, ruce i nohy měla ztuhlé a každý pohyb ji bolel. Posadila se s očima ještě napůl slepenýma. Ta definitivnost hrozně bolela.
Už nikdy neuvidím rodiče!
Už nikdy nebudu doopravdy svobodná.
Už nikdy nebudu moct nikomu věřit.
Nejjednodušší by bylo vrátit se k paní Murrayové a poddat se osudu, který pro ni naplánoval Troy se slečnou Maineovou.
Vzdát se.
Poslední příbuzní, kteří jí zbyli – babička a Roy – byli nedosažitelní. Stejně jako Ming a Laura, kteří bývali jejími báječnými kamarády.
S konečnou platností a na vždycky se musí rozloučit se svými rodiči. Všechno v ní ale křičelo, že to nemůže být pravda! Bránila se tomu opravdu uvěřit. Opatrně uvolnila ramena a protáhla si ruce, záda a nohy.
Mňoukání vedle ní zesílilo a znělo téměř vztekle. Katie se otočila ke straně, kde seděla Claire s tlapkami těsně vedle sebe jako sfinga. Vedle ní ležel šedý holub. Mrtvý. Měl pocuchané peří, zlomené křídlo a krev na krku.
Ačkoliv pociťovala veliký odpor, nedala ho na sobě znát. Moc dobře věděla, proč sem siamská kočka holuba přinesla: Claire považovala Katie za neschopnou obstarat si sama něco k jídlu, proto jí kořist ulovila.
„Děkuju,“ bylo první slovo, které Katie vyslovila. Měla sucho v ústech, v krku jí škrábalo a hlas bylo pouhé zašeptání. Pohladila malou kočičí hlavičku. Claire se jí přitulila do dlaně a hned začala příst.
Katie se rozhodla, že jeden z koutů střechy použije jako záchod. Vybrala si místo, kde začínal okap. Ulehčené se pak postavila, natáhla ruce k nebi a vyrazila ze sebe hluboký, zoufalý výkřik.
Za co? Za co ji život tak tvrdě trestá?
Voda, pomyslela si Katie. Jen sama tahle představa ji málem připravila o rozum. Musí se napít. Ohlašoval se horký den. Ačkoliv bylo teprve dopoledne, dosahovaly tu teploty skoro třiceti stupňů Celsia.
Katie se spustila na všechny čtyři a dolezla k okraji střechy. Opatrně nahlédla dolů a na protější straně zapátrala po osobách, které pracovaly pro Troye a slečnu Maineovou. Nikoho ze svých strážců ale neobjevila.
Proč také? Všichni předpokládali, že se Katie bude pohybovat někde v ulicích kolem.
Měla by opustit střechu a utéct?
Ale kam? Neznala v New Yorku nikoho.
Nebyl tu nikdo, u koho by mohla hledat pomoc. Jít na policii se neodvažovala, protože se zdálo, že „firma“ svými dlouhými prsty pronikla všude. Když se Katie vracela po čtyřech zpátky, zaslechla škrábání, které zjevně vycházelo od ní. Podívala se na ruce. Měla vystrčené drápky, které při lezení škrábaly do střechy. Katie zvedla pravou ruku a natáhla a skrčila prsty. Dlouhé, zahnuté a velmi ostré nehty se zatahovaly a opět vysouvaly. Zkusila jimi přejet po hřbetu levé ruky. Kdyby víc přitlačila, poškrábala by se.
Vzpomněla si na svůj skok na střechu a na svou schopnost vidět i ve tmě. Stačilo jen nepatrné soustředění a začaly se jí ježit vlasy na hlavě, aby vytvořily malé, ale citlivé antény.
Ano, byla zvláštní. Zvláštní a výjimečná. Zatím tyhle své schopnosti nikdy nepoužila, aby někomu uškodila, ale jen proto, aby se bránila.
Tak by to také mělo zůstat.
Nebyla žádná šelma. Necítila už se však také ani jako kočka. Katie Cat, kočička Katie, jak ji pojmenoval Ming, už neexistovala. Už nesměla existovat.
Teď byla Leonie. Leonie jako lvice. V přírodě byla lvice středem smečky. Starala se o mladé a lovila kořist. Lvice teď byla pro Katie vzorem. Zdalipak se Leonii podaří přelstít nepřátele a vrátit se ke své smečce? K těm několika málo lidem na světě, s nimiž ji pojilo báječné pouto přátelství a lásky? Odteď nebyla Katie, byla Leonie.
Do teplého větru, který pofukoval nad městem, vykřikla k nebi: „Jsem Leonie! Leonie Lion! Leonie lvice!“
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Co ale taková lvice udělá?
Aby ochránila mláďata, popere se s každým nepřítelem. Dokonce i když nepřítel vypadá mnohem silnější než ona. Lvice zavrčí, vycení zuby a ve správném okamžiku na nepřítele skočí.
Může ale takovým způsobem zdolat každého? Ne.
A aspoň někoho? Ano!
Nepřátelé Leonie nebyli nebezpeční svým počtem, ale sítí, kterou nastražili a do níž se chytí každá kořist.
Paní Murrayová věděla všechno: znala jméno firmy i telefonní čísla Troye i slečny Maineové. Kdyby se Leonie vrátila, okamžitě by je informovala.
Na druhou stranu…
V kapse kalhot nahmátla Leonie hodinky. Bylo krátce po jedenácté dopoledne. Před sebou měla časový úsek, který jí připadal nekonečný. Karim se vrací ze školy kolem čtvrté hodiny. Do té doby musí rozhodně počkat. Potřebovala ho.
Mrzelo ji, že si o Karimovi od slečny Maineové nechala namluvit všechny ty nesmysly. Mělo jí být hned jasné, že to jsou lži. Něco takového se Karimovi přece vůbec nepodobalo.
Na druhou stranu ho zase neznala tak dlouho.
Horko na střeše začínalo být nesnesitelné. Komíny už skoro nevrhaly žádný stín. A k tomu ta žízeň. Jako by měla jazyk přilepený na patro.
Pojď, obrátila se na Claire. Kočka okamžitě přicupitala na okraj střechy, podívala se vzhůru na Leonii a přikývla na souhlas. Lepší bude, když skočíš sama.
To se ale Claire neodvážila.
Leonie se upřeně zadívala na plošinu požárního schodiště. Přinutila se nedívat ani za ni, ani vedle ní, kde se nacházela třicetimetrová propast. Náraz do kovu byl prudký a konstrukcí schodiště proběhlo lehké zadunění. Přesto nohy náraz elegantně odpružily. Bez sebemenšího poranění se Leonie zase napřímila.
Seshora na ni shlížela Claire. Leonie rozpřáhla ruce, zatleskala a naznačila Claire, aby jí skočila do náruče.
Kočka se váhavě pohupovala sem a tam, až konečně sebrala dost odvahy ke skoku. Těžce narazila do Leonie. Ta instinktivně popadla kočku oběma rukama a pevně ji držela.
Jasně cítila bušení jejího srdíčka.
S Claire v náručí šplhala Leonie po rezavém schodišti až k malému okénku v sedmém patře. Jednou rukou kočku tiskla k sobě a zaposlouchala se.
V bytě byla hlasitě puštěná televize. Paní Murrayová nic neuslyší, ani když bude harašit v komoře.
Musíš teď rozhodně zůstat u mě, přikázala Leonie důrazně kočce.
To se ovšem Claire zjevně nelíbilo. Byla kočka, a proto byla zvyklá dělat si vždycky to, co sama chtěla. Bylo to proti její přirozenosti brát na někoho ohledy.
Leonie se okénkem protáhla jako první, slezla po žehlicím prkně a židli na zem a obrátila se zpátky na Claire. Kočka elegantně vklouzla dovnitř. Leonie ji posadila na hromadu měkkých prošívaných dek u okénka. Claire se na nich majestátně uvelebila.
Výsosti, mám dobré zprávy, zažertovala Leonie.
V úzké polici s konzervami a sáčky kukuřičných lupínků našla celé balení šesti lahví minerálky. Vytáhla jednu láhev, nasadila ji k ústům a okamžitě za sebou zaslechla nesouhlasné kočičí mručení.
Ty jsi zkrátka princezna, pomyslela si Leonie. Nalila si vodu do dlaně a podržela ji kočce u tlamičky. Claire vysunula malý růžový jazýček a lačně začala minerálku lízat. Za chvíli už drsný jazyk olizoval prázdnou dlaň. Leonie musela Claire třikrát dolít. Teprve pak byla kočka spokojená a Leonie směla konečně utišit svou vlastní žízeň. Vypila skoro polovinu velké lahve.
V komoře to vonělo čisticími prostředky a spreji na toaletu. Bylo tu zatuchlo a teplo, ale přesto příjemněji než na střeše.
Hodiny do Karimova příchodu se vlekly, každá trvala snad tři sta minut. Nejhorší přitom nebylo čekání, ale pochmurné myšlenky, které Leonii pořád pronásledovaly.
Leonie Lion udělala na střeše rozhodnutí a byla plně odhodlaná ho uskutečnit. Cíl měla jasný: chtěla zpátky na St. Jeremy a ještě jednou vidět svou babičku. A chtěla tam už zůstat navždycky. Nebo přinejmenším tak dlouho, než ukončí školu.
Jak to ale dokáže, nevěděla.
Zatím to nevěděla.
Při lovu napadala lvice kořist vždycky v místě, kde bylo její tělo nejslabší a nejsnáze zranitelné. Antilopu nekousla do tvrdých nohou nebo žeber, ale do měkkého krku, jímž procházely životně důležité tepny.
Firma, pro niž pracoval Troy a slečna Maineová, byla ale spíš krokodýl než antilopa. Do toho se zbrkle nepustí ani odvážná lvice. Ovšem i krokodýl je zranitelný.
Z nočního rozhovoru se Leonie dozvěděla nejen strašlivé odhalení, ale i pravdu o paní Murrayové. Také bývala genovou inženýrkou, stejně jako její rodiče, a stejně jako oni i ona testovala své poznatky na lidech.
Leonie se zarazila.
Jak to, že si její rodiče vybrali pro tenhle experiment právě svou dceru? Schoulila se, jako by ji přepadaly křeče.
Proč jste to udělali? Ptala se v duchu znovu a znovu.
Nedokázala na tu otázku odpovědět. Vysvětlení asi nedostane nikdy. V daném okamžiku se však musela upnout ke svému cíli.
Pokusy paní Murrayové se prozradily a jen s největším úsilím se podařilo skandál ututlat. Dobré jméno firmy bylo ohroženo.
A právě dobré jméno firmy chtěli nepřátelé Leonie za jakoukoliv cenu ochránit.
Leonie musela zjistit jméno firmy.
Ale jak?
Jak?
Jak?
Jak?
Ručička na hodinkách se sunula strašlivě pomalu.
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Hlas k ní pronikal jako skrz hustou mlhu. Leonie se pomalu narovnala a pokusila se zorientovat. Byla strašně unavená. Aby se rychleji probrala, protírala si oči a protahovala se.
Hlas patřil paní Murrayové, která chodila od pokoje k pokoji a volala svou kočku.
„Claire, drahoušku, kdepak jsi? Pojď k mamince. Maminka ti uvaří dobroučké kuřátko.“
Volání bylo pro Claire velmi lákavé. Vyskočila a ocásek vztyčila do výšky.
Ne, varovala ji Leonie. Zůstaň potichu, prosím.
Stříbrná plocha za Leoniiným čelem se otevřela. Objevila se na ní Claiřina silueta a pochutnávala si na jídle z misky.
Já vím, já vím, že máš hlad, ale jestli mi chceš pomoct, musíš ještě chvíli vydržet.
V její hlavě si Claire přes všechen odpor znovu sedla a vyčkávala. Skutečná Claire ztichla.
Leonie na ni pochvalně kývla. Zároveň ji ale přepadly obavy, které přerostly v paniku. Co když začne paní Murrayová hledat Claire i v komoře?
Nesmí ji za žádných okolností objevit! Potřebovala Karima.
Bylo krátce po třetí hodině. Ještě hodinu. „Claiřinko, drahoušku!“ Kroky, cvaknutí kliky a dveře se otevřely. Našla ji.
Leonie vyskočila.
Silně nalíčené oči paní Murrayové se vyvalily. Měla ještě svrasklejší obličej než obvykle. Její rtěnka zářila jako rudý lak. Otevřela ústa, ale nevyšel z nich jediný zvuk.
S bouchnutím se dveře zase přirazily. Paní Murrayová zarachotila klíči. Chtěla Leonii zamknout.
Leonie se vší silou opřela o dveře a oběma rukama otáčela dveřním knoflíkem. Cítila odpor těla paní Murrayové. Bylo ale příliš slabé, aby odolalo lví síle Leonie. Podařilo se jí dveře otevřít a paní Murrayovou odstrčit ke straně.
Ta začala s vřískotem cupitat směrem ke kuchyni. Leonii bylo jasné, co chce udělat. Chtěla informovat Troye a slečnu Maineovou o tom, že se Leonie objevila. Ne!
Leonie popadla Claire a rozběhla se za paní Murrayovou velkými, pružnými skoky. Dříve než stačila bytná zamknout dveře u kuchyně, pronikla dovnitř.
Nic se ti nestane, uklidňovala Claire. Siamská kočka žalostně a vyčítavě mňoukala. „Dej mi mou Claire!“ prosila paní Murrayová jako malá holčička. Její nadýchaný účes se rozpadal a visely z něj dolů jednotlivé pramínky. „Claiřinko, pojď k mamince!“
Kočka mňoukala stále silněji. Škubala nohama a pokoušela se uvolnit z Leoniina sevření.
Tiše, buď tiše, prosím!
Ze zásuvky vedle dřezu vytáhla Leonie kuchyňský nůž. Čepel měl širokou a ostrou. Paní Murrayová zaječela.
Leonie nehnula brvou a položila kočce špičku nože na krk.
„Okamžitě ji pusť. Zbláznila ses? Zešílela jsi? Pusť mou Claire!“
Ještě nikdy se Leonie neslyšela něco říkat tak chladně. Hlas Eleonory Maineové byl proti tomu srdečný.
„Podříznu jí krk,“ vyhrožovala klidně a s jistotou, z níž šly na paní Murrayovou mdloby. Sesunula se na židli a pevně se přidržovala opěrek. Klouby na prstech měla skoro bílé.
Nic se ti nestane, zůstaň, může mi to zachránit život!
Claire nepřestávala mňoukat. Leonie měla pocit, že se jí podaří vyhrát.
„Jak se jmenuje ta firma? Co je to za firmu?“ dožadovala se Leonie odpovědi od paní Murrayové.
„Nemohu ti to říct. Nemohu.“
„Pak Claire zemře.“
Další jekot.
„Přestaňte. Jestli ještě jednou zakřičíte, bude Claire mrtvá!“
Jekot přestal. S šokovaným výrazem zírala paní Murrayová na špičku nože, který Leonie ještě stále držela Claire na krku.
„Jméno firmy. A důkaz, že mluvíte pravdu.“
Paní Murrayová bezmocně potřásla hlavou. Z účesu se jí uvolnily další pramínky. Vypadala, že je úplně na dně.
„Počítám do pěti!“
„Ne. Prosím, přestaň. Prosím. Prosím, podej mi Claire. Vždyť je to jediné, co ještě mám.“
„Jedna…“
Leonie se nepoznávala. „Dva…“
„Jsem… jsem nemocná…“
„Tři…“
„Jsi monstrum.“
„Pořádají na mě hon, jako bych opravdu nějaké monstrum byla. Ale já jsem člověk!“ prohlásila Leonie důrazně. „Víte moc dobře, že lidé, se kterými spolupracujete, ničí můj život. Loví mě a zavírají jako zvíře. To chcete dopustit? To nemáte žádné svědomí?“
„Je to výzkum kvůli lidskému pokroku!“ Váhavost, s jakou to paní Murrayová vyslovila, dokazovala, že tomu sama nevěří.
Leonii zalil pocit hořkosti. „Nikdy nepochopím, proč mi to rodiče udělali!“
„Byli nejlepší. Věděli toho víc než všichni ostatní. Oni ti jen chtěli darovat mimořádné síly. Tví rodiče si připadali jako mágové. Znali to tajemství a chtěli ho věnovat člověku, kterého nejvíce milovali.“
Měla by tomu věřit? Může tomu vůbec věřit? Leonie nebyla schopná jediné jasné myšlenky.
„Jestli je to fakt pravda, pak přece nemůžete chtít, aby se tímhle zázrakem zabývali jen v laboratoři. Nebo si to opravdu přejete? Dokážete si to srovnat se svým svědomím?“
Paní Murrayová začala vzlykat.
„Řekněte mi jméno té firmy. Teď hned!“
„Musím zavolat Troyovi.“
„Zavoláte mu. Ale až potom. A řeknete mu něco úplně jiného.“
Když se na ni paní Murrayová podívala, měla řasenku i oční linky úplně rozmazané. „Co mu mám říct?“
„Tak jak se jmenuje ta firma?“
Jessica Murrayová se pokusila odvrátit zrak. Pohled na Claire s nožem na krku byl pro ni nesnesitelný. Její obavy však byly ještě větší, a tak se na Leonii zase podívala.
„Moc tě prosím, nic Claire neudělej.“
„Naposled: jak se ta firma jmenuje?“
„Benvilo.“
„To jsem nikdy neslyšela.“
„Zeptej se v lékárně. Každý druhý lék má na sobě tenhle firemní název. Teď mi dej mou Claire!“ požadovala paní Murrayová přeskakujícím hlasem.
S Leonii to ani nehnulo. „Teď zavoláte Troyovi. Nebo slečně Maineové. To je mi fuk.“
„Cože? Drahoušku…?“ Nechápavost paní Murrayové byla skutečná.
„Je jasné, že o mně neřeknete ani slovo. Vyslovíte ale jméno firmy. Chci tak mít jistotu, že mi říkáte pravdu.“
Potom, co se párkrát vysmrkala a osušila si slzy, uchopila paní Murrayová telefon.
„Nic Claire neproveď…,“ prosila, když zvedala sluchátko.
„Jestli uděláte to, co po vás chci…“ Paní Murrayová vytočila číslo, chvíli čekala a pak řekla: „To jsem já, Jessica… Ne, nevím nic.“ Vrhla rychlý pohled na Leonii, jako by čekala pochvalu. Leonie souhlasně přikývla. „To, co Benvilo dělá, je nezodpovědné…“
Natáhla sluchátko Leoniiným směrem. Bylo zřetelně slyšet Troye. Právě paní Murrayové nadával. „Ty krávo jedna blbá, drž hubu. Tohle jméno nikdy neříkej do telefonu.“
Jako robot si paní Murrayová znovu přiložila sluchátko k uchu. „Tak to by bylo…“
Claire už toho ale měla dost. Bylo jí horko a chtěla se uvolnit z dívčiny náruče. Protože už se Leonie dozvěděla všechno, co chtěla, kočku pustila. Claire přistála na svých sametových tlapkách.
„Je tady!… Katie stojí vedle mě… vyhrožovala mojí Claire… Je tady,“ koktala paní Murrayová do telefonu.
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Leonie se vrhla na telefon, popadla kabel a vytrhla ho ze zdi.
Paní Murrayová vykřikla. Hystericky šermovala rukama.
Budou tu určitě během pár minut.
Střecha, nebo ulice? Leonie vyběhla na chodbu. Střecha, nebo ulice?
Střecha by se mohla změnit v past. Požární schodiště bylo jedinou cestou nahoru nebo dolů.
Na ulici ale mohou číhat Troyovi lidé. Leonie jim vběhne přímo do náruče.
Proč by ovšem dům střežili? Nepočítali přece s tím, že by tu ještě Leonie byla.
Ujistila se, že jí po boku visí její nepostradatelná malá taška. Popruh si pověsila šikmo přes prsa. Vyběhla na schodiště a brala schody do přízemí po dvou. Pak po třech a nakonec už skákala přes čtyři schody najednou. Lehce dopadala na bříška nohou. Přes veškerý strach ani jednou nezavrávorala.
Nad sebou slyšela ječivý hlas paní Murrayové, který se stále víc a víc vzdaloval. Telefonovala a svým vysokým, přeskakujícím hlasem informovala o útěku Leonie.
Když Leonie seskočila z posledních schodů, objevila se před ní mohutná vnitřní strana domovních dveří. Připadalo jí, že se mosazný knoflík leskne jako hvězda.
Ještě nikdy necítila ve svých nohou takovou sílu a pružnost. Zatímco dosud potřebovala na překonání vzdálenosti od schodů ke dveřím deset kroků, teď jí stačily tři. Opatrně přiložila ucho ke dveřím. Nastražila sluch a soustředila se na cestu před domem a na druhou stranu ulice. Dokáže zachytit nějaká slova nebo hlasy, které by prozradily Troyovy lidi?
S očima napůl zavřenýma napínala uši, ale nic nezaslechla.
Vtom se nečekaně ozvaly kroky na schodech ke vchodu. V uších Leonie zněly jako údery bubnu. Odtrhla hlavu a hekticky se rozhlížela po nějakém úkrytu.
Jemnými skulinkami ve dveřích k ní náhle pronikla vůně, která zklidnila tlukot jejího srdce. Otočila knoflíkem a vykoukla úzkou štěrbinou ven.
„Nezvoň!“ zasyčela.
Karim se na ni podíval napůl polekaně, napůl udiveně. Vypadal hrozně unaveně. „Ty jsi přece nemocná!“
„Pojď dovnitř!“ Leonie ho popadla za ruku a vtáhla ho do chodby. „Neptej se, prosím, na nic. Musím odtud pryč. Musím se někde ukrýt. Nemáš nějakého kamaráda, u kterého bych se mohla schovat?“
Karim protáhl lítostivě obličej. „Kamaráda? Na St. Andrew’s Highschool nemá nikdo kamarády. Každý tu chce být ten nejlepší. A se mnou už vůbec nikdo kamarádit nechce.“
„Nenapadá tě něco? Nějaké místo, kde bych mohla spát, kde bych mohla zůstat. Aspoň pár dní. Přemýšlej, Karime, prosím.“
Karim udělal bezmocné gesto: „Hotel?“
„Nemám peníze. Kromě toho by určitě chtěli vidět můj průkaz. Žádný nemám.“
„Ubytovna?“
„To je totéž.“
„Nemocnice?“
„To je příliš nebezpečné. Potřebuju něco, kde mě nikdo neuvidí a nikdo se nebude na nic ptát.“
„Škola.“
„Jak to myslíš?“
S vážnou tváří Karim pokračoval: „O víkendu jsou tam maximálně šprti v knihovně. Jinak je všude prázdno. Tam tě nikdo neuvidí.“
Leonii ten nápad nepřipadal k zahození. Hned ji ale napadla překážka. „Jak se dostanu dovnitř? Ten hlídací pes na vrátnici nepustí dovnitř nikoho, kdo tam nepatří.“
„Doprovodím tě. Můžeme to zkusit. Chceš?“
V tu chvíli chtěla Leonie jen jediné, a to také udělala. Objala Karima a pevně se k němu přitiskla. Zhluboka nasála jeho příjemnou vůni. Než stačil nějak zareagovat, zase se odtáhla.
„Venku na mě mohou číhat nějací lidé. Kdyby mě chtěli chytit, musíš je zadržet. Já uteču pryč. A ty pak dorazíš ke škole později.“
„Lidé? Tebe chtějí chytit? Leonie…?“
„Neptej se. Půjde to?“
Karim sice nevypadal šťastně, ale přikývl. Otevřel dveře, vyšel na ulici a rozhlédl se kolem. Před domem nikdo nestál.
„Pojď!“ Rukou naznačil Leonii, že je vzduch čistý. Leonie se držela těsně po jeho boku. Vlasy se jí na hlavě ježily, oči i uši měla nastražené.
Rychle utíkali vedle sebe, zahnuli doprava a pak zase doleva.
„Není to nejkratší cesta, ale kdyby nás někdo pronásledoval, brzy bychom si toho všimli,“ vysvětlil Karim. Energickým pohybem zatáhl Leonii do nějakého domovního vchodu. Dveře se nacházely skoro o dva metry dál vzadu a úzký vchod byl temný. Ve stínu čekali na možné pronásledovatele.
Kolem projelo taxi.
Asi po minutě vyhlédl Karim ven na ulici a rozhlédl se na obě strany. Obrátil se na Leonii a hlavou jí naznačil, že mohou jít.
Při další cestě se jejich ruce samy od sebe spojily. Leonie stiskla Karimovy prsty. Cítila vděčnost, že ji zase něco poutá k nějakému člověku.
Školní budova ležela v tuhle denní hodinu ve stínu a působila ještě šedivěji, pochmurněji a nepřístupněji než jindy. Ani ve škole, ani na chodníku nebyl k vidění jediný žák nebo učitel.
Leonie se sehnula a pokračovala v cestě dál po čtyřech. Karim nejdřív nechápal, co tím sleduje. Když si to ale namířila rovnou k vrátnici a po čtyřech prolezla pod okénkem, konečně pochopil. Málem se přerazil, jak chtěl být rychlý.
Hlavně ať teď nikdo nevyjde ze školy!
Ani z ulice nesměl nikdo zahlédnout, jak se tam Leonie krčí.
Karim zamával školním průkazem před okénkem. Ozval se bzučák a velká školní brána se otevřela. Leonie prolezla stále ještě po čtyřech dovnitř. Karim se ještě ohlédl na pomačkaný obličej muže ve vrátnici, ale ten už se zase věnoval svým novinám.
Budova nebyla zevnitř o nic méně působivá než zvenku. Dlouhá hala byla hotovým lesem sloupů, které nesly lomené oblouky. Světlo sem pronikalo okny z barevného skla, na kterých byli zobrazeni vážně vypadající muži z různých historických období. Atmosféra v hale byla důstojná a smutná.
„Znám jedno úplně skvělé místo!“ Karim lehce šťouchl do Leonie. Rozběhli se – Leonie už zase po dvou – do široké postranní chodby, po kamenných schodech vzhůru, úzkou temnou chodbou, pár schodů nahoru, pak znovu dolů, krátkou nízkou chodbou, která dvakrát zahýbala, až k medově hnědavým dřevěným dveřím. Nebyly zamčené. Karim otočil knoflíkem tak samozřejmě, jako by sem chodíval častěji.
„Je to labyrint, nebo škola?“ divila se Leonie.
„Ten dům nechal postavit nějaký Angličan. Podle zámku ve Skotsku. Když nastoupíš do St. Andrews, hned tě provedou domem, abys v něm nezabloudila.“ Karim zůstal stát ve dveřích. Místnost za ním byla temná. „Pojď dál!“
Jakmile oba vstoupili dovnitř, zamkl za nimi Karim dveře. Obklopila je pronikavá vůně. Leonie rozeznala starou kůži, zažloutlý papír a něco nakyslého a k tomu spoustu prachu. Okamžitě se jí rozšířily zorničky. Z šedočerné tmy se před ní vylouply kulaté tvary.
Byly to globusy. Zeměkoule ve všech velikostech, na pojízdných dřevěných stojanech a deskách.
„To je všechny potřebujete k učení? Tolik?“
Cítila Karimův dech na krku. Stál za ní.
„Jak to… odkud víš, co je tady?“
Leonie zaváhala, jestli může Karimovi prozradit, jakými je obdařena schopnostmi.
„Já… já to vidím.“
„To přece není možné.“
„Ale ano.“
„Takže taky vidíš, co teď dělám?“ Leonie se otočila. „Ukazuješ mi tři prsty.“
„Jak to můžeš vědět?“ Ucítila pohyb, když mu ruka klesala. „Karime…“
„Jak to, že to vidíš, když já ne?“
„Víš… máme něco společného.“
Karim se prudce nadechl a polkl. „Jak to myslíš?“
„Slyšíš dobře?“
„Jak… proč… se mě na něco takového ptáš?“
„Zkoušel jsi už někdy poslouchat, o čem se povídá v jiné místnosti? Nebo cítíš třeba stopy, které zanechal na zemi nějaký člověk?“
„Ne.“ Odpověď přišla příliš rychle a prudce a zněla jako omluva.
„Takže už sis toho na sobě všiml!“ poznamenala Leonie.
Stáli asi půl kroku od sebe v temné místnosti. Leonie pozorovala, jak se ze samých rozpaků odvrátil, střídavě zvedal ramena, přenášel váhu z jedné nohy na druhou. Když konečně něco řekl, zněl jeho hlas vřeleji.
„Odkud to víš?“
„No, vlastně bychom se spolu vůbec neměli snést.“ Leonie se lehce usmála. „Jak to myslíš?“
„Máš v sobě geny psa. A já kočky.“ Ticho. Tohle odhalení si musel Karim srovnat v hlavě.
„To nechápu.“
„Máš hodně citlivý sluch, viď?“ Leonie uchopila Karimovu ruku a lehce ji stiskla. Karim stisk opětoval a přistoupil těsně k ní. Stáhla ho dolů na zem, kde se opřeli zády o polici.
Karim začal váhavě vyprávět: „V matice, chemii a fyzice jsem výborný. Ale francouzština mi moc nejde.“
Leonie ho pohladila po ruce. Pokračoval.
„Bylo to v lednu. Měli jsme zrovna matiku. Naše třída leží zrovna vedle kabinetu. Musel jsem pořád myslet na test z francouzštiny. Měl být o týden později. Paní Edmondsová, moje učitelka, je přísná. Hrozně přísná. Pořád jsem na ni myslel.“
Pro Leonii nebylo těžké si domyslet, co se asi přihodilo. Přesto mlčela a raději nechala Karima vyprávět.
„Najednou jsem uslyšel její hlas. Tlumený, ale rozuměl jsem každému slovu. Povídala si s kolegou, panem Richardsem. Probírali témata našeho testu a text, který budeme číst a rozebírat.“
„Jak ti při tom bylo?“
Karim si zajel rukou do černých vlasů. „Myslel jsem, že jsem se zbláznil. Nejdřív jsem si řekl, že to byl sen. Doma jsem se pak ale na ten sloh učil. A také slovíčka. Text byl z Malého prince. Četl jsem si ho a se slovníkem překládal.“
„A pak se z něho zkoušelo,“ doplnila ho Leonie.
„Já jsem ji tehdy opravdu slyšel.“
„To je teprve začátek.“ Tiše vzdychla. „Ještě toho přijde víc.“
Chvíli se každý z nich zabýval vlastními myšlenkami.
„Sem občas chodím, když chci být sám,“ promluvil Karim. „Kromě mě tenhle kabinet nikdo nezná. Při zeměpisu si prohlížíme jen prezentace v Powerpointu, ale s globusem už nepracujeme.“
„Měl bys jít raději domů,“ radila mu Leonie. „Ale nikomu neříkej, že jsi mě dneska viděl.“
„Proč se schováváš? Co se děje? Řekni mi to, prosím!“
„Raději už jdi. Přijď zase zítra. Šlo by to? Myslím, aby to nebylo paní Murrayové podezřelé.“
„Musím dokončit referát z dějepisu. Řeknu prostě, že ho musím psát v knihovně.“
„Potom… pak už není ve škole nikdo?“
„Knihovna zavírá v šest.“
„Našla bych tu něco k jídlu?“
Karim přemýšlel. „Určitě v bufetu. V prvním patře.“
„A počítač? Potřebuju na počítač.“
„Ty jsou v každé třídě. Kdyby chtěl počítač heslo, použij datum, ale napsané pozpátku.“
Leonie ho políbila na tvář. Zdálo se jí, že se mu při tom polibku tvář rozehřála.
„Nevím… nevím, jestli pro tebe můžu být tím… co chceš,“ vymáčkl ze sebe Karim.
„Buď prostě takový, jaký jsi… a přijď, prosím, zase. To stačí,“ zašeptla Leonie.
Karim vstal, ale pak ještě zaváhal. „Leonie… já…“
„Zmiz už. A nezvedej nohu u školního plotu.“
Trvalo chvilku, než Karim ten vtip pochopil. Zdvořile se zasmál. Aby se mu mohl zasmát od srdce, bude ještě potřebovat trošku času.
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Leonie zůstala sedět mezi globusy. Myšlenky jí zabloudily k mrtvým rodičům a beznaději, která s nimi byla spojená. Bolelo to. Nutila se myslet na něco jiného. Vzpomněla si na St. Jeremy, na přistávací můstek, na Royovo tetovací studio, hlavní třídu a obchůdek se smaženými rybami a chipsy. Představovala si, jak tam na rozviklané plastové židli u křivého stolku sedí Laura a chroupe lahodné kousky ryby.
Ming je s ní a usmívá se svým úsměvem Buddhy. Jeho oči jsou jen tenké čárky, zuby nádherně bílé a lesklé a koutky úst zvednuté tak, jako má málokdo.
Laura sedí vedle něho a šklebí se a chrlí ze sebe kousavé poznámky. Nemyslí je zle, zní ovšem jízlivě. Bude se také smát, protože Mingův úsměv Buddhy je nesmírně nakažlivý. Leonie by se samozřejmě smála také.
Byla by pak zase Katie?
Nebo pořád Leonie?
Udržovala si před očima Mingův šťastný výraz a snažila si ho uložit do svého srdce, aby zmírnil bolest, která se tam usídlila.
Cítila, jak se jí protáhl obličej. Ne pláčem. Ale smíchem. Smála se a smála a snažila se, aby smích nepřestával. Lehké otřásání těla uvolnilo svaly a zmírnilo zármutek, který ji sužoval. Alespoň trochu.
I když ve tmě viděla, unavilo ji to. Skulila se na zem, zavřela oči, ponechala si na tváři vykouzlený úsměv a brzy usnula.
Při probuzení potřebovala trochu času, aby se zorientovala. V hlavě se jí skládala mozaika uplynulých hodin.
Pociťovala trýznivý hlad, ale i žízeň. Potřebovala na záchod a nos jí hlásil, že by se zase jednou měla umýt.
Bylo půl osmé večer.
Ještě ji nikdo nenašel.
Jestlipak by ji někdo hledal právě ve škole?
Leonie musela opustit skrýš. Neměla na vybranou.
Brzy mělo nastat vrcholné léto. V New Yorku se stmívalo až po deváté hodině. Z toho Leonie zrovna radost neměla, protože tma jí poskytovala nejlepší ochranu.
Chodby a schodiště v budově školy pro ni byly hotovým labyrintem, v němž se mohla snadno ztratit. Na první odbočce zavětřila jako stopovací pes.
Karim měl vůni indického mycího prášku dokonce i na podrážkách. Musela se po té vůni jen vydat, aby našla cestu, po níž sem spolu přišli. V chodbě, která vedla z haly, budou určitě záchody.
Došla až do dlouhé chodby a opatrně se sunula kupředu. Procházela kolem učeben a chemického a fyzikálního kabinetu, ale zdálo se, že to, co hledá, je na druhé straně haly.
Prosím ne, šeptala si pro sebe.
Konečně na posledních dvou dveřích objevila vytoužené symboly panenky a panáčka. Rychle vklouzla dovnitř.
Než zase z toalet odešla, chvíli vyčkávala. Našpicovala uši a pomalu otáčela hlavou. Staré dřevěné konstrukce tu a tam zapraskaly. Zdálo se jí, že zaslechla potkana, jak jemnými drápky škrábe po zemi. Jinak ale nezachytila žádný zvuk, který by ji znepokojil.
Najít bufet bylo snazší, než si myslela. I k tomu využila svůj šikovný nos. Musela se jen soustředit na vůně jídla. Pomalu se točila kolem své osy a zkoušela, co k ní z různých směrů zavane za pachy. Následovala pak slabou vůni přezrálých banánů, která ji vedla zpátky chodbou, po schodech nahoru do prvního patra, jak jí to popisoval Karim. protáhlé místnosti stály osamělé stoly. V čele místnosti se nacházel pult se skleněnou vitrínou. Leonie popošla blíž a přeskočila přes výdejní plochu do kuchyně. Plotny i pracovní desky byly uklizené, ale výpary posledních jídel se dosud vznášely ve vzduchu. Stála tam krabice s banány, které už byly skoro všechny černé. Leonie jim byla vděčná, protože jí ukázaly cestu do bufetu. Chuť na tak rozměklé ovoce už ovšem neměla.
V košíku vedle našla bagetu, která byla vprostřed přelomená. Leonie se na ni hladově vrhla.
K tomu si vzala konzervu tuňáka a všechno zapila minerálkou.
Nervózní pocit, jaký ji vždycky přepadal, když měla hlad, se utišil.
Dalším cílem byla třída. Když do ní otevřela dveře, ještě v ní cítila žáky. Učitelský stůl stál šikmo v rohu. Na něm byla plochá obrazovka a klávesnice. Oknem sem pronikalo červenavé světlo zapadajícího slunce, které se odráželo od průčelí mrakodrapů.
Na obrazovce tančily barevné kruhy, které zmizely, jakmile Leonie stiskla náhodnou klávesu. Heslo nebylo zapotřebí. Počítač byl v provozu, takže mohla rovnou na internet.
Než začala psát, podívala se ještě jednou z okna do úzké zahrady a na ulici. Před zamřížovanou branou stály dvě dodávky.
Co to má znamenat?
Leonie zaměřila pozornost zpátky k počítači. Napsala název webové stránky, na níž mohla přijímat e-maily. Stránka hned naskočila. Zadala své uživatelské jméno a heslo a pak se objevila doručená pošta.
Jeden mail byl od Minga.
Jeden z adresy Speciallö.
Nejprve otevřela Mingovu zprávu. Proč stále posílá zprávu z téhle adresy? Psala mu přece, aby to nedělal.
Text byl krátký:
Musíš přijet. Babičce je moc, moc zle. Pořád se na tebe ptá. Ozvi se, prosím. Můžeme ti pomoct. Řekni prostě, kde jsi. Hned ti pošleme letenku. Ming.
Ale jak? Jak by to mohla zařídit? I kdyby jí Mingův tatínek zaplatil letenku, neměla Leonie pas.
Najela kurzorem myši na zprávu z adresy Speciall5. Před ní se otevřel dlouhý mail.
Ahoj,
to jsem já. Ještě pořád jiný a zvláštní. Každý den myslím na to, co jsi o tobě a o mně řekla. Bývala to a ještě pořád je ta největší útěcha. Možná jsme jiní, ale ne horší. Prostě zvláštní. Speciální. Always speciál.
To, co jsi dostala z mé staré adresy, nebylo ode mě. Někdo se napíchl na můj počítač. Někdo četl mé maily a odpovídal na ně. Přišel jsem na to až pozdě, protože teď bydlím u Laury. Otec zjistil, že si rád zkouším věci ze skříně Li, a vyhodil mě. Chce mě poslat na internát, ale nikam nepůjdu. Laura a její maminka byly moc hodné, jen Laura mě nemůže v poslední době vystát, pořád mi nadává, rozčiluje se kvůli všemu, co udělám. Už to nemůžu vydržet.
Každý den na tebe myslím. Každý den mi chybíš. Jsem si jistý, že Laura je na tom stejně, i když to nikdy neřekne. Nedokáže otevřít srdce.
Buď, prosím, opatrná a nedělej nic, o čem se píše ve zprávě, která je údajně ode mě. Jen maily z téhle adresy jsou pravé.
Musím ti něco říct, protože vím, že by ses na mě zlobila, kdybych to neudělal. Babička našla noviny, v nichž se psalo o tvé „smrti“. Po přečtení se z toho zhroutila. Od té doby nemluví, jen leží v nemocnici v posteli a kouká před sebe. Lékaři říkají, že pořád existuje naděje, ale její chuť do života je menší a menší.
Všichni děláme, co můžeme. Pani Pinkertonová navštěvuje babičku každý den, Laura a já kdykoliv můžeme. Už nás ale ani nepoznává, a to je smutný pocit.
Směl bych jí prozradit, že jsi naživu? Může ti to uškodit? Nikdo by to jinak neslyšel. Třeba nám to uvěří a udělá se jí lépe. Snad by to stálo za pokus. Dej mi, prosím, vědět, co nejdříve.
Nevím, jestli jsem ti to všechno měl vůbec psát. Ale mám pocit, že to musím udělat, protože bys to tak určitě chtěla.
Moc nám chybíš. Opravdu už tě nikdy neuvidíme? Nedokážu si to představit. Ta myšlenka mě v hlavě a na prsou a v břiše moc bolí. Můžu to říct jen tobě, každý jiný by se mi vysmál.
To ty jsi nikdy neudělala.
Pusu
Speciall5
Leonie seděla na otáčecí židli pana učitele, zavřela oči a přitiskla si ukazováčky ke spánkům.
Někdo hlídá její kamarády, aby se jí dostal na stopu. Zprávy od Minga nebyly vlastně od něho. Mailovala si se svým pronásledovatelem.
Nová adresa se zdála být bezpečná. Ale na jak dlouho?
Před budovou školy se ozvaly hlučné hlasy. Leonie zahlédla muže v pracovních kombinézách a rukavicích. Z jedné dodávky vykládali kulaté stolky, z druhé reflektory.
Školní ples! Koná se zítra ve škole. Podobné stolky mívali i v její bývalé škole při letních slavnostech.
Ve třídě už se Leonie necítila dobře. Zavřela stránku a vymazala ji z historie, aby se nikdo nemohl dostat k jejímu mailu.
Nebylo ani třeba vracet se do úkrytu po špičkách. Rámus stěhování v hale všechno přehlušil.
Vzduch v těsné komoře se zdál Leonii hustý a lepkavý. Nebylo tu ani okno, kterým by se dalo větrat, ani nějaká štěrbina nebo dokonce klimatizace. Ponechala proto alespoň trošku pootevřené dveře.
Schoulila se na zem vedle starého globusu se zažloutlým a ztmavlým povrchem.
Jak dlouho se tu bude muset skrývat? Zdalipak ji tu bude hledat Troy a jeho lidé? Její naděje spočívala ve velikosti a nepřehlednosti budovy. Potřebovali by stopovací psy, aby ji vyčenichali.
Anebo nějaký silný donucovací prostředek, aby ji zradil Karim.
Troy i slečna Maineová byli schopní všeho. Naprosto všeho. Obávala se o Suki. Určitě už věděli, jak moc Karim na své sestře lpí. Nikdy by nedopustil, aby se jí něco stalo.
Leonie měla v ruce jediný trumf: znala jméno firmy, která za tím vším vězí.
Ale neměla jediný důkaz. Ani policie by jí nevěřila. Asi by se poptali ve firmě, ale tam by samozřejmě všechno popřeli jako výplod její fantazie.
Zezdola k ní tlumeně zazníval stavební ruch. Řemeslníci na sebe volali a křičeli jeden přes druhého. Vypadalo to, jako by stoly ani nestavěli, ale jen házeli na hromadu.
Jestlipak za ní Karim v sobotu opravdu přijde? Mohla by tu být schovaná i během plesu. Leonii čekala dlouhá noc. Doufala, že se alespoň trochu vyspí.
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Až do tří do rána se ve školní hale vrtalo, bušilo kladivem a šroubovalo. Leonie si vždycky na okamžik zdřímla, ale nikdy to nebylo na dlouho.
Když se úplně probudila a cítila, že už neusne, bylo půl páté pryč. Zatímco zívala a protahovala se, opustila úkryt a vydala se na cestu k toaletám. Šla na stejné místo jako včera. Nakonec se ještě podívala do foyer.
Na protilehlé čelní straně stálo pódium. Kamenné sloupy vypadaly, jako by je někdo nahoře urazil, protože byly omotány širokými kovovými pásy, na nichž byly upevněny reflektory. Přímo před pódiem byl vytvořen kulatý taneční parket a za ním stály kulaté stolky s šedohnědými deskami. Bez ubrusů a květinové výzdoby vypadaly velmi bezútěšně.
Večer k nim usednou studenti. Chlapci s děvčaty, která pozvali.
Leonie si vzpomněla na paní Murrayovou, která ji chtěla dát dohromady s Karimem. Měl vzít Leonii na ples. Navzdory smutku, který jí stále více tížil na prsou, se musela tiše zasmát.
Nebyla to legrace? Plesový večer stráví Leonie ve škole, i když ne ve slavnostním sále, ale mezi zaprášenými starými globusy.
St. Andrew´s byla soukromá škola. Určitě drahá. Možná sem chodí na plesy i rodiče. Večer bývají určitě obsazené všechny stoly a po každé hudební skladbě se jistě ozývá ohromný aplaus.
Leonie si v duchu představovala, jak se postaví na jeviště a všem oznámí, kdo je a co jí udělala firma Benvilo. Mezi majetnými rodiči se jistě nacházejí vlivné osoby, které obchodují právě s touto firmou.
Uškodilo by to dobré pověsti firmy, na které si tolik zakládala?
Leonie zatřásla nad tím nápadem hlavou. Co blázní! Vždyť by se jí jen vysmáli a mysleli by, že zešílela.
Mohla by to ale dokázat, kdyby jim předvedla své kočičí síly. To by udělalo na všechny dojem. Byl by to jasný důkaz jejího vyprávění.
Došlo by ale vůbec až na to?
Hranou ruky se otřela ze strany o hlavu. Zase ten reflexivní pohyb, když nevěděla kudy kam. Dělával to i Mortimer a dělala to i Claire.
Na toaletách se Leonie napila vody a osvěžila si obličej. Měla zarudlé oči a vypadala žalostně. Vědomě potlačovala každou myšlenku, která by ji skličovala nebo v ní budila beznaděj. Pokoušela se soustředit na Karima, na jeho bezmocně rozpačitý úsměv, a na Claire, tu elegantní kočičí princeznu. Leonie myslela na St. Jeremy a na moře. Představovala si, jak stojí u zábradlí trajektu a přijíždí na pobřeží ostrova.
Tyhle představy jí trochu pomáhaly. Dodávaly jí útěchu jako sklenka mléka s medem. Když jako malá holčička nemohla usnout, zamíchala jí babička do teplého mléka velkou lžíci medu. Tvrdila, že je to nápoj vil, který zažene ze snů zlé duchy a stíny.
Ponořená do myšlenek se Leonie pomalu vracela do své komory s globusy.
Celá Amerika by se měla dozvědět o pokusech téhle farmaceutické firmy. Celá země, nebo ještě spíš celý svět. Kdyby se lidé dozvěděli o strachu, který zažívala, o lovu, který na ni Benvilo pořádalo, pak by prostě Troy i slečna Maineová skončili. Upnula by se na ni pozornost veřejnosti.
Nemusela by ji pak v takovém případě policie ochraňovat?
Kdyby se jí cokoliv přihodilo nebo kdyby zmizela, padlo by podezření na Benvilo. To by firma nikdy neriskovala. Nemohli by Leonii zkrátka nic udělat.
Ani doktor Silver. Leonie by dala policii důkaz, že je dosud naživu. Určitě by po něm začali okamžitě pátrat.
Co když by ale začali být jiní lidé posedlí tím, aby Leonii zkoumali a vyšetřovali?
Tvrzení paní Murrayové, že v sobě Leonie nese odkaz svých rodičů, je asi pravdivé. Nese v sobě něco, co se dá probádat jen s pomocí jejího těla. Její rodiče by vědecký výzkum nikdy nezneužili pro něco, co by lidem škodilo, o tom byla Leonie přesvědčená.
Možná bylo bádání jejích rodičů důležité. Třeba by mohlo pomoct jiným lidem? O tom by si potřebovala promluvit s nějakým odborníkem, kterému by důvěřovala. S někým, kdo by nebyl ve styku s hamižnými firmami, ale byl by tělem i duší poctivým vědcem.
Nohy ji samy dovedly do skrýše. Leonie se podivila, když se ocitla před dveřmi do komory. Neměla chuť jít dovnitř. Ještě ne.
Zvažovala své možnosti a procházela se po chodbě sem a tam.
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Karim dorazil krátce po deváté. Přinesl dvě koblihy a láhev vody.
„Netroufl jsem si nakupovat víc. Kdyby mě sledovali, mohlo by jim to být nápadné.“
Leonie se do koblih hladově pustila.
„Dával jsem ale pozor. Nemyslím, že by za mnou někdo šel.“
„Bezva. To je fajn.“
Karim si ji starostlivě prohlížel. „Vypadáš hrozně smutně.“
Leonie přestala kousat, s plnou pusou se na něj podívala a dala mu na srozuměnou, že se jí opravdu moc dobře nedaří.
„Můžu ti nějak pomoct?“
Zavrtěla hlavou.
„Paní Murrayová má nějakou krizi. Večer byl u ní doktor. Zhroutila se. Údajně se něco stalo s její kočkou.“
Poté, co Leonie spolkla sousto, Karimovi vysvětlila: „Paní Murrayová je moc nemocná. Má rakovinu.“
Tentokrát zavrtěl hlavou Karim. „Nemá. Jen si to namlouvá.“
„Cože? Jak to?“ Leonie začala prsty oždibovat těsto z koblihy, aby se přinutila jíst pomaleji.
„Slyšel jsem, jak s ní mluvil doktor.“ Karim si ukázal na pravé ucho. „Přes zeď.“
„Skvěle.“
„Říkal jí, že má pocuchané nervy a neustále si něco namlouvá. Nejdřív nádor, teď že jí někdo zabil kočku. Měla by se prý uklidnit a nejlépe někam odjet na dovolenou. Dal jí nějaké prášky.“
Ubohá paní Murrayová. Leonii jí bylo líto. Zároveň se jí ale ulevilo, že není tak vážně nemocná, jak tvrdila. Možná tak našla způsob, jak se osvobodit z vlivu Troye a slečny Maineové.
„Půjdeš dneska večer na ples?“ zeptala se Leonie.
Karim se rozpačitě usmál. „Sám? Nebo snad půjdeš se mnou?“ Nečekal odpověď.
„Musíš jít?“
„Škola si to přeje. Nechci budit negativní pozornost.“
„Navíc bys mi byl nablízku. Mohl bys mě zajít navštívit. Nenápadně.“
„Když chceš…“
Leonie přikývla. Spolkla poslední kousek koblihy. Ještě posbírala drobečky, zmačkala je do kuličky a hodila do pusy.
„Paní Murrayové je už každopádně lépe,“ pokračoval Karim ve svém zpravodajství z bytu. „Už si zase pouští ty talkshow s tou potrhlou ženskou.“
„Myslíš Brendu Shawnovou?“
V ten okamžik dostala Leonie nápad, jak promluvit k celé Americe.
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„A jak to chceš udělat?“ Karim si projel rukou vlasy a natáhl je tak, jako by vstávaly hrůzou nad jejím nápadem.
„To netuším.“
„Nepustí tě tam.“
„Jakmile zjistí, co dokážu, určitě ano.“
„Jak jim to chceš ale předvést?“
„Kde vlastně berou hosty do vysílání?“ Leonie krčila prsty a vysunovala drápky. Karim to pozoroval s vyvalenýma očima.
„Musíme se podívat na internet. To vysílání má určitě svou webovou stránku.“
„Zkusím to.“ Karim opustil komoru s globusy. Leonie vyšla na chodbu a opět po ní pochodovala sem a tam.
Měla cíl, kterého chtěla dosáhnout co nejdříve: chtěla zpátky na St. Jeremy. Chtěla se vrátit ke svému starému životu. I kdyby už nikdy nebyl stejný, jako býval.
Jak se ale dostane zpátky? Jak?
Přistoupila ke čtvercovému oknu na zadní straně budovy. Škola seděla mezi mrakodrapy jako nějaká želva. Ať se Leonie podívala kamkoliv – vlevo, vpravo nebo rovně – pořád koukala do nějakých oken nebo do zdi. Aby se trochu nadechla čerstvého vzduchu, vysunula okno nahoru a vystrčila hlavu na vzduch.
Udělalo jí to moc dobře. Měla pocit, že se konečně pořádně nadechla a dostala do plic kyslík. Nahnula se ještě kousek, aby pochytala i pár slunečních paprsků.
Někdo ji pozoroval.
Vlasy se jí začaly poplašně ježit.
Někdo tu byl. Nad ní.
Leonie otočila hlavu nahoru. Ulehčené vydechla. Nad ní trčely ze zdi kamenné chrliče vody. Rozeznala psa s rozevřenou tlamou, draka a další stvůry. Bytosti si ji s krutými výrazy upřeně prohlížely, ale se svými otevřenými tlamami vypadaly také trochu legračně.
Jako by k nim měl každou chvíli dorazit zubař, pomyslela si s úsměvem Leonie.
Úsměv jí udělal dobře. Úleva, že ji nikdo nepozoruje, jí uvolnila celé tělo.
Gargoyle, to je anglický výraz pro chrlič, napadlo Leonie.
Gar-goyle.
gar@goyle.com
To přece byla e-mailová adresa, na kterou Eleonoře Maineová posílala zprávu z letadla.
Jednalo se o Troyovu adresu?
Byla to urážka pro všechny opravdové chrliče. Ve srovnání s Troyem, který byl skutečným netvorem, byly kamenné chrliče naprosto neškodní domácí mazlíčkové.
Takže mám možnost navázat s nimi kontakt, přemýšlela Leonie. Co by jim ovšem chtěla sdělit, zatím nevěděla.
„To jsem já!“
Leonie se otočila s tlumeným výkřikem. Karim se omluvně usmál. „Nechtěl jsem tě vyděsit.“
Krev jí v těle vřela. Potila se a ruce se jí chvěly. Karim si toho všiml. „Jsi v pořádku?“
„Už je to dobré. Jen jsi mě překvapil.“ Mávla rukou. „Zjistil jsi něco?“
Karim pyšně přikývl. Zvedl lístek papíru a četl. „Show Brendy Shawnové se dneska koná tady v New Yorku. Ve studiu v General Electric Building na Rockefellerově náměstí. Kdo chce být pozván jako host, musí poslat nabídku mailem.“
„Napiš jim, Karime. Ale pod mým falešným jménem. A neuváděj ani svoje. A použij novou mailovou adresu.“
„Co mám napsat?“ Karim kmital propisovačkou po papíře jako správná sekretářka.
Leonie přecházela před otevřeným oknem sem a tam. „Vidím v temných místnostech, slyším přes zeď, z místa vyskočím tři metry vysoko a vlasy se mi ježí jako srst kočky. Mám v sobě kočičí geny, kterými mě vybavili mí rodiče. Ti přišli před sedmi lety o život.“ Na chvilku se zastavila a otřela si obličej. Předstírala, že jí stéká pot z čela do očí. Ve skutečnosti to ale byly dvě slzy. „Možná vám to zní neuvěřitelně. Ráda přijedu a své schopnosti vám předvedu.“
Když Karim dopsal, zvedl hlavu. „Leonie, je sobota. Může trvat celé dny nebo týdny, než se ti lidé ozvou. Co budeš dělat do té doby?“
To byla oprávněná námitka. „Napiš do předmětu zprávy: kočičí dívka – senzace – jen dnes! A do mailu napiš, že můžu přijet jen dneska.“
„A když dneska nebudou mít čas?“
„Budou mít čas. Nebo něco navrhnou.“
Karim se poškrábal propisovačkou na hlavě. „Už sis někdy testovala IQ?“
„Ne.“
„Musíš ho mít mnohem vyšší než já. Jak to všechno úžasně zvládáš…“
„Kočky jsou zkrátka lepší než psi,“ vysvětlila mu Leonie se smíchem.
„My ale umíme víc kousnout!“ vrátil jí vtip rozesmátý Karim a vydal se na cestu.
Zase musela čekat. Z přízemí k ní doléhal hluk od lidí, kteří zdobili stoly. Měli nahlas puštěnou hudbu.
Leonie se nacházela v nejvyšším patře, jak si uvědomila při pohledu z okna. Nebezpečí, že by sem někdo přes den zabloudil, jí připadala nepatrná. Proto se odvážila zůstat na chodbě.
Zatímco stále přecházela sem a tam, objevila se jí v hlavě fotografie jejích rodičů, která ještě pořád ležela v jejím hipísáckém vaku, který už nedostala zpět. Leonie byla hodně podobná mamince. Obě měly zářivě zelené oči. Po svém tatínkovi pravděpodobně zdědila klid. V jejích vzpomínkách byl člověkem, v jehož blízkosti se vždycky cítila bezpečně.
Jako malá se s ním často prala. Vylezla si na něj, tahala ho za husté, vlnité vlasy a tiskla se k němu.
Leonie se posadila na dřevěnou podlahu, zkřížila nohy a ponořila se do svého smutku. Uši našpicovala, jak nejvíc to dokázala, aby včas zaslechla, kdyby se někdo blížil z druhé strany chodby nebo po schodech.
Venku se po fasádách mrakodrapů stěhovaly stíny. Občas zaslechla policejní sirény, jednou zblízka, jindy z dálky. Houkalo pořád něco.
Někdo utíkal nahoru a bral stále více schodů najednou. Leonie poznala podle krátkého zasupění Karima. Mohla zůstat sedět.
Doběhl k ní, poklekl vedle, chvíli popadal dech a pak vystřelil pěstí triumfálně do vzduchu.
„Měla jsi pravdu. Ten nápad byl skvělý“
„Chtějí mě poznat?“
„Nejradši hned. Odpověděl jakýsi Edmund Neville. Varuje tě, jestli je to jen vtip. Můžeš dneska večer dorazit až do devíti hodin večer. Na recepci se máš ptát přímo na něj.“
V Leonii se znovu probudil bojovný duch. Udělali důležitý krok. Na cestě k Edmondu Nevillovi ale bylo ještě třeba překonat spoustu překážek.
„Potřebuju jiné oblečení.“
„Mám ti přinést něco z tvého pokoje?“
„Karime, to bys také mohl paní Murrayové hned říct, že má ty lidi poslat sem.“
„Co potřebuješ?“
„Něco, v čem mě nikdo nepozná. Nějaký… kostým, jako nosí paní Murrayová. Nebo nějaké šaty a klobouk…“
„Nebo sárí.“
„To je indické oblečení, viď?“
„Ano.“ Karim se díval rozpačitě na špičky svých sešlapaných a špinavých bot. „Já… já jedno sárí mám.“
„Snad ne ty taky!“ vyklouzlo Leonii. „Cože?“ Oči mu málem vypadly z důlků. „Ty nosíš sárí?“
Na jeho tmavé pleti se nedalo poznat, jestli se červená. „Já… umím ho uvázat…“
„A oblékáš si ho taky?“ Bylo to jedno, ale Leonie to chtěla vědět hned. Hned si také říkala, jak je možné, že vždycky narazí na kluky, kteří mají rádi ženské šaty.
„Ne. Neoblékám. Jasně že ne.“ Karimův hlas zněl skoro dotčeně.
Leonii se ulevilo, ale zároveň jí to připadalo jako zrada na Mingovi. „Nic by na tom nebylo,“ vyhrkla rychle.
„Je to sárí Suki. Beru ho do ruky, jen když se mi začne stýskat. Voní domovem.“
Leonie mu položila ruku kolem ramen a přitáhla ho k sobě. Hlavou se přitiskla k jeho vlasům.
„Půjčil bys mi ho? A oblékl bys mě do něj?“
„Je u něho i rouška přes obličej. Mohu ti ho uvázat tak, že tě určitě nikdo nepozná.“ Karim byl potěšený, že může nabídnout účinnou pomoc.
„Existuje ze školy nějaký zadní východ?“ zajímalo Leonii.
„Ne. Na ulici se dá vyjít jen hlavní branou.“
„V hale je teď ale strašně moc lidí. Všimnou si mě. A vrátný…“
„Jestli počkáš… až do večera… Pak bude hala plná. Určitě tu bude víc žen v sárí nebo kimonu. Mám spolužáky z Indie, Japonska, Číny a Koreje. Maminky si na ples rády oblékají kroje. Pak nikomu nebudeš nápadná.“
„A kdy myslíš, že to bude nejlepší?“
„Ples začíná v šest. Kolem půl osmé už tam nebude ani místečko volné.“
„Mohl bys mi sárí přinést sem nahoru. Já bych pak s tebou sešla dolů a dělala bych, že jsem tvoje přítelkyně.“
„Hm… hm…,“ koktal Karim rozpačitě.
„Nebo nechceš?“
Karim si sundal brýle a čistil je, ačkoliv se skla jen blýskala.
Leonie ho nechtěla uvádět ještě víc do rozpaků. „Je to taxíkem do toho studia daleko?“
„Ne, jen pár bloků.“
„Uděláme to, jak jsi říkala.“
Karim vypadal šťastně a trochu pyšně, když si znovu nasazoval brýle.
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Odpoledne se Leonie odvážila ještě jednou do třídy k počítači, v němž si prve přečetla Mingovu zprávu. Z adresy Lion 15 odeslala mail na Mingovu starou adresu.
Ahoj Mingu, nemohu už ani spát. To s babičkou je strašné. Vždycky byla jako moje maminka. Musím za ní. Určitě. Třeba ji to uzdraví, když mě uvidí. Babička je už jako malé dítě. V nejbližších dnech se vrátím. Letenky nepotřebuji. Jakmile budu vědět, kdy dorazím, napíšu ti. Mám teď jiné jméno a také jinak vypadám. Myslíš, že bys mě mohl vyzvednout? Tví rodiče přece mají řidiče, který vaše hosty vozí z letiště k hotelu. Ať má u sebe cedulku s nápisem Lionl5.
Nemůžu už se dočkat, až tě zase uvidím. Zdržím se ale jen chvilku. Nikdo se o tom nesmí dozvědět. Buď, prosím, opatrný a neříkej o tom ani Lauře, že přijedu. Víš přece, že mě ještě pořád pronásledují a honí.
Lionl5 xxx
Hned jak zprávu odeslala, napsala druhou. Tentokrát na adresu Speciallö. Začínala slovy:
Ahoj, Mingu, pokud dostaneš ode mě ještě jinou zprávu, nevšímej si jí. Jen tahle je správná.
Vrátím se.
Chci být zase s vámi. Jinak umřu smutkem.
Moji rodiče vůbec nežijí. To všechno byla lež. Lidé, kteří tvrdili, že mě chrání, jsou ve skutečnosti mými nepřáteli – jako doktor Silver.
Ale já jsem Leonie Lion. Stejně jako ty – pořád zvláštní a silná!
Zničili mi můj svět i mou poslední naději. Ještě ale nevyhráli. Brzy budu zase zpátky u vás, uvidíš. Potřebuju tě. I Lauru.
Mám vás všechny moc ráda. Lion 15.
Z tiskárny vytáhla Leonie papíry. V poličce ve skříni našla propisovačku. S těmito věcmi se opět stáhla k sobě nahoru.
Zatímco se dole třídy měnily v diskotéky, bufety a bary, popisovala Leonie stránku za stránkou. Dávala pozor, aby psala čitelně, nepřemýšlela ale moc o tom, jak sestavuje věty. Všechno, co dosud zažila, z ní tryskalo na papír. Při psaní se dostavovala úleva.
Když začala v hale vyhrávat kapela, připojila pod zaznamenané vzpomínky svůj podpis.
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Plesová nálada se šířila až nahoru ke komoře: hudební skupina hrála táhlé melodie, ve vzduchu visela mozaika hlasů a kolem se rozprostírala vůně koktejlů, grilovaných párků, ryb a zeleniny. Tuto noc jako by ze starých zdí zmizelo obvyklé napětí studentů, suché školní učivo a temné stíny hrozícího známkování.
Leonii neuniklo, jak byl Karim neklidný. Ve sportovní tašce přinesl složené sárí.
„Neptala se tě paní Murrayová, proč jdeš na ples s takovou taškou?“ divila se Leonie.
„To víš, že ano.“ Karim rozepnul zip. Navrchu ležel jeho černý oblek. Teprve teď si Leonie uvědomila, že přišel jen v košili a kalhotách. „Oblek mám půjčený. Tvrdil jsem, že bych v tom horku propotil sako. Proto jsem ho vzal s sebou v tašce.“
„Skočila na to?“
„Jasně.“
„Tak proč jsi tak nervózní?“ Karim si ji dlouho mlčky prohlížel. „Protože je to sárí Suki a… a já… ty jsi dívka a já muž… a muž tohle nedělá. Nemůže pomáhat cizí dívce oblékat si sárí.“
„Tak si prostě představ, že jsem Suki,“ radila mu Leonie.
„To říkáš pořád. Pak mě ale obejmeš a dáš mi pusu, a to by Suki nikdy neudělala.“
„Nelíbí se ti to?“
Karim rozhodil ruce a zalapal po dechu: „Ale ano… jen jsem z toho vždycky celý zmatený.“
„Ty ve tmě dobře nevidíš, viď?“
„Ne. Ne tak dobře jako ty.“
„Tak zhasneme. Je to tak lepší? Já vidím všechno a ty mě moc ne.“
„Ale to pak budu muset všechno osahávat!“ Tahle představa ho úplně vyděsila.
„Tváříš se, jako bych byla nějaká jedovatá medúza.“
„Ne. To ne, Leonie…“
„Tak z toho prosím nedělej takový problém. Prostě mi to sárí obleč.“
Karim to vzdal. Rozpačitě hleděl ke straně, když si Leonie sundávala kalhoty a tričko.
Ani jí nebylo o moc líp než Karimovi. Chtělo se jí složit si ruce na prsa a styděla se stát před ním napůl nahá.
„Mám skoro zavřené oči,“ řekl, aby ji uklidnil. Naklonil se k tašce a přidržel jí, aniž by na ni pohlédl, živůtek z měděné červeného hedvábí. Leonie vklouzla dovnitř.
„Sedí mi dobře. Mám skoro stejnou postavu jako Suki.“
S dlouhým, tmavě oranžovým suknem v rukou se Karim opět napřímil. Nejprve jí omotal úzký konec kolem boků. Po kolenou lezl kolem ní dokola, skládal látku do záhybů, řasil ji a ovíjel kolem těla, natahoval, zastrkoval a na závěr natáhl konec s tkanými vzory odzdola až na rameno.
„A co hlava…“ strachovala se Leonie.
Karim jí naznačil, aby byla trpělivá. V tašce měl ještě dlouhý závoj v barvě živůtku. Jako jemný dech se položil na Leoniiny vlasy a lehce spadal přes ramena.
„Jedním koncem si rukou zakryješ pusu a nos,“ ukázal jí Karim. Leonie to udělala po něm a on spokojeně přikývl.
Ustoupil tři kroky od ní a s úsměvem si prohlédl své dílo.
„Škoda, že tu není zrcadlo,“ zalitovala Leonie.
„Jsi moc hezká,“ obdivoval ji Karim.
„Díky.“ Leonie udělala pár malých krůčků. Sárí jí větší neumožňovalo.
„Vlastně bych si pod tím mohla nechat džíny,“ uvědomila si.
Ta představa byla pro Karima zcela nepřijatelná, ale o to se Leonie nestarala a oblékla si je. Kdyby musela utíkat nebo skákat, potřebovala by kalhoty.
„Kolik je hodin?“
Karim si odhrnul rukáv a podíval se na hodinky. „Už je půl osmé pryč!“
„Musíme jít.“
„Musíme? Chceš to opravdu udělat?“
„Já musím, Karime. Je to má jediná šance na záchranu.“ Leonie sáhla po popsaných stránkách, složila je, vysoukala si sárí a papíry zastrčila do kapsy u kalhot. Do přední kapsy si vsunula poslední peníze, které ještě měla.
Karim si mezitím oblékl sako. Něčím teď připomínal pohádkového prince. Nejistého, rozpačitého, ale velice pohledného prince.
„Pojď!“ řekl a chtěl vyrazit.
„Popřej mi ještě štěstí,“ poprosila ho Leonie.
„Eee… všechno nejlepší, Leonie. Hodně štěstí.“
Musela ho k sobě ještě jednou přitisknout. Karimovo tělo bylo v první chvíli tvrdé jako kus dřeva, pak se ale uvolnilo.
„Teď už ale pojď!“ Zatáhl ji za ruku.
Vedl ji s naprostou jistotou po mnoha schodech a chodbách až k dlouhé hale s třídami. Většina dveří byla otevřená. Z haly přicházeli chlapci, dívky i rodiče a mířili do tříd. Jiní návštěvníci se vraceli zpátky do haly, v rukou talíře s navršeným jídlem.
Leonie si přidržovala hedvábný závoj před spodní částí obličeje tak, jak jí to Karim ukázal. Koukaly jí jen oči.
Šedivá hala ožila pro tuto noc barvami. Červené a modré reflektory ozařovaly lomené oblouky a sloupy. Na stropě se otáčela diskotéková koule a roztančila v prostoru tisíce světelných teček.
Leonii připadalo, že je na plese víc dospělých než studentů. Kolem postávali pánové ve slavnostních smokinzích a dámy v draze vypadajících večerních šatech a povídali si.
„Ti v těch vytahaných kalhotách jsou učitelé,“ špitl Karim Leonii.
Stála vedle něho. Teď se ale pevně chytila jeho paže. Lehce ji ohnul v lokti, ale bylo vidět, že s tím, jak dívku vést, nemá moc zkušeností.
Od baru přicházel zavalitý chlapec s pupínky na čele, v rukou dvě skleničky s koktejlem. Poznal Karima a očima přeměřil Leonii.
„Ahoj, Karime, tak ty tu nejsi sám? To je tvoje sestra?“ dobíral si ho.
„Ne, není,“ odpověděla Leonie chladně.
Vypadalo to, že na něj tahle rozhodná slova udělala dojem. Uznale na Karima mrkl a začal si razit cestu davem.
Karim s Leonii se museli protlačit davem k východu. Jakmile se tam dostanou, bude to znamenat, že celé dobrodružství zvládli. Zastaví nejbližší taxi a pojedou do televizního studia.
Setkávali se s obdivnými pohledy. Na Leoniině štíhlém pevném těle vypadalo sárí obzvláště půvabně.
Nebylo snadné projít mezi tolika lidmi. Karim zdvořile zdravil učitele. Chlapci a dívky na něj volali nebo mrkali a on na každého kývl. Na otázky týkající se jeho společnice neodpovídal.
Zdálo se, že východ je ještě kilometry daleko.
Vtom Leonii udeřila do nosu vůně, při níž měla pocit, že se udusí. Vůně citronu, kůže a levandule. Ačkoliv čich neměla nijak nastražený, okamžitě poznala Troye.
„Ty jsi Karim, viď?“ slyšela ho říkat.
Stál asi metr nalevo od ní, sklenku šampaňského v ruce. Nevšimla si ho dost brzy na to, aby stačila zmizet. Teď Troy zastavil Karima. Leonie se přinutila, aby zůstala klidná. Nepřirozeným způsobem odklonila hlavu, jako by bylo pod její úroveň s ním mluvit.
Karim si přitiskl loket k tělu. Leonii ten stisk málem rozlisoval ruku.
„Dobrý večer,“ řekl Karim. Nedokázal zakrýt chvění v hlase.
Jdi dál, nech ho být, prosila ho v duchu Leonie úpěnlivě.
„Patřím k organizaci, která financuje tvé stipendium. Uzavřeš tenhle školní rok úspěšně?“
I Karimovo stipendium bylo pochopitelně z Benvila. Měli ho tak pěkně pod kontrolou.
„Myslím, že ano. Jen s francouzštinou mám trošku problémy,“ odpověděl Karim vyhýbavě.
„Víš přece, že v takovém případě organizujeme přes prázdniny kurzy s testy, aby sis lépe ověřil, jak na tom vlastně jsi.“
„Ano, ano.“
Troy vůbec netušil, koho si to Karim vede. Zjevně ho zastavil jen proto, aby si s ním chvilku popovídal.
„Slyšel jsem, že ta dívka, která bydlela ve stejném bytě, zmizela. Neřekla ti, kam měla namířeno?“
Takže chtěl přece jen vědět víc. „Ne,“ vyhrkl Karim a Leonie měla pocit, že příliš rychle.
„Vy jste si spolu moc nerozuměli, viď?“
„Moc ne.“
„Kdyby ses o ní něco dozvěděl, okamžitě to řekni paní Murrayové. Dělá si strašlivé výčitky a starosti.“
„Řeknu jí to. Určitě.“
Leonie cítila, že na ní spočinul Troyův pohled. Chtěla přinutit vlasy, aby se nezačaly ježit. Pomalu však začaly vstávat.
„Máš hezkou společnici.“
„Ano.“
„Znáte se ze školy?“
Karim byl příliš zbabělý na to, aby Troye usadil a aby mu řekl, že má s těmi neomalenými otázkami přestat. Leonie ho zatáhla za ruku. Karim klopýtl dopředu.
„Já… já už musím…“
Troy hleděl za nimi. Leonie cítila, že si ji ještě pořád podezíravě prohlíží.
„Pojď tancovat… Můžeme?“ zašeptala Karimovi.
Na tanečním parketu ještě nikdo nebyl.
„Já netancuju. Ještě nikdy jsem to nedělal.“
„Tak já ti to ukážu. Pojď!“ Neúprosně táhla Karima na parket.
Hudebníci pořád ještě hráli romantické písničky. Leonie si přehodila závoj přes ramena, aby jí sám od sebe držel před obličejem. Položila Karimovi ruce kolem krku a na ramena. Když chtěl zvednout i ty svoje, přitiskla mu je na své boky. Držel ji velice nejisté.
V pomalém taktu hudební skladby se oba pohupovali na tanečním parketu. Leonie je vždycky nasměrovala do míst, kam barevné reflektory nesvítily tak silně.
Brzy se k nim přidaly další páry.
„Ještě dva tance a pak se pokusíme zmizet,“ zašeptala Leonie Karimovi do ucha. Položila si hlavu na jeho rameno a čichala jeho příjemnou vůni. Nastala chvilka, docela kratičká chvilka, v níž se cítila úplně bezpečně.
Kdyby tak trvala ještě déle.
„Už je osm pryč,“ podotkl Karim tiše.
Pomalu se otáčeli a kolébali, dvě těla, která splynula v jedno. Leonie pátrala mezi lidmi v sále po Troyovi.
Seděl ve druhé řadě u velkého stolu. Měla pocit, že je ještě pořád sleduje. Nebo se mýlila?
Pohled směrem ke dveřím rozptýlil poslední pochybnosti. Troy ji tu čekal. Možná už dokonce věděl, že je tou dívkou pod závojem.
U vchodu totiž stála Japonka. Ve svých černých šatech, náušnicích a širokých náramcích vypadala nenápadně. Nezvykle na ní působila snad jen kabelka, která byla na tuhle příležitost příliš velká.
Její oči neustále klouzaly nad hlavami hostů.
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„Hledají mě,“ zašeptala Leonie Karimovi.
Ta zpráva ho natolik vyděsila, že zůstal stát uprostřed pohybu.
„Pokračuj, tancuj… nikdo nesmí nic poznat.“ Leonie ho přinutila, aby se dál otáčel na parketu.
„Co teď uděláš?“
„Musím jít v každém případě sama. Mě ještě neviděli, tebe už ano.“
„Sama?“
„Karime, jdi teď k tomu chlápkovi, který tě oslovil. Sedí tamhle u toho velkého stolu.“
„U stolu učitelů,“ vysvětlil Karim.
„Povídej si s ním. Vyprávěj mu o škole a o tom, jaké máš plány do budoucna. Řekni mu třeba, že máš takové divné pocity.“
„Kvůli tobě?“
„Ne!“ Leonie obrátila oči v sloup. „Vždyť víš: ten tvůj jemný sluch a tak. Ale nic konkrétního. Dělej jen, jako by ses mu chtěl svěřit.“
„A ty?“
„Já se odtud vypařím. Musíme se rozdělit.“
„Kde ale budeš, až skončíš v tom studiu?“
„To nevím. Teď o tom nemůžu přemýšlet.“
„Leonie. Kdy tě zase uvidím?“
„Nejpozději, až budu vystupovat u Brendy Shawnové. Paní Murrayová si nenechá ujít žádný díl.“ Měl to být vtip, ale Karim to vzal vážně. Ucítila, jak jeho sevření zesílilo.
„To už teď nejsem důležitý?“
„Karime. Prosím. Už musím jít. Odveď pozornost Troye, toho chlápka.“
Odtáhla se od něho a polohlasně řekla: „Musím si odskočit.“ S omluvným výrazem se odkradla pryč. Když se opatrně ohlédla, spatřila Karima, jak míří k učitelskému stolu. Fajn, pomyslela si.
Japonka se od ní napůl odvrátila. Sledovala průchod k dlouhé chodbě.
Zvenku přicházeli dva hlasitě se smějící chlapci, pravděpodobně z vyššího ročníku. Za nimi dvě dívky, také rozesmáté.
To byla příležitost. Leonie udělala pár rychlých kroků.
Japonka se ohlédla, protože chtěla znát důvod smíchu studentů. Pohledem zavadila o Leonii. Závoj jí trochu sklouzl a ukázaly se oči a nos.
Nečistou, pórovitou pleť měla Japonka zakrytou příliš silnou vrstvou makeupu. Vypadala, jako by měla na obličeji nějakou matnou masku. Její výraz byl naprosto nezměněný. Leonie nedokázala odhadnout, jestli si jí všimla nebo ne.
V koutku úst měla žena rozmazanou rtěnku. Ať chtěla nebo ne, Leonii to místo přitahovalo a musela se na něj stále dívat.
Japonka sebou zmateně trhla.
Leonie ukázala závojem na místo, kde byla rtěnka rozmazaná.
Japonka okamžitě vytáhla kapesní zrcátko a zkontrolovala si makeup. Spěšně si smázla červenou stopu a vděčně se na Leonii usmála. Leonie jí odpověděla laskavým kývnutím hlavy.
Tři mladší dívky vytančily ven. Neustále se ovívaly a zhluboka lapaly po čerstvém vzduchu. Leonie se k nim připojila, jako by na ně čekala.
Večerní vzduch byl příjemnější než vzduch v hale. Leonii přepadl pocit ohromné svobody. Podívala se na hodinky jedné z dívek. Bylo za pět minut půl deváté. Musí to stihnout do studia před devátou.
Nejraději by se rozběhla. V sárí to ale nešlo. Drobnými, rychlými krůčky se blížila k bráně. Obě křídla byla otevřená. Muži z bezpečnostní služby hlídali vpravo i vlevo.
Blížilo se taxi.
„Hej, počkej!“ uslyšela za sebou Leonie volání. Ten hlas poznala. Byl stejný jako v Deli. Japonka pochodovala za ní.
Leonie se spěšně obrátila na jednoho z hlídačů: „Prosím, zadržte na chvíli tu paní. Je to maminka mého přítele. Tajně jsme si domluvili rande. Prosím.“ Usmála se a upřela na něj prosebné oči. Muž na ni spiklenecky mrkl, jako by právě uzavřeli nějakou dohodu.
Leonie mu zamávala a spěchala k taxíku. Vůz zastavil a ona vklouzla dovnitř,
„Ta holka… musím tu holku…“ Jakmile se zabouchly dveře auta, zvuky zvenku utichly. Řidič odjel. Okénkem Leonie zahlédla, jak hlídač zastoupil Japonce cestu. Vypadalo to, že se při tom dobře baví.
Leonie uvedla taxikáři adresu, kterou jí sdělil Karim. Taxi zahnulo za roh na frekventovanou Columbus avenue. Mezi spoustou dalších taxíků zmizelo jako žlutá ryba v hejnu dalších žlutých ryb.
Leonie unikla.
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„On ví, že přijedu. Čeká na mě!“ Leonie by nejraději přeskočila pult a popadla nabubřelého muže za krk. Visel ve svém otočném křesle jako mokrý ručník, rozečtený časopis před sebou. Aniž by vzhlédl, listoval dál v časopise a netečně odříkával: „Edmund Neville už tu není. Přijede zase za týden.“
„Poslal mi mail. Tvrdil, že tu bude do devíti. Je teprve…“ Leonie se zarazila. Velké hodiny za vrátným v mramorové hale mrakodrapu ukazovaly sedm minut po deváté. Taxík se zpozdil v zácpě. Řidič se mnohokrát omluvil a neustále zdůrazňoval, že jindy potřebuje na tuhle vzdálenost jen polovinu času.
To nemůže být pravda. To nesmí být pravda.
Jestli se teď s Nevillem nesetká a bude muset čekat až do pondělí, bude muset spát v parku. Ta představa jí naháněla hrůzu.
Prosklenými otočnými dveřmi vešel dovnitř starší muž, který lehce napadal na nohu. Pokynul směrem k recepci. „Hej, Barny, chci jen ohlásit, že čekám venku. Aby zase nebyl zbytečný povyk. Jsem tu. Jasný? Můžeš to vyřídit Její Jasnosti?“
„Měl bych? Dorazil jsi…“ vrátný se líně otočil na hodiny, „… o osm minut později. Měla by se to dozvědět?“
„Nech to plavat. Však ona přijde.“
Vrátný se obrátil na Leonii: „Zmiz nebo zavolám ochranku.“
„Prosím, je to moc důležité. Jde o všechno.“
Vrátný sáhl nelítostně po vysílačce.
Bylo to marné. Leonie to musela vzdát. Pomalu se otočila a sunula se k prosklenému hlavnímu vchodu, který byl – stejně jako hala – vysoký nejméně dvě patra.
Venku bylo ještě světlo.
Podle kalendáře mělo už brzy nastat léto. Pro Leonii ale nevěstilo nic dobrého.
Za ní ohlásilo tiché pípnutí příjezd výtahu. Dveře se otevřely. Vystoupily z něj dva lidé zabraní do hovoru.
Leonie to vnímala jen svými vlasy. Pátravě se otočila.
Měla pravdu.
Silně opálený muž celý v černém a vedle něho plnoštíhlá žena ve vlajících růžových šatech a těch největších slunečních brýlích, jaké kdy Leonie viděla. Byla ověšená šperky, které při každém kroku cinkaly.
„Váš řidič už čeká, madam,“ ohlásil vrátný úslužně. Dokonce při tom napůl zvedl své obtloustlé pozadí.
Žena zamumlala něco, čemu nebylo vůbec rozumět, a předvedla rozmáchlé gesto.
Podle toho pohybu ji Leonie poznala. Byla to Brenda Shawnová.
Leonie neměla co ztratit, mohla jen získat.
„Promiňte, prosím,“ řekla a udělala k Brendě malý krůček.
Žena se lekla a zvedla obě ruce, jako na obranu. Vyčítavě se podívala na vrátného a máchala rukou. „Barny, kolikrát jsem vám už říkala…“
„Zavolám ochranku!“ vyštěkl vrátný.
„Promiňte, prosím, ale mám pro vaši show něco zcela mimořádného. Byla jsem domluvená s Edmundem Nevillem, ale bohužel jsem dorazila pozdě…“
„Ty jsi ta kočičí dívka?“ zeptal se muž.
„Ano.“
„O co jde, Edmunde? Chci domů. Pozítří mám zase produkci.“ Ve skutečném životě nebyla Brenda Shawnová ani zčásti tak sympatická jako na obrazovce. Mluvila kňouravě a plačtivě.
„Jestli je pravda, co nám napsala, může to být naprostá senzace, Brendo.“
„Ach, to tvrdí kdekdo a pak z toho nic není.“
„Mohu vám to okamžitě dokázat. Máte pozítří jednu show?“
„Jednu?“ Brenda se zeptala, jako by Leonie právě udělala nějaký úžasný vtip. „Tři, drahoušku, tři. Na programu mám tři show. První bude live, druhé dvě ze záznamu.“
„Pokud o mě máte zájem, šlo by to jen pozítří v té první živé.“
„Tak moment, děvenko,“ Edmund se postavil mezi Leonii a Brendu. „Takové podmínky nám nikdo nedává. To my sdělujeme hostům, kdy přijdou, a všechna nejbližší představení už jsou naprosto obsazená.“
„Chcete vidět, co umím?“ Leonie se Edmundovým povýšeným chováním nenechala odradit. „Ano, kdy a kde?“
„První část hned tady!“ Leonie si strhla závoj a napnutými prsty si projela vlasy.
Brenda Shawnová spustila brýle na špičku nosu a přes jejich okraj napjatě sledovala Leonii.
„No a?“
Jak má Leonie udělat, aby jí začaly vlasy na hlavě vstávat? Vždycky se ježily samy od sebe, když se cítila ohrožená. Zavřela oči a představila si, že se k ní zezadu blíží Troy a ze strany Japonka.
„Zbav mě, prosím, toho cvoka,“ žádala kolegu Brenda.
Nefungovalo to. Nemohla to ukázat.
Od otočných dveří se po kamenné podlaze ozval klapot kroků. Kdo je to?
Vyslídila ji snad ta Japonka?
Před sebou zaslechla Leonie Brendin výkřik.
„Můj Bože!“ vyrazil ze sebe Edmund, upřímně překvapený a celý v šoku z toho, co spatřil.
Leonie pomalu otevřela oči. Brenda Shawnová a Edmund Neville jí zírali na hlavu. Ne do očí, ale na vlasy. Leonie si na ně zkoumavě sáhla. Trčely do výšky.
A co ty kroky? Leonie se ohlédla. S úlevou si vydechla. Byl to jen řidič, který se přišel připomenout.
„Pojď se mnou nahoru!“ Edmund položil Leonii ruku na záda a jemně ji postrkoval k výtahu.
„Zůstanu ještě tady!“ rozhodla se Brenda.
„Je mi to moc líto, nemohla jsem dorazit dřív a vrátný vás odmítl zavolat,“ omlouvala se Leonie.
„Idiot,“ procedila skrze zuby Brenda.
O co více se předtím vrátný před Leonii naparoval, o to menší teď byl za svým pultem.
Edmund Neville dovedl Leonii do kanceláře ve 43. patře. Z dlouhé řady oken bylo vidět půl Manhattanu, kde zářila světla a světelné reklamy.
Leonie dostala něco k pití a sendvič. Jakmile se posílila, předvedla Brendě a Edmundovi svou schopnost vidění ve tmě. Zavřela se s nimi v malinké místnosti, kde se vařil čaj a káva. V černočerné tmě oba střídavě zvedali určitý počet prstů a Leonie neomylně hlásila, kolik jich je.
Své kočičí skoky jim předvedla na střešní terase. Z místa vyskočila na jakousi vysokou konstrukci. Když se vrátili zpět do kanceláře, ukázala jim ještě vysouvací drápky.
Brenda Shawnová seděla zabořená v moderní kožené pohovce.
„Dítě, jak je to možné? Všechno ostatní by se snad dalo vysvětlit nějakým tvrdým tréninkem, ale ty drápky?“
„Ráda bych to vysvětlila až ve vašem vysílání.“
„My to ale musíme vědět předem,“ odporoval Leonii Edmund Neville. „Tak to bohužel nejde.“ Brenda s Edmundem si vyměnili pohled.
„Nenapadá mě, jak bys nás mohla podvést,“ přemýšlela Brenda. „Všechno jsme viděli na vlastní oči.“
Edmund Neville udělal energické odmítavé gesto. „Přesto je to příliš riskantní. Kdo ví, co by pak Leonie ve vysílání vyprávěla. Vysíláš živě, Brendo. Nic nemůžeme opakovat ani vystřihnout.“
Leonie se vyzývavě zadívala na Brendu: „Byla jste už někdy opravdu zoufalá? Myslím, měla jste už někdy pocit, že to takhle dál nejde? Ne proto, že byste něco udělala špatně, ale proto, že jste se prostě ocitla v situaci, která je příšerná? Protože vám chce někdo ublížit?“
Jindy tak rázná a hlasitá žena působila náhle nejistě. „Za normálních okolností kladu otázky já,“ podotkla vyhýbavě.
„Ale zažila jste to už někdy?“ trvala na svém Leonie.
Brenda vysílala prosebné pohledy na Edmunda, jako by ji mohl ušetřit odpovědi. Obrátil se k Leonii a místo Brendy prohlásil: „Mohu tě ujistit, že Brenda takovou situaci chápe moc dobře.“
Brenda si pohrávala se silnými obroučkami brýlí. „Už jsem něco takového zažila, ano.“ Dala si chvíli na čas. „Ale nenechala jsem se tím převálcovat.“
Leonie s úlevou přikývla. „To já taky nechci. Taky se nechci vzdát. A vy mi při tom můžete pomoct.“
„Musíme si to rozmyslet,“ namítl Edmund Neville. „Kde tě můžeme zastihnout?“
Tahle otázka uvedla Leonii do rozpaků. Co bude tuhle noc dělat? Ta trocha peněz, které jí ještě zbývají, jí nestačí ani na hotel. Kromě toho by tam určitě musela předložit pas, který nemá.
„Je v tom nějaký problém?“ zarazila se Brenda Shawnová. „Jsi z New Yorku? Bydlíš tady?“
Leonie toho o sobě nechtěla moc prozradit.
„Potřebuješ hotelový pokoj?“ zeptal se Edmund, který seděl celou dobu za svým psacím stolem.
Brenda naklonila hlavu ke straně. „Kolik ti vlastně je, Leonie?“
Kdyby jim prozradila, že je jí teprve patnáct, hned by se jí začali vyptávat na rodiče. Lhát ale také nechtěla.
„Jsem natolik stará, že se velmi toužím vrátit k lidem, kteří pro mě opravdu moc znamenají. Kteří jsou mou rodinou.“
Rodina – to slovo zaznělo v její hlavě jako ozvěna. Ming a Laura byli součástí její rodiny. I bez rodičů přece existovali lidé, kteří stáli při Leonii.
„Něco ti musím říct!“ Brenda se napřímila a urovnala si své zvlněné růžové šaty. „Dojímáš mě, drahoušku! Jsi výjimečná.“
„Mohla bys počkat vedle, v té malé jednací místnosti?“ požádal ji Edmund.
Leonie jim až dosud neřekla nic o svém jemném sluchu. A teď zrovna nebyla ta nejlepší chvíle o tom začínat. Takže udělala to, o co ji požádali.
Ta „malá“ místnost vypadala spíš jako obrovský sál. Kolem dlouhého oválného stolu stalo dvacet židlí. Leonie zůstala stát u zdi, která sousedila s Edmundovou kanceláří.
Vedle ti dva diskutovali o tom, co si mají myslet o Leonii a jejích schopnostech. Byli si oba jistí, že se může stát zlatým hřebem show, a chtěli jí dokonce vyhradit dvojnásobek času než ostatním hostům.
Dělaly jim však starost její věk a nepřítomnost rodičů nebo jiných dospělých. Její vystoupení by mohlo představovat velké riziko.
„To nejzvláštnější na ní je, že jí věřím,“ říkala Brenda Shawnová.
Edmund s ní souhlasil: „Já také.“
Dospěli ke společnému závěru. Leonie zůstane až do pondělí u Brendy. Jestli utekla a díky vysílání ji rodiče najdou, stane se z Brendy hrdinka. Pokud je to nějaká kriminálnice, zůstane Brenda stejně ženou s velkým srdcem.
Edmund přivedl Leonii zpátky. V kanceláři pak zvedl ruce jako při velkém proslovu.
„Děkuji,“ řekla Leonie. „Nezklamu vás.“
Brenda Shawnová zkrabatila své bezchybně hladké čelo. „Odkud víš…?“
„Mám také jemný sluch jako kočka.“ A pokrčila omluvně rameny.
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Ve větším bezpečí Leonie ani být nemohla.
Brenda obývala podkrovní apartmá v 54. patře mrakodrapu s halou z růžového mramoru. Měla tu speciální výtah, který vedl jen do jejího apartmá. Přesto stála ve dne v noci před jejími dveřmi ochranka.
V hale se objevila mladá dívka a uvedla Leonii do hostinského pokoje. Představila se jako Luisa a připomínala dokonalého anglického komorníka. Na sobě měla tmavý, elegantní oblek se stojáčkem, ale k tomu krátké, divoce rozcuchané vlasy.
Hostinský pokoj byl přibližně tak velký jako všechny pokoje v babiččině domě dohromady. Závěsy se zatahovaly stiskem jediného tlačítka.
V koupelně Leonie objevila sprchu, která vytvářela různé druhy tropického deště. I přes svou nechuť k vodě se pod ni na okamžik postavila a teprve pak se uložila do měkké postele.
Spala čtrnáct hodin v jednom kuse. Závěsy byly husté a nepropustily dovnitř vůbec žádné světlo. Probudila se až v neděli brzy odpoledne. Když se vzpamatovala a uvědomila si, kde je, vstala a vydala se do koupelny. Všechno už tu bylo připravené: čisté ručníky, pasta na zuby, hřeben, pleťový krém. Dokonce i oblečení: široké bavlněné kalhoty a stejně pohodlné tričko.
Obývací pokoj připomínal divadelní sál, Manhattan za okny bylo jeviště. Prosklené průčelí se táhlo na tři strany a nabízelo pohled na řeky East River a Hudson. Leonie zahlédla Brooklynský most, na němž ji slečna Maineová tak obelhala.
Leonii připadalo, že styl apartmá vůbec neladí s baculatou a temperamentní Brendou Shawnovou. V bytě bylo všechno hranaté, studené a hladké.
Luisa Leonii přivítala s hřejivým úsměvem. Dovedla ji k jídelnímu stolu, u něhož servíroval mladý muž v bílé zástěře všechny lahůdky, jaké si jen člověk může přát k snídani.
„Paní Shawnová už odešla?“ zajímala se Leonie.
Luisa se zasmála. „Ta v neděli před třetí nevstává. Byla jsi rychlejší. Mohu pro tebe ještě něco udělat?“
Leonie přikývla. „Je tu někde počítač?“
„V tvém pokoji v psacím stole. Musíš jen vytáhnout šuplík.“
Leonie do sebe dokázala nacpat tři lososové bagety, misku kukuřičných lupínků, volské oko a ovocný salát. Jako by musela dohnat v jídle to, o co byla v minulých dnech ochuzena.
Pak se ve svém pokoji usadila k jednoduchému psacímu stolu z tmavohnědého dřeva. Postel už byla ustlaná a ležel na ní sytě růžový přehoz.
Závěsy byly roztažené a pohled z oken nebyl o nic méně pěkný než z obýváku.
Ming jí už odpověděl. Byl to dlouhý mail plný starostí o ni. Ming se už nemohl dočkat, až ji zase uvidí. Byl přesvědčený o tom, že její návrat bude pro babičku velmi důležitý a prospěšný.
Leonie zprávu s úsměvem zavřela. Otevřela novou zprávu a do kolonky příjemce napsala adresu: gar@goyle. com.
Zaklonila se a zadívala se na oblohu. Pozorovala osamělý balónek stoupající stále výš a výš. Muselo ho asi pustit nějaké dítě.
Konečně začala psát:
Znám jméno vaší firmy: Benvilo.
Zítra veřejně vystoupím před miliony lidí a oznámím jim, co jste mi provedli.
Mému vystoupení nemůžete zabránit. Je už jisté. Dávám vám ale šanci, že název firmy neuvedu.
Moje podmínky jsou následující:
Chci zpět své jméno a pas.
V pondělí chci soukromé letadlo do Evropy a ochranku, která mě doprovodí až na můj ostrov.
Musíte zařídit, aby už mě nepronásledoval ani doktor Silver. Musí být zatčen. Dám vám vědět, kdy a kde bude k nalezení.
Kromě toho chci milion. V hotovosti. Peníze přinesete do letadla. Od této chvíle mě už navždycky necháte na pokoji. Pokud to neuděláte, všichni se o vaší firmě dozvědí.
Přijímáte-li mé podmínky, odpovězte na tuto adresu.
Leonie Greenová, dříve Katie Collinsová 
Když zprávu několikrát zkontrolovala, mail odeslala.
O pár sekund později se podívala na doručenou poštu, zda už dorazila odpověď.
Ať byl ovšem gar@goyle.com kdokoliv, mlčel. Jakmile Brenda Shawnová vstala, přišla ji navštívit její osobní trenérka, žena, která přímo sršela energií. Aby si Leonie nějak zkrátila čas, cvičila s nimi. Brenda při cvičení funěla a nadávala. Odpoledne uběhlo, ale od Benvila nic nepřišlo. Brenda Shawnová jedla v neděli jen jedno jediné jídlo. Chvíle na něj nastala přesně v půl páté. Podávalo se grilované kuře a salát. K jídlu spolu Brenda a Leonie zasedly na střešní terase ležící o patro výš.
Moc spolu nemluvily. Brenda se na nic neptala a Leonie si přemýšlela o svých věcech. Musela myslet hlavně na Karima. Určitě si dělá hrozné starosti. Jak se s ním ale spojit?
Zdalipak se z něj Troy a slečna Maineová snažili dostat informace o jejím tajném úkrytu?
Jak asi bude dál žít? Leonie považovala za svou povinnost ochránit i jeho.
Jak ráda by ho teď měla u sebe. Usilovně se snažila na tohle palčivé přání vůbec nemyslet. Marně. Uvedla Karima do nebezpečí a ohrozila jejich plán.
Po jídle Leonie požádala, zda by se mohla vrátit zpátky do pokoje. Brenda proti tomu nic neměla a nabídla jí, že si může udělat pohodlí kdekoliv po celém apartmá i na všech terasách. Bude-li mít jakékoliv přání, má ho hned vyslovit.
Když Leonie scházela dolů, přemýšlela o tom, že její největší přání by se jí opravdu mohlo s Brendinou pomocí splnit. Pokud Benvilo zareaguje tak, jak si přála. Neklid v ní stále narůstal. Když otevírala elektronickou poštu, stála u složky s nepřečtenými zprávami nula. Žádná nová nepřišla.
Místo, aby byla Leonie zoufalá, začal se jí zmocňovat vztek. Sestavila další zprávu.
Moje dopolední nabídka už neplatí. Požaduji navíc byt v New Yorku pro Karima. Musí patřit jen jemu. A k tomu někoho, kdo mu bude vařit a bydlet s ním.
Napadla ji Luisa, která jako dobrá víla poletovala Brendinou říší a všechno zařizovala a vyřizovala s takovou lehkostí, jako by pro ni nebylo nic snazšího. Pro Karima by byla Luisa perfektní. Ale Brenda Shawnová by ji určitě nepustila. Možná by ale Luisa mohla pomoct najít někoho do Karimova bytu.
Leonie pokračovala ve zprávě:
Vím o někom, kdo pomůže najít tu správnou osobu. Kromě toho Karim dostane také milion dolarů.
Zítra v tuhle dobu se celá Amerika dozví o genových pokusech, které provozujete. Splňte všechno, co požaduji. Myslím opravdu VŠECHNO!
A tašku s mými věcmi, které jsem si přivezla z ostrova, chci také zpátky.
Leonie Greenová
Protože už nic jiného nedokázala vymyslet, mail okamžitě odeslala.
Neklidně procházela bytem a vystoupila znovu na střešní terasu, na níž si pod stříškou hověla v lehátku Brenda Shawnová a probojovávala se tlustým stohem papírů.
„Tak takhle vypadá neděle televizní hvězdy,“ podotkla se sebelítostí v hlase a zamávala pár listy. „Jsem sama, jen se svými podklady pro další vysílání. Nemysli si, že učení po škole končí. Pak to teprve začíná. Škola byla hotový med proti mé současné profesi.“
„Baví vás to?“ zeptala se Leonie.
Brenda udělala odmítavé gesto. „Drahoušku, dovol, abych si trošku zabědovala. Dělá mi to dobře. Samozřejmě, že mě to baví. Nedokážu si na celém světě představit nic více vzrušujícího.“
Když se Leonie vrátila zpátky do obýváku, vyšla jí naproti Luisa. Tvářila se vysloveně přátelsky.
„Mohu pro tebe něco udělat?“ ptala se rovnou.
Leonie měla velkou prosbu. „Ráda bych si zavolala. Ale nikdo nesmí poznat, že volám odsud nebo od Brendy.“
To přání udivilo dokonce i Luisu. „Není problém, jen musíme potlačit číslo volajícího, aby ho ten druhý na displeji neviděl. Nebo si můžeš půjčit Picův mobil. Pico je ten muž, který ti připravoval snídani. Má mobil registrovaný v San Francisku, pokud vím.“
„Ano, to zní dobře. Teď už bych potřebovala jen telefonní číslo.“
„Pokud není tajné, najdeme ho hned.“
„Je to Jessica Murrayová.“ Leonie uvedla adresu. Luisa se vytratila z místnosti. Teď, když byla Leonie jen krůček od hovoru s Karimem, zneklidněla. Něco si pro sebe mumlala, pokoušela se napodobit měkký, trochu zpěvavý hlas Suki. Měla v plánu se za ni vydávat a vyžádat si Karima k telefonu.
Luisa se vrátila s malým modrým mobilem. „Číslo je už napsané, musíš jen zmáčknout volání.“
K telefonování Leonie raději přešla do hostinského pokoje. Dívala se na řadu čísel na displeji a pak stiskla tlačítko se zeleným sluchátkem.
U paní Murrayové to zazvonilo jednou, podruhé, potřetí, počtvrté, popáté.
Nikdo nebyl doma. Leonii se rozbušilo srdce. Co se stalo s Karimem? A kde je paní Murrayová? Odešla snad s Karimem do restaurace? Podívala se na hodinky. Třeba na večeři?
„Haló?“
Konečně někdo zvedl sluchátko. Je to… Šeptem a s přízvukem Suki se Leonie zeptala: „Karime?“ Ticho. „Kdo je… haló…“
„Ano, říkej mi Suki!“ vyhrkla rychle Leonie. „Ale…“
„Říkej mi prostě Suki!“ skočila mu Leonie do řeči, aby nestačil prozradit, kdo je na druhém konci aparátu. „Dělej, jako bych byla Suki.“
„Suki… haló… jak se máš?“ Karim zrovna nebyl dobrý herec. Znělo to dost křečovitě.
„Může někdo poslouchat? Paní Murrayová? Nebo ten chlápek ze včerejška?“
„Jsem tu sám.“
„Je všechno v pořádku? Jsi OK?“
„Paní Murrayová musela odejít na kliniku. Kvůli nervům. Ten muž ze včerejška se mnou mluvil – paní Murrayová už se sem nejspíš nevrátí. Budou mě muset přestěhovat někam jinam.“
„Ptali se tě na mě?“
„Ne. Ale hrozně zvláštně se na mě dívali. Máš se dobře? A kde vlastně jsi?“
„Už hrozně daleko.“ Byla to lež, ale v téhle situaci nutná. Jestli někdo telefon odposlouchává, dostanou pronásledovatelé špatné informace.
„Kde přesně?“
Leonie mlčela a doufala, že už se jí Karim nebude na nic ptát. V pozadí zaslechla žalostné mňoukání.
„Co je s Claire? Stýská se jí po paničce?“
„Tenhle kravál dělá celou dobu. Není nemocná?“
„Dal už jsi jí nějaké žrádlo?“
„Ne.“
„Je v kuchyni. Raději chodí na lov, ale lepší bude, když ji ven nepustíš. Dej jí krmení a vodu. Radši má kuře než rybu.“
„Vrátíš se?“ V jeho otázce zazníval strach ze záporné odpovědi.
„Nic už nebude takové, jaké to bylo. Určitě ne.“
Karim naléhal: „Ale vrátíš se zase? Uvidím tě brzy?“
„Dávej dobrý pozor na Claire. Pohlaď ji, prosím.“
„Jsem pes, na to nezapomínej,“ připomněl jí Karim. „Existuje jen jedna jediná kočka, kterou…“ Neodvážil se pokračovat.
„Psi a kočky mohou být dobrými kamarády,“ ujišťovala ho se smíchem Leonie.
„Ten tanec včera… pořád na něj musím myslet.“
Leonie se zhluboka nadechla. „Já taky,“ řekla tiše.
Byl čas hovor ukončit.
„Ale zavoláš zase? Leonie, prosím…“
„Všechno bude v pořádku.“
„Já… věřím ti…“
Oba vnímali dech toho druhého a oddalovali chvíli, kdy zavěsí.
„Tak brzy ahoj!“ řekla nakonec Leonie.
„Doufám!“ odpověděl Karim.
Jakmile Leonie zavěsila, pozorovala zamyšleně mobil. Vypadalo to, že je Karim v pořádku. Troy a slečna Maineová ho do té záležitosti příliš nezatahovali. Už i tak bylo do věci zasvěceno dost lidí.
Leonie znovu prohlédla doručenou poštu.
Něco přišlo. Hekticky ťukala do klávesnice. Jedna zpráva byla z adresy Speciall5. Měla z ní samozřejmě radost, ale přesto by pro ni byla zpráva z adresy gar@goyle.com důležitější.
Ming psal:
Tomu všemu je těžké uvěřit. Je mi tě tak líto. Ale to ti není nic platné. Obdivuji tě, že dál bojuješ. Přijeď, prosím. Prosím, zvládni to. Udělám pro tebe všechno, co budu moct. Pomůžu ti. Dávej na sebe pozor. Dávej na sebe dobrý pozor. Jsi statečná a silná. Speciall5
Leonie si řádky pročítala stále znovu a znovu. Zdálo se jí, že když její pohled klouzal po slovech, slyší Mingův hlas.
Podaří se, co si předsevzala? Pořád žádná reakce od gar@goyle.com Třeba ta mailová adresa vůbec neexistuje, prolétlo jí náhle hlavou. Hned se ale zase uklidnila. Slečna Maineová na ni odeslala zprávu a dostala odpověď.
Co když někdo ty maily nečte pravidelně? Co když se Troy a slečna Maineová dozví o jejích požadavcích pozdě?
To by její plán zmařilo.
Co má dělat?
Když se vrátila na střešní terasu, Brenda Shawnová se líně protáhla. „Teď už jen masáž a nějaký film a bude to celkem k přežití,“ vysvětlovala čtverácky. „Přidáš se?“
„Myslíte masáž?“ Leonie měla všechny svaly ztuhlé, cítila každou kostičku. Vůbec teď byla strašlivě unavená. Nejvíc ze všeho si přála, aby mohla celý týden prospat.
To si teď ovšem nemohla dovolit. Nejdříve se musí zachránit.
I když ji všechno bolelo, byla jí nepříjemná představa, že by se jí měl dotýkat a masírovat někdo, koho nezná.
„Film ano, masáž…“ Zaváhala. Brenda okamžitě pochopila.
„Neboj, nebudeme kolem toho dělat žádné divadýlko. Pojď se mnou do mého kina.“
Uprostřed apartmá se nacházela protáhlá místnost bez oken s projekčním plátnem. Před ním stála jen čtyři čalouněná křesla. Brenda naznačila Leonii, aby se v jednom z nich usadila a sama si sedla vedle.
Leonie se zabořila do čalounění.
„Vybrala jsem něco veselého, protože smích je ten nejlepší lék na všechno,“ oznámila Brenda Shawnová. „A až začne masáž, zůstaň v klidu.“
O pár sekund později Leonie pochopila, co svými slovy myslela. Čalounění se dalo do pohybu. Válečky se jí zezdola tiskly k zádům, stehnům a pažím. Zatímco na plátně běžela nějaká komedie, při níž se Leonie musela každou chvíli zasmát, masážní válečky jí jemně hýčkaly a uvolňovaly svaly.
Když doběhly závěrečné titulky, Brenda Shawnová se napřímila v křesle. Promačkala si ramena a paže a zakroužila pánví.
„Teď si připadám jako ty pěnové bonbony marshmallows,“ podotkla. „Co ty?“
„Ještě ne úplně, ale skoro.“
Masáž i film udělaly Leonii dobře. Její první cesta z kina vedla pochopitelně k počítači v jejím pokoji.
Pořád žádná odpověď od Benvila. Zklamání. Rána pod pás. Pořádná rána. Znepokojeně hleděla na záplavu domů v západu slunce. Co to mlčení znamená?
Nechtělo s ní snad Benvilo vůbec kontakt navázat? Chtějí Leonii zlomit? Neberou snad její výhrůžky vážně? Bylo jim jedno, co má v plánu?
Nebo už věděli, kde se zdržuje, a čekali jen na vhodnou příležitost, aby se jí zase zmocnili?
S tak ledovým klidem Leonie nepočítala.
Nevypadalo to dobře.
Než ji opět přepadl šedý smutek, zavřela oči a v duchu se vrátila zpátky na St. Jeremy. Usilovně myslela na babičku, jak drží její povadlou, chladnou ruku a hladí ji po tvářích.
„Jsem zpátky, babičko. Jsem u tebe. Všechno je v pořádku. Jsem naživu, babi. Jsem tady. Mám tě moc ráda. Děkuju. Děkuju ti za všechno!“ Rty se jí pohybovaly, ale žádná slova z nich nevycházela.
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V noci Leonie několikrát vstala a odešla k počítači.
U složky s doručenou poštou však stále tvrdošíjně trčela nula.
Ráno se Leonie cítila mnohem více unavená než večer. Tělo měla těžké a skoro nemohla vstát z postele.
Přitom byl právě dneska tak velký a důležitý den. I přesto, že Benvilo nezareagovalo tak, jak si naplánovala. Najednou se rozzuřila a vztekle bušila do klávesnice. Znovu a znovu klikala na doručenou poštu, tloukla pěstmi do stolu, házela hlavou dozadu a nejraději by se rozbrečela.
Ale neudělala to.
Ne.
Lvice Leonie se nerozpláče jen proto, že něco nejde tak, jak si představovala.
Sprchovala se nezvykle dlouho a důkladně, umyla si vlasy a nakonec se namazala pleťovým krémem, který voněl příjemně po pomerančích.
Široké oblečení z předešlého dne už neměla chuť si znovu obléknout. Vklouzla do tenkého modrého kimona a odešla do obýváku.
Brenda Shawnová tentokrát vstala včas. Posnídala kopec tence nakrájeného ovoce a misku jogurtu.
„Za hodinu musíme vyrazit,“ oznámila, když Leonie přistoupila ke stolu. „Edmund je už netrpělivý. Ale žádné strachy, to je u něj před představením normální.“
Leonie požádala o nové oblečení na vystoupení, což Brendu zjevně potěšilo.
„Necháme ti přinést všechno možné a ty si vybereš. V mém vysílání chtějí předvést své věci ti nejznámější návrháři. Výběr máme ohromný.“
Luisa přišla se svým samozřejmým úsměvem a přinesla džíny, sandály, třpytivý živůtek a krátký kabátek.
„To je na cestu do studia – nebo si chceš raději zase obléknout sárí? Vyprané a vyžehlené už je,“ řekla.
„Děkuji moc. Nechci.“ Leonie si vzpomněla, jak bylo sárí pro Karima důležité. „Ale mohla byste ho, prosím, poslat zpátky jeho majiteli? Jen jsem si ho vypůjčila.“
„Ale samozřejmě, ráda.“
Leonie udala Karimovo jméno a adresu a poprosila, aby ho Brenda odeslala až po televizním vystoupení.
Ačkoliv jí mladý kuchař předložil zase bohatý výběr jídla, nemohla do sebe tentokrát Leonie dostat téměř ani sousto. Hned jak se vrátila do svého pokoje, vrhla se k počítači.
Žádná nová zpráva.
Když se oblékla a učesala, klikla na doručenou poštu znovu. Nic.
„Za pět minut jedeme!“ volala Brenda zvenku.
Nové kliknutí.
Nic.
Leonii popadl vztek. Sedla si ke klávesnici, aby napsala třetí zprávu. Měla to být hrozba, která měla Benvilo konečně srazit na kolena.
Ale čím jim ještě může vyhrožovat? Nic nového ji nenapadlo.
Musela ale myslet na osiřelou Claire. Kočky nebyly na své pány upnuté tolik jako psi. Claire ovšem na paní Murrayové lpěla hodně.
Leoniina třetí zpráva proto zněla:
Ještě něco: vezmu s sebou do Evropy kočku pani Murrayové. Někdo se o ni musí postarat. Přineste, prosím, Claire ve velké přepravce na letiště. V soukromém letadle jistě nebude žádný problém, abych ji měla celou cestu u sebe.
Leonie nad svou neomaleností žasla.
Mohla být ovšem klidně neomalená, když na to nikdo nereagoval.
Když už Luisa stála ve dveřích a nutila Leonii k odchodu, ještě naposledy se podívala na mail.
Nic.
Jak dlouho trvala cesta k mrakodrapu, to si Leonie později vůbec nedokázala vybavit. Dívala se ven kouřovými skly. Míhaly se kolem ní domy, auta i lidé, aniž by jí cokoliv z toho uvízlo v paměti.
Když s Brendou Shawnovou vstoupily do General Electric Building, vrátný se dokonce vykolébal zpoza svého pultu, aby jim stiskl tlačítko výtahu. Leonie si ani nevšimla, do jakého patra jedou.
Následující hodinu strávila v hale, v níž byly na jedné straně tribuny pro diváky a na druhé kýčovité růžovo-bílé kulisy Show Brendy Shawnové. Mezitím stály pojízdné kamery, dlouhá tyč, na níž byla umístěna další kamera, konstrukce s mnoha televizory a bezpočet lidí, kteří všichni vypadali neskutečně zaměstnaně. Nahoře na rampách visel les reflektorů.
Na scéně byla vystavěná krychle o velikosti přibližně tři krát tři metry. Edmund, který Leonii přátelsky přivítal, ji zavedl před ni.
„Dokážeš na ni vyskočit nebo je to moc vysoké?“
Leonie se postavila k boku krychle a odhadovala výšku. Lehce se zhoupla na špičkách, přidřepla, napnula stehenní svaly, odrazila se a vymrštila.
S jistotou přistála nahoře na krychli.
Lidé ve studiu vyráželi obdivné a udivené výkřiky. Kolem se rozléhal vzrušený hovor.
„Do krychle jsme vestavěli kameru, která – jako tvé oči – vidí i ve tmě. Brenda půjde s tebou dovnitř a bude ti ukazovat různé předměty. Ty je budeš pojmenovávat.“
„Jasně.“ Leonii to všechno připadalo takové neskutečné, umělé.
„Chceme s tebou udělat krátkou nahrávku,“ oznámil jí Edmund. Přispěchala k nim dívka, která silně voněla módním parfémem. Měla u sebe plastovou tašku napěchovanou líčidly. Na slavné pohovce, na níž Brenda přijímala své hosty, Leonii napudrovala. Dívka se jmenovala Cindy.
„Nechtěli jsme tomu věřit. Je to prostě úžasné. Nikdo nevěřil tomu, že je to pravda,“ štěbetala Cindy jako rozčilené kuře. „Ten skok… jak dlouho jsi to trénovala? To je přece určitě světový rekord. A opravdu vidíš i ve tmě?“
Leonie odpovídala vyhýbavě. Brzy přestala Cindy poslouchat, ale ta si toho vůbec nevšimla.
Pak Leonii dovedl nějaký chlapec se sluchátky na hlavě a mikrofonem před krychli. Ukázal na černé oko jedné z kamer a požádal ji, aby se do něho podívala. Ve studiu nastalo ticho. Rozsvítilo se červené světýlko nahoře na kameře.
Pak od ní Edmund chtěl, aby ukázala drápky. Přijela další kamera a nasnímala zblízka ruku a drápky.
Nakonec projely kolem Leonie a krychle hned tři kamery najednou.
„Hned z toho nastříhejte ukázky a pošlete to do éteru!“
Leonie si připadala, jako když ji někdo řídí na dálku. Zase ji nějací vlídní lidé vedli budovou a doprovodili ji do místnosti s pohodlnými čalouněnými křesly. Na jednom stole stály jednohubky a různé nápoje.
„Potřebovala… potřebovala bych k počítači. Musím na internet!“ požádala Leonie vážně se tvářící ženu se silným copem, která ji doprovázela.
„Nevím, jestli je to možné. Musím se zeptat Edmunda!“ Měla s sebou sluchátka s mikrofonem, ale visela jí jen kolem krku. Odvrátila se od Leonie a tiše hovořila s Edmundem. Když se znovu otočila k Leonii, přikývla a zavedla ji do malé místnosti, která sousedila s Edmundovou kanceláří. Jeho asistentka, žena s mateřským výrazem a ortopedickými pantoflemi na nohou, nabídla Leonii místo u počítače.
Když začala Leonie ťukat do kláves, stěží dokázala udržet ruce v klidu. Stránka s jejím e-mailovým účtem rychle naskočila.
Žádné nové zprávy.
„Problém? Nemáš chuť?“ Žena jí podávala vysokou skleničku se sušenkami. Sušenky jí připomínaly lisované piliny. Leonie s díky odmítla.
„Jsem Susan,“ představila se žena a uchopila Leoniinu ruku, aby ji pevně stiskla a potřásla s ní.
Její žlutooranžová bavlněná sukně, staromódní plátěná blůza a krátké bolerko tvořily kontrast k nablýskanému světu show a naleštěnému chrómu a sklu mrakodrapu.
Susan starostlivě pozorovala skleslou Leonii.
„Co mohu udělat pro naši kočičí dívenku?“ zajímala se soucitně. „Co by tvé dušičce udělalo dobře?“
Vedle ní běžela televize s vypnutým zvukem. Byl to program, který bude vysílat Brendinu show.
„Prosila bych jen vodu,“ řekla Leonie.
Musela se nutit, aby se nedívala na doručené zprávy každé dvě minuty.
Aby jí čas lépe ubíhal, začala si prohlížet časopisy, ale nevnímala ani titulky. A pak najednou – Leonie mezitím nejméně pětkrát nahlédla do mailu – zavolala Susan: „Podívej, už jsi v televizi.“ Zapnula dálkovým ovladačem zvuk.
„… má oči, které vidí i ve tmě a dokáže skočit z místa na tuhle krychli, má neobyčejnou sílu a schopnosti kočky.
Kočičí dívka – dnes živě, ve čtyři hodiny, exkluzivně v Show Brendy Shawnové!“
Posledním záběrem byly vystrčené drápky.
Leonie vyskočila. „To se nesmí vysílat.“
„Ale tak to děláme vždycky. Ta upoutávka už určitě několikrát běžela a ještě hodněkrát poběží.“ Susan se podívala na čas na obrazovce. „Show začíná za dvě a půl hodiny. Čím více upoutávek, tím víc diváků. Potřebujeme sledovanost.“
„Ne, to musí být překvapení, že jsem v Brendině show!“
„To už není možné,“ vysvětlila jí Susan tónem, který by jistě nasadila u svého zlobivého tříletého dítěte, které se na ně šklebilo na ploše obrazovky.
„Musím mluvit s Edmundem.“
„Mohu se samozřejmě pokusit ho sehnat, ale má teď spoustu práce s přípravami a možná se mi nebude hlásit.“ Asistentka navolila Edmundovo číslo a čekala.
Upoutávka její nepřátele vyburcuje. Zjistí, co má v plánu a pokusí se tomu zabránit. Mají své lidi i tady uvnitř? Mohou ji tu chytit?
Leonie věřila, že jsou schopni všeho.
„Je mi líto,“ ševelila Susan, když položila sluchátko. „Ale jak jsem řekla: Edmund bude mít čas až za hodinu. Nejdříve za hodinu.“
„Ne!“ Leonie začala pobíhat po malé kanceláři sem a tam.
„Prosím! Nemůžete nic udělat? Musí být přece možné tyhle upoutávky zastavit!“
S lítostným pohledem zavrtěla Susan hlavou.
O pár minut později se Leonie znovu objevila na obrazovce. Moderátor již odpočítával minuty k největší senzaci roku v Brendině show.
Telefon zapípal. Susan se ohlásila: „Kancelář Edmunda Nevilla, u telefonu Susan Lesterová, co pro vás mohu udělat?“
Chvilku naslouchala volajícímu. Husté obočí se jí stáhlo. „Moment…“ Jednou rukou zakrývala staromódní sluchátko. „To je pro tebe.“
Do Leonie jako by udeřil blesk. Cítila, jak se začíná potit.
„Kdo… kdo je to?“
„Nějaká žena.“
Leonie zalapala po dechu.
„Tvá teta Liz!“
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Susan jí podala sluchátko.
Po krátkém zaváhání se po něm Leonie natáhla. Susan ji napjatě pozorovala. Leonie se nadechla, ale nic neříkala. Susan se lehce naklonila, jako by si nechtěla nechat ujít ani slovo. Protože Leonie stále mlčela, Susan okamžitě pochopila, že tu asi není žádoucí. Kývnutím se Leonie zeptala, jestli má počkat venku.
Leonie vděčně přikývla.
„Haló? Haló?“ slyšela slečnu Maineovou.
Leonie promluvila až v okamžiku, kdy se za Susan zavřely prosklené dveře kanceláře.
„Haló!“
„Myslím, že bychom si rozhodně měly promluvit.“ Slečna Maineová byla chladná a věcná a ovládala se jako vždy.
Leonie se nutila nejdřív přemýšlet a pak mluvit. Každé slovíčko muselo sedět.
„Dostali jste mé maily?“
„Jaké maily?“
Byla slečna Maineová skutečně překvapená? „Posílala jsem je na adresu gar@goyle.com.“
„Ne. O žádných mailech nic nevím. Ale vím, že jestli vystoupíš v té show a ukážeš své schopnosti, budeš z toho nešťastná.“
„Nešťastná?“ Leonie se hořce rozesmála. „Já ze sebe nešťastnou nedělám. Tu ze mě dělají jiní.“
„Zachránili jsme tě…“
Aniž by Leonie zareagovala na to, co slečna Maineová říkala, rozhodným hlasem pokračovala: „Já už ze sebe ale nenechám dělat nešťastnou holku. Postarám se o to, abych byla konečně šťastná. Protože už na světě nemám nikoho, kdo by se o mě staral, musím se o sebe postarat sama.“
„My jsme tu pro tebe a my…“
„Slyšela jsem, co jste udělali. Vím, že jste mě podvedli.“
Jindy tak chladnokrevně klidná slečna Maineová vypadla z role. „Leonie! Katie! My v každém případě zabráníme tomu, abys v té show vystoupila.“
Přesně toho se Leonie obávala. Věděla, že firma je toho schopná. Přesto se nechtěla nechat zastrašit. Jestli mohou něco podniknout, udělají to. Možná ale jen blafují.
„Přečtěte si ty tři maily. Chci znát okamžitě vaši odpověď.“
Slečna Maineová si odfrkla do sluchátka. Ten zvuk byl velmi nepříjemný. „To nemůžeme. To nejde.“
Prozradila se! Slečna Maineová se sama prozradila. Maily tedy četla.
„Jestli neuděláte, co po vás chci, prozradím v programu jméno Benvilo. Je to živé vysílání. Uslyší to všichni a nemůžete tomu zabránit.“
„Nedopustíme, abys v televizi vystoupila. Máme možnost, jak tě odtud okamžitě dostat!“ Slečna Maineová mluvila příliš rychle a příliš ostře na to, aby se jí dalo věřit. Leonie, která se sama chvěla rozčilením, cítila její nejistotu.
„To, co chci, je pro nás pro všechny lepší.“ Ta myšlenka zněla jako poznání.
Zdálo se, že tuhle poznámku musí slečna Maineová nejprve strávit. Uplynulo pár sekund, než zase promluvila. Tentokrát nasadila smířlivější tón.
„Prosím, Leonie, najdeme nějakou cestu. Promluvme si.“
„Já už jsem svou cestu našla. Jestli se po ní chcete vydat i vy, dejte mi důkaz, že všechno splníte.“
„A jak si to vlastně představuješ?“
„Musíte mě přesvědčit.“ Leonie se podívala na čas na obrazovce. „Vysílání začíná za dvě hodiny.“
Slečna Maineová to opět zkusila ostřejším tónem. „Teď mě poslouchej…“
„Ten důkaz. Máte ho už?“
„Ne.“
„Tak ho přineste.“ Leonie pomalu zavěsila. Když pokládala sluchátko, ozýval se z něho ještě chvíli hlas jako vysoké, plechové švitoření. Spojení se přerušilo.
Skleněnou výplní dveří ji po celou dobu pozorovala Susan. Ustaraně vběhla dovnitř. „Je všechno v pořádku? Nepotřebuješ poradit nebo pomoct? Nebo alespoň sušenku?“ Znovu jí nabídla lisované piliny a tentokrát si Leonie vzala. Měly překvapivě dobrou ořechovou a citrónovou chuť.
Ještě pořád cítila, jak jí buší srdce. Klepaly se jí nohy. Přesto si nechtěla sednout. Teď nesmí povolit a ukázat slabost. Musí svému tělu vysvětlit, že musí zůstat fit a silné.
Minuty se vlekly. Teprve po čtvrt hodině se Leonie opět podívala na doručenou poštu.
Krátká, milá zpráva od Minga, který ji ujišťoval, jak moc se na ni těší a ptal se, zda přiletí už zítra nebo pozítří nebo za tři dny?
Pokud Benvilo opravdu přistoupí na její podmínky, mohla by být skutečně už v úterý na St. Jeremy. Připadalo jí to jako sen, který leží někde daleko za mraky. Ještě byla v newyorském mrakodrapu v bůhví kolikátém patře. A jen o 24 hodin později by se mohla vrátit do svého starého života a cítit zase pod nohama ostrovní půdu.
Anebo také ne.
Venku procházeli kolem kanceláře lidé. Leonie v každém viděla spolupracovníka Benvila, který si jde pro ni.
Nikdo z nich ale nevešel dovnitř.
Objevila se opět ta vážná žena s copem. V ruce držela blok. „Jdu pro tebe, musíš si vybrat oblečení na vystoupení. Pak maskérna a pak tě musím dovést do přípravny. Chtěla by s tebou ještě mluvit Brenda a také Edmund.“
Leonie se naposledy postavila před obrazovku a klikla opět na doručenou poštu.
Nic.
Co to má znamenat?
Když ženu následovala do šatny, pohupoval se před ní cop ze strany na stranu.
Zbylý čas do začátku show Leonie strávila sledováním putující ručičky na hodinkách, vybíráním z různých nabízených kalhot a triček, pohledem na Brendin silně nalíčený obličej a natáčky a hovorem s Edmundem, který na ni klidně promlouval, ale zároveň ji i varoval, aby neudělala nic, čeho by později mohla litovat.
Neupozornilo ho na ni Benvilo? Věděl snad…
Leonie nosila celou dobu v kapse u kalhot své zápisky o událostech na St. Jeremy a o svém útěku. Papíry vytáhla a nerozhodně si je prohlížela. Co s nimi?
„Co je to?“ zajímalo Edmunda.
Leonie pozorovala složené a zmuchlané stránky.
„Něco moc důležitého.“
„Máme ti to schovat? Nevypadalo by dobře, kdyby ti tyhle papíry trčely vzadu z kalhot.“
Schovat? To slovo zaznělo Leonii jako příjemná hudba. V záznamech se pochopitelně jméno Benvilo také objevuje. A i kdyby ho teď Leonie při vysílání nevyslovila…
„Mohla bych na to dostat obálku?“ poprosila.
Edmund luskl prsty a vážná žena s copem odběhla. Přinesla velkou obálku, do níž se papíry vešly nepřeložené.
„Mohl byste ty papíry, prosím, nechat u sebe?“ požádala Leonie Edmunda. „Buduje ale bezpodmínečně potřebovat, až poběží vysílání. Musím je předat Brendě Shawnová. Musí je bezpečně schovat. Je to opravdu strašně, strašně moc důležité.“
„Brenda jako strážkyně tajemství?“ Edmundovi se ta myšlenka zalíbila, to na něm bylo vidět.
Posledních deset minut do začátku.
Leonie cítila, jak v ní narůstá nervozita.
Náhle se dostavily mučivé pochybnosti.
Dělá opravdu dobře?
Nevsadila snad všechno na špatnou kartu? Neriskuje svůj život?
Objevila se opět vážná copatá žena a kývla na ni. „Musím se ještě jednou podívat na maily,“ napadlo Leonii.
„Na to už není čas.“
„Já ale musím.“
„To nejde.“
„Prosím!“ Leonie popadla žena za ruku. „Prosím!“ opakovala.
„Tak dobře, ale rychle. Musíme do studia.“
Utíkaly do Susaniny kanceláře. Leonie měla co dělat, aby dokázala posunovat kurzor po obrazovce.
Doručená pošta: jedna zpráva.
Málem vykřikla. Otevřela ji. Text byl krátký.
OK! Důkaz před tebou!
Co to mělo znamenat? Kde „před ní“?
Co tím mysleli?
„Tak pojď už, pospěš si!“ A žena energicky odtáhla Leonii z kanceláře.
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Fanfáry. Pak hlučný, bouřlivý potlesk. Publikum běsnilo jak nikdy předtím.
Leonie stála vzadu za scénou a dívala se na šedé plastové desky. Vpředu se blyštěla a zářila dekorace, zadní strana desek byla ponurá.
Brenda Shawnová právě pronášela jednu ze svých plamenných proslovů a krátce vylíčila, jakým tajemným způsobem se dostala ke svému dnešnímu jedinému hostu. Vyprávěla o mailech a o tom, jak se Leonie objevila, zároveň ale varovala ostatní potenciální hosty, že tohle není obvyklý způsob, jak se do jejího vysílání dostat.
Smích. Nový potlesk.
Hlubším, významným hlasem udělala Brenda pár narážek na Leoniiny schopnosti, vylíčila, jak byla sama ohromená, když jim je Leonie poprvé předvedla. Naznačila také, že dívku obklopuje tajemství, které hodlá odhalit až během její show.
Ve studiu panovalo napjaté, zvědavé ticho. Žádný šepot, ani pokašlávání, absolutně nic.
„Dámy a pánové, dívka jménem Leonie Lion!“ ohlásila ji Brenda.
Ozvaly se fanfáry.
Vedle Leonie se ve zdi otevřely dvoukřídlové dveře. Zena s copem ji jemně postrčila dopředu. Leonie zakopla, ale narovnala se, ještě než dorazila ke dveřím. Se vztyčenou hlavou vyšla ven na ostré světlo. Potlesk duněl.
Reflektory ji bodaly do očí. Musela mrkat. Brenda jí vyšla naproti a lehce ji uchopila za ruku.
„Máš citlivější oči než my, viď?“ pozdravila ji.
Leonie přikývla, nedokázala ale nic říct.
Rozeznala pohovku a krychli. Kamery už byly mezitím v pološeru, lidi na tribunách pořádně neviděla.
Nejprve se usadily na pohovce. Brenda pohladila Leonii po ruce.
„Jsi rozrušená?“ zeptala se s velkým pochopením v hlase.
„Ano, trochu.“
„Leonie, tvé schopnosti dokázaly přesvědčit mě i mé lidi. Po dnešní dopolední zkoušce začaly u nás ve studiu velké dohady. Ty sama jsi dokonce ještě ani mně samotné nevysvětlila, jak je to možné, že se můžeš srovnávat s jakoukoliv kočkou. Všichni jsme teď velmi napjatí.“
Ve studiu znovu zavládlo to neskutečné ticho.
„Mohla bych nejdřív něco předvést?“ zeptala se Leonie váhavě.
Brenda chvilku vypadala překvapeně, rychle se ale vzpamatovala.
„Ty jsi asi zvyklá brát věci do vlastních rukou, že?“
„To musím. Jinak bych tady nebyla,“ odpověděla klidně Leonie.
„Ráda tvůj návrh přijímám. Jsi připravena ukázat nám nejprve tvůj kočičí skok?“ Ukázala nataženou rukou na krychli.
Leonie souhlasila a vstala.
Kamery se daly do pohybu.
V publiku někdo zavolal. „Leonie?“
Otočila se. Vyděšeně a potěšené zároveň. Byl to Karimův hlas. Žádný jiný nezněl tak měkce, když vyslovoval její jméno.
Leonie se zaclonila rukou oči. Panenky se jí trochu rozšířily. Vynořily se před ní siluety sedících lidí.
V první řadě zahlédla Karimovu čupřinu. Vpravo od něj seděla slečna Maineová, vlevo Troy. Z nohou se jí vytratila všechna síla a pokoušely se o ni mdloby. Cítila se slabě jako v kanceláři po rozhovoru se slečnou Maineovou.
Za Leonii na sebe upozornila Brenda. „Leonie, je všechno v pořádku? Potřebuješ pomoc?“
Čeho chtějí Troy a slečna Maineová docílit? V mailu jí přece dali souhlas. Ale byl to skutečně souhlas s jejími podmínkami? O tom nepsali nic.
Má být jejich a Karimova přítomnost důkazem?
Nevěřila jim. Může to být past, trik, aby ji znovu dostali do své moci.
Kamery a reflektory se začaly otáčet kolem Leonie. Zavrávorala.
Brenda byla okamžitě u ní, uchopila ji za loket a vedla zpátky na pohovku.
„Leonie, co pro tebe mohu udělat?“
V publiku začali lidé špitat.
„Já… teď půjdu skočit,“ slyšela se Leonie říkat.
„Jsi si tím jistá?“ zeptala se Brenda s upřímnou starostí v hlase.
Ale Leonie už vstávala. Kolena měla měkká, kroky nejisté. Nutila se jít směrem ke krychli, postavila se na její stranu a pokusila se soustředit na horní hranu, jak to vždycky dělávala.
Hrana se zvětšila na dvojnásobek, možná ještě víc.
Musí to zvládnout. Jinak je po všem, co si předsevzala. Leonie podřepla, aby se mohla rozhoupat, napnula svaly a vymrštila se do výšky. Už v okamžiku odrazu ale věděla, že se skok nezdaří. Byl příliš nízký. Narazila hrudníkem do stěny krychle ve výšce, kam by doskočil aspoň trochu trénovaný člověk. Tvrdě přistála na podlaze.
Zklamaný povzdech publika.
Neklid mezi kamerami, kde stálo několik osob se sluchátky a mikrofony.
Brenda Shawnová nejisté zvolala: „Leonie, není ti nic?“
Leonie se otupěle krčila na zemi. Zírala před sebe. Jako by ji opustila veškerá síla a odhodlání, její rozhodnost byla ta tam, se vším byl konec.
„Uděláme kratičkou přestávku, vážení,“ promluvila Brenda s hranou lehkostí. „Pak se znovu ohlásíme. Tady je zatím pár záběrů, jak jsme Leonii dnes dopoledne zažili my.“
Ještě jednou pustili upoutávku, která už běžela půl dne. Následovaly reklamy.
Ze všech stran na Leonii někdo dotíral. Dotýkaly se jí spousty rukou. Brenda Shawnová si energicky razila cestu davem. Nad Leonii se objevila hnědě opálená tvář Edmunda. Nechala se zvednout do výšky a mnula si rukama obličej.
„Vodu! Přineste vodu!“ vykřikovala povely Brenda. Naklonila se k Leonii: „Drahoušku… co se… co se to s tebou stalo?“
„Leonie! Leonie!“ Byl to opět Karimův hlas, tentokrát blíž.
Všichni lidé kolem ní byli jako zastření mlhou. Jen Karima rozeznávala alespoň trochu ostře. Stál před ní, ruce mu bezmocně visely podél těla, velké, vystrašené oči na ni mrkaly za skly brýlí. „Musím s tebou mluvit.“
„Kdo je to?“ dožadoval se Edmund ostře vysvětlení. „Okamžitě to musím vědět. Kdo je ten kluk!“
„Ještě dvě minuty! Dvě minuty!“ ohlašoval někdo hlasitě.
Leonie udělala krok ke Karimovi a objala ho. Zpočátku se neodvážil její objetí opětovat, ale pak ji přece jen vzal jemně do náruče.
Okolostojící o kousek ustoupili.
„Chtějí mě odvést? Čím ti vyhrožovali?“ Leonie sotva mluvila. Hrdlo měla úplně stažené.
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Za Karimovými zády jí někdo strčil do ruky láhev vody. Vsunula ji do úst a velkými doušky pila.
„Ne, Leonie. Ne. Dají mi byt. A peníze. A někoho, kdo u mě bude bydlet a pomáhat mi. A mám ti říct, že tě můžu doprovodit, jestli chceš. Mají všechno s sebou. Můžeš okamžitě odjet.“
Před Leonii se vynořil Brendin kulatý obličej. Ta velká žena se musela sklonit, aby se mohla podívat Leonii do očí.
„Drahoušku, nenech mě na holičkách. Věřila jsem ti. Slyšíš?“
„Ještě minuta!“ zaznělo hlášení. „Pozor, minuta do konce reklamy.“
„Ukaž nám to, co jsi nám předvedla v sobotu. Děvenko zlatá, jinak mě zruinuješ!“
Leonie se odtáhla od Karima, uchopila ho ale za ruku a pevně ji držela.
„Karim musí zůstat u mě. Po celou dobu vysílání.“
„Kdo je to?“ Edmund skoro křičel.
„Drž klapačku!“ obořila se na něj Brenda. Naklonila se k Leonii: „Dobrá. Může zůstat s tebou. Ale pokračuj, prosím. Jinak bych vypadala jako lhářka. Takový skandál bych nepřežila.“
„Já… já nemůžu,“ zajíkal se Karim. Křečovitými prsty si prohraboval vlasy.
„Třicet sekund!“
Edmund rozhodil vztekle rukama. Cindy přiskočila k Brendě a urovnala jí ještě pár pramínků vlasů. „Deset sekund!“
„Tak co, půjde to? Drahoušku, tak řekni něco!“
Brenda Shawnová doslova škemrala o slitování.
„Ano, už je zase všechno v pořádku!“ Leonie prudce přikývla. „Zvládnu to. Budu pokračovat.“
Karim Leonii málem rozmačkal ruku, když zaduněly fanfáry následované bouřlivým potleskem.
Brenda pohovořila do kamery, ohlásila, že je zase tady a jako sportovní komentátor poreferovala o událostech o přestávce.
„Představíš nám svého kamaráda?“ poprosila Leonie.
„To je Karim. Má IQ 180, ale především je to někdo, kdo mě nenechal v problémech samotnou.“
Lidé tleskali. Něco takového slyšeli rádi.
„Jsme v živém vysílání. To, co uvidíte, se odehrává v tomto okamžiku. Záhada kolem Leonie Lion je čím dál tím větší. Brenda Shawnová stojí před svým nejproblematičtějším hostem,“ přiznala televizní hvězda.
I za to se jí dostalo souhlasného mručení publika. Jásot dokazoval, že jsou lidé při ní.
„Teď můžeme odejít do temné komory,“ nabídla Leonii.
Pár zachichotání při výrazu „temná komora“.
Brenda vysvětlila divákům, co tím myslí. Spolu s Leonii se vydala na cestu ke krychli, do níž vešly dveřmi, které se za nimi zase zavřely.
Kolem nich byla naprostá tma. Jen pode dveřmi dovnitř pronikal takřka neviditelný záblesk světla. Pro Leoniiny oči to bylo více než dost. Popisovala, jak se jí zvětšují panenky. Brenda ji požádala, aby se podívala do jedné z vestavěných kamer. Leonie to udělala a venku se ozvaly užaslé výkřiky publika.
Brenda pak ukazovala Leonii nejrůznější předměty, které ona okamžitě pojmenovávala. Podržela dokonce nad hlavou tabulku s krátkým nápisem, který Leonie také bez problémů přečetla.
Když vyšly z krychle, lidé nadšeně tleskali.
Aby předvedli i její mimořádný sluch, vymysleli organizátoři show také něco: náhodně vybrali z publika ženu, které se představila jako Lisa a nadšeně líčila Brendě, že je v New Yorku na návštěvě. Odvedli ji do krychle a tam měla něco povídat.
Mladí manželé ze třetí řady, kteří byli oba skoro stejně oblečení, byli požádáni, aby chodili kolem krychle a popisovali, co slyší. Muž i žena shodně potvrzovali, že z krychle neslyší vůbec nic.
Pak byla na řadě Leonie. Přidržela ucho u stěny a řekla. „Baklažánovo-romadúrová pleťová maska.“
Smích. Brenda svraštila čelo a pustila rozrušenou ženu ven. Ta začala okamžitě brebentit, že vymyslela něco tak těžkého, že by to Leonie nikdy nemohla uhodnout, kdyby to opravdu neslyšela. Všichni čekali napjatě na to, až slovo prozradí.
„Baklažánovo-romadúrová pleťová maska,“ vyhrkla.
Tentokrát nadšení a jásot nebraly konce.
To už byl čas na další přestávku pro reklamy.
Brenda k sobě Leonii vděčně přitiskla. Cindy okamžitě přilétla a rozčileně nadávala. Rychlými pohyby uvedla Brendin účes opět „do pořádku“, ačkoliv předtím vůbec v nepořádku nebyl. V další části vysílání Leonie předvedla, jak se jí ježí vlasy. Zavolala si dobrovolnici z publika. Vybrala si slečnu Maineovou, na kterou se okamžitě namířily kamery. Nejprve se zdráhala, pak ale souhlasila. Troy se zoufale otočil.
Slečna Maineová se měla k Leonii blížit zezadu a dělat, jako když jí chce ublížit. Chladná žena s tím měla problém a muselo to vypadat velmi komicky, protože se tomu spousta lidí pochechtávala.
Účinek na sebe ale nenechal dlouho čekat. Leonii se naježily vlasy jako srst ohrožené kočky Pak se mohla slečna Maineová s úlevou vrátit opět na místo.
Vysunování drápků byla hotová senzace, kterou musela opakovat dokonce třikrát. Na závěr se nabídla, že ještě předvede skok.
Tentokrát se zdařil.
Stála na vrcholu krychle, vysoko nad kamerami, Brendou a pohovkou, na níž seděl Karim a tleskal jako pominutý. Leonie přivřela oči, aby ji světla neoslňovala a vítězoslavně roztáhla ruce.
Znovu reklamy.
Ke krychli přistavili žebřík, ale Leonie dolů prostě seskočila. Edmund nadával, protože to udělala o přestávce a ne během vysílání.
Když přenos pokračoval, postěžovala si Brenda, že je vysílací čas příliš krátký. V poslední části své show se chtěla dozvědět, jak je možné, že má Leonie tyhle schopnosti.
Z první řady se ozvalo energické zakašlání.
Karim se naklonil k Leonii a zašeptal jí do ucha: „Troy má s sebou kufřík. S penězi. A v autě čeká ta kočka. V plastové přepravce.“
Zatím to skutečně vypadalo, že Benvilo dodrží slovo. Jakmile však vysílání skončí, může se všechno změnit.
Leonie začala velmi pomalu a opatrně. Vyprávěla o svých rodičích a jejich genových výzkumech.
„Dozvěděla jsem se, že mi rodiče aplikovali kočičí geny. Jak to ale udělali, to nevím.“
„Tak pročpak se jich nezeptáš?“ zajímalo Brendu.
Leonie nemohla chvíli mluvit, protože ji přemohly slzy. Rychle se vzpamatovala, ale smutek jí byl v hlase slyšet. Vyprávěla o pádu letadla a o tom, že vyrůstala s babičkou a strýcem. V sále nikdo ani nedutal. Všichni lačně hltali každé její slovo.
„Poznatky mých rodičů nejsou nikde zaznamenány. To, co v sobě mám, by mohlo být pro vědu velice důležité. Některé firmy to ale mohou také zneužít.“
Leonie do svého vyprávění úmyslně vložila krátkou pauzu. Vedle ní se na pohovce neklidně pohupoval Karim.
„Jsem ochotná nechat se vyšetřit odborníky z nějaké velké univerzity, protože jsem přesvědčená o tom, že by to tak chtěli i moji rodiče. Jinak chci ale zpátky k mé rodině v Anglii.“
Vážná žena s copem přiskočila ze strany k Leonii a podávala jí velkou obálku s jejími záznamy. Leonie ji vzala a zalepila. Skoro obřadně podávala obálku Brendě Shawnové. Brenda ji uchopila a udiveně si ji ze všech stran prohlížela.
„Brendo, hned jsem měla pocit, že vám můžu věřit. Nespletla jsem se.“
Publikum jásalo a vyjadřovalo svůj souhlas s Leoniinými slovy.
„V této obálce je přesně popsaný můj příběh se všemi podrobnostmi, ale nikdo ho nesmí vidět.“
Brenda udiveně zdvihla obočí.
„Znám lidi, kteří mě chtějí chytit a zavřít a držet jako pokusné zvíře, aby se o výzkumech mých rodičů dozvěděli víc.“
Rozhořčení v publiku.
„Jsem si ale jistá, že ti lidé už pochopili, že tahle jejich cesta je špatná. Nechají mě na pokoji, jak slíbili. Od této chvíle vám budu, Brendo, každý týden telefonovat. Jakmile jedinkrát vynechám, otevřete, prosím, obálku a všechno ve vašem vysílání přečtěte. V obálce je i jméno firmy, která občas nemá žádné zábrany. Tito lidé by s nejvyšší pravděpodobností stáli za mým zmizením. Tam by musela policie začít pátrat.“
Brenda si obálku položila do klína a vzala Leonii za ruce. Držela je, jako by je chtěla ochránit.
„Mohu ti říct, že jsi opravdu mimořádný člověk, Leonie. I bez svých kočičích schopností.“ Brenda hovořila klidně, téměř dojatě. Nebyl to její obvyklý tón hlasu navozující senzaci. „Můžeš se na mě spolehnout. Budu tu vždycky pro tebe, jak si budeš přát. To ti přísahám. Se svou výjimečnou odvahou a obezřetností jsi příkladem pro nás pro všechny.“
Vstala a z pohovky zvedla za ruce i Leonii. Pak ji objala. Vroucně a srdečně.
Tím vysílání končilo. I v publiku se všichni zvedli ze sedadel. Ještě nikdy studio nezažilo takový aplaus a jásot. Lidé se chtěli vrhnout na Brendu a Leonii. Přiběhla ochranka a držela je v bezpečné vzdálenosti. Pod ochranou byli Karim, Leonie a Brenda odvedeni ze studia.
Karim se lehce dotkl Leonie. „Myslím, že s tebou ten chlap a slečna Maineová… potřebují mluvit…“
Leonie poprosila Brendu, aby za ní ty dva přivedli za jeviště. Odněkud se vyrojili pořadatelé doprovázení Karimem, který jim ukázal, koho Leonie myslela.
V Brendině přítomnosti pak stanuli proti sobě: na jedné straně slečna Maineová a Troy, na druhé Leonie s Karimem, který se k ní okamžitě zase vrátil zpátky.
„Máš naše slovo,“ ujišťoval ji Troy.
Brenda vše sledovala s velkou pozorností, jako by si chtěla vštípit do paměti každé slovo, které vyslovili.
„Letadlo je připravené. Můžeme odstartovat, hned jak dorazíme na letiště.“
Slečna Maineová jí podala Royův hipísácký vak s fotografií rodičů a zlatým mikrofonem na karaoke. Leonie ho spěšně popadla a přitiskla k sobě jako nějakého svého mazlíčka. Vytáhla rámeček s fotkou rodičů a ukázala ho Brendě.
„To jsou oni: Donna a Carl. Mí rodiče.“
Zezadu z rámečku vypadlo něco, co tam muselo být jen lehce zastrčené. Karim to zvedl. Byla to pasová fotografie nějaké dívky.
„Jsi to ty?“ zeptal se.
Leonie přikývla.
„Už je starší, viď?“
„Je rok stará. Ale od té doby se toho strašně moc událo.“
Brenda se podívala na fotku. „Ty už nejsi žádná holčička, Leonie. Stala se z tebe mladá žena.“
„Mohl bych si ji přesto nechat?“ poprosil Karim.
Leonie mu ji ráda věnovala.
Objevil se Edmund, uřícený a rozzářený. Hovořil o rekordní sledovanosti a tisících telefonátů. Mezitím už začali reportéři brát budovu útokem.
„Potřebovala bych ještě vaše telefonní číslo,“ požádala důrazně Leonie naschvál před Troyem a slečnou Maineovou.
Brenda si od Edmunda energicky vyžádala propisovačku a kus papíru a napsala na něj dlouhou řadu čísel. „Na tomhle čísle seženeš mě nebo Luisu. Kdykoliv. A budeme každý týden čekat, až se nám ozveš.“
„Spolehněte se!“ řekla Leonie.
A v tu chvíli se konečně cítila zase bezpečně.
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Slunce mělo ještě pořádnou sílu. Karim a Leonie stáli na letišti před malým tryskáčem se špičatým předkem.
„Uvidím tě zase?“ Karimovy oči byly tentokrát obrovské jako oči malého kluka, kterého něco trápí.
„Chtěl bys?“
Karim okamžitě upadl do rozpaků. Díval se do betonu pod nohama. „Ano!“
„Budeš mít přece brzy prázdniny. Přijeď za mnou. A vezmi s sebou Suki.“
„Ale kam?“
Leonie mu nikdy neprozradila, kde je vlastně její domov. Obrátila se na slečnu Maineovou, která stála za ní. „Můžete za mnou přivézt Karima? Až mu skončí škola. Bude lepší, když nebude vědět, kde bydlím. Reportéři ho určitě nenechají na pokoji.“
„To se dá snadno zařídit,“ ubezpečila ji slečna Maineová.
Vtom se Karim zcela nečekaně naklonil a políbil Leonii na ústa. Usmála se, přivinula se k němu a pusu mu vrátila. Měl tak velké a měkké rty. A ta jeho báječná vůně…
Pilot ohlásil, že budou startovat. Konečně dostali povolení k odletu a museli si pospíšit.
Leonii ale ještě zaměstnávala jedna otázka: „Co je s doktorem Silverem?“
„Nedělej si kvůli němu starosti,“ uklidnil ji Troy.
Z auta ještě poslala Leonie zprávu na Mingovu starou adresu, že zítra ráno přistane v půl deváté letadlem z New Yorku v Londýně na letišti Heathrow. Připsala i číslo letu. Pak ještě napsala na Speciall5, aby Ming druhý mail nebral na vědomí, a že dorazí na St. Jeremy pozdě odpoledne. Má na ni počkat v přístavu. Nejraději i s Laurou.
Ještě naposledy se Leonie s Karimem vroucně objali. Pak se uvolnila z objetí, přeběhla k vyklopeným schůdkům a vylezla do letadla. Naposledy pak ještě Karimovi zamávala z okénka.
Stál tam, ramena svěšená, a smutně se za ní díval.
Slečna Maineová Leonii doprovázela. Troy zůstal v New Yorku.
Malý letoun dojel na startovací dráhu, pilot nechal naplno zařvat motory a přidal plyn. Letadlo vyrazilo a rychle se zvedlo do vzduchu.
Dole stál ještě pořád Karim. Manhattanské mrakodrapy zářily v pozadí jako na pohlednici.
Leonie Lion zůstala tady.
Na St. Jeremy se vrátí Katie Collinsová. Zprávu o neštěstí, při němž měla zahynout, prohlásí za omyl.
Nevrátí se ale ta stará Katie Collinsová, která ostrov před dvěma týdny opustila. Teď je to Katie se silným srdcem Leonie. Leonie lvice.
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Frank se pořád znovu a znovu ujišťoval, že má v náprsní kapse svého tmavého saka potvrzení rezervace. Dvakrát první třída na Barbados a tam deset dní v prvotřídním hotelu. Nevybral pochopitelně žádný obyčejný pokoj, ale opravdu luxusní apartmá. Chtěl přece na svou novou přítelkyni udělat ten nejlepší dojem.
Všechno zaplatil kreditkou, ta ovšem naléhavě potřebovala novou finanční injekci. Dostane ji nejpozději do hodiny. Před letištěm čekal v autě doktor Silver. Přistoupil na Frankovo vydírání a zaplatí mu padesát tisíc liber, jakmile mu Frank odevzdá tu holku.
Letadlo z New Yorku, v němž seděla, přistálo skoro o patnáct minut dříve. Frank dělal, jakoby se procházel před východem sem a tam. Očima při tom zkoumal cedulky čekajících řidičů. Na žádné nestálo Lionl5.
Že by měl štěstí? Že by se řidič, kterého poslali rodiče toho Asiata, zpozdil?
Pod sakem měl připravený kus tvrdého papíru, na němž stálo velkým písmem napsáno jméno, které Katie uvedla jako poznávací znamení.
Frank kroužil ještě další půlhodinu kolem východu, ale nikoho s cedulkou Lionl5 nezahlédl.
Východem procházeli první cestující. Na štítcích u kufrů si Frank přečetl číslo letu. Byli to pasažéři z New Yorku. Vytáhl vlastnoručně popsanou cedulku a zvedl ji do výšky. Zatímco pozoroval lidi a vyhlížel dívku, neustále se rozhlížel i po řidiči. Ten se ale neobjevoval.
Katie ovšem poznal okamžitě. Stejně divoký tmavý účes, džínová bunda, plátěné kalhoty, sluneční brýle a jen jedna jediná taška. Zůstala chvíli stát a pohledem klouzala po čekajících lidech.
Frank zvedl cedulku ještě výš. Všimla si ho a přistoupila k němu. Kývla na pozdrav a pořádně zívla. Po tak dlouhém letu nebylo divu. V New Yorku byly teprve čtyři hodiny ráno.
„Jsem tu od Minga.“
Přikývla. Když jí chtěl vzít tašku, bránila se. Potom, co opustili příjezdovou halu, šla pár kroků za ním. Po můstku přešli na parkoviště. Vedl ji přímo k minibusu. Zadní dveře se automaticky otevřely. Nastoupila dovnitř bez sebemenší známky nedůvěry.
Doktor Silver už na ně čekal s injekční stříkačkou, jaká se používá na očkování. Přiložil ji na její holé předloktí.
Vstříknout dávku už ale nestihl. Zasadila mu ránu pěstí do brady a doktor Silver se překotil dozadu.
Frank by se nejraději okamžitě vypařil. Bylo mu jedno, co tu nehraje, ale neměl sebemenší chuť se do toho zaplést. Potřeboval ovšem ty peníze. To si ale bude muset nejdřív tuhle divokou kočku trošku podat. Natáhl ruce a pokusil se ji shodit ze sedadla na zem. Dívka viděla, jak se přibližuje, ale nic neudělala. Frank se po ní natáhl, hmátl však do prázdna.
„Ruce vzhůru, policie!“ zaznělo za ním.
Z auta, které bylo zaparkováno o dvě místa vedle, vyskočili dva ozbrojení policisté.
Zároveň si dívka stáhla z hlavy paruku. Byla to stejná žena, která hrála Katiinu dvojnici. Frank jí skočil už podruhé na špek.
Jeden z policistů přitlačil Franka k betonovému pilíři, druhý vytáhl z vozu doktora Silvera.
„Dostali jsme anonymní upozornění na plánovaný únos,“ promluvil jeden policista.
„Doktor Silver?“ oslovil jeho kolega lékaře. „Zatýkám vás pro důvodné podezření ze spáchání trestného činu podvodu.“
Když se Frank se Silverem po ženě ohlédli, byla už pryč.
A už se nikdy neměla objevit.
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Člun se řítil po vodě s přídí nahoru. Mohutný motor duněl tak, že přehlušil všechno ostatní.
Ačkoliv byla Katie během letu příliš unavená na to, aby dokázala usnout, teď se unavená necítila. Klečela na měkkém koberci luxusní lodě. Claire v přepravce protestovala. V Katiině hlavě, na stříbrné ploše, silueta Claire vzdorovitě poskakovala sem a tam.
Už to nebude trvat dlouho a bude se ti to líbit. Budeš tu mít spoustu místa a příležitosti k lovu, vyslala jí Katie uklidňující zprávu. Prostrčila ruku do přepravky a konejšivě ji pohladila. Brzy budou u cíle.
Na druhé straně člunu měla Katie postavený malý kufřík. Kombinaci číselného zámku znala jen ona sama. Kufřík obsahoval požadovaný milion. Troy ovšem Katie špatně pochopil a předal jí milion liber. Byl to asi dvojnásobek toho, co požadovala, protože ona měla na mysli dolary.
Ta suma peněz pro ni byla nepředstavitelná, ale vlastně pro ni nic neznamenala.
Jediné, co pro ni bylo opravdu důležité, byl návrat domů, k její rodině.
Muž u kormidla ukázal kupředu. Katie vstala a na chvilku nechala Claire samotnou. Okamžitěji udeřil do tváře proud čerstvého vzduchu. Nevadilo jí to.
Před nimi se rozkládal St. Jeremy.
Slečna Maineová seděla vzadu, ruce na hlavě, aby jí vítr neponičil účes. Po celou zpáteční cestu byla velice zamlklá.
„Je ještě někdo další jako Karim a já?“ zeptala se jí Katie.
Slečna Maineová jí hned neodpověděla. Prozradila jen tolik: „Pokud budeš chtít firmu veřejně žalovat, nikdo nic nenajde. Program je ukončen.“
Pro Benvilo bylo příliš mnoho v sázce.
Byla právě jedna hodina, když muž za kormidlem ubral plyn.
Z letiště je přepravila helikoptéra až do přístavu, kde už na ně čekal připravený tenhle člun. Na ostrov se tak dostali velmi rychle.
V Katie narůstal s každým metrem, jímž se přibližovali k přistávacímu molu, strach. Už zdálky viděla Mingovu štíhlou postavu a vedle něho druhou, tmavou a rozkročenou – Lauru.
Když se člun natolik přiblížil ke břehu, že bylo možné rozeznat osoby na jeho palubě, začal Ming oběma rukama mávat. Laura si držela ruce před obličejem.
Katie připadalo jako věčnost, než konečně s člunem přistáli a mohla vystoupit na břeh. Když vylézala na dřevěný můstek, chvěla se po celém těle. V mžiku se na ni Ming s Laurou vrhli a oba ji objímali tak vroucně, že nemohla popadnout dech.
„Maminka čeká v autě. Hned tě zaveze za babičkou. Raději si pospíšíme!“ Hlas jí zněl zasmušile.
„Můžeš se, prosím, Mingu, o všechno postarat?“ Katie ukázala do člunu.
Tam mezitím vstala i slečna Maineová, už zdaleka ne tak suverénní a sebejistá jako dříve.
Katie jí zamávala. „Brzy nashle!“
„Brzy?“ Slečna Maineová se tvářila nechápavě.
„Přivezete sem přece Karima a Suki!“
„Ano, ovšem!“
Slečna Maineová zvedla ruku, ale nevěděla, co by s ní vlastně měla udělat. „Tak tedy,“ hledala slova.
„… brzy nashle!“ opakovala Katie.
Slečna Maineová poslušně přikývla.
Laura popadla Katie za paži a táhla ji s sebou. „Z nemocnice nemáme žádné dobré zprávy.“
Paní Pinkertonová trvala na tom, že než vyrazí do nemocnice, musí nejdřív Katie stisknout v náručí. Domy a ulice St. Jeremy přišly Katie důvěrně známé až po chvíli. Měla pocit, že tu nebyla celé roky.
Během jízdy hovořila paní Pinkertonová na Katie, která seděla na vedlejším sedadle.
„Myslím, že by nebylo dobré ti zamlčovat, že se stav tvé babičky velmi zhoršil. Lékaři se obávají nejhoršího.“
Katie měla pohled namířený přímo před sebe a vzlykala.
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Závěsy v nemocničním pokoji byly napůl zatažené.
Stály tu tři postele, ale jen jedna byla obsazená.
U okna ležela babička. Na židli vedle ní seděl Roy a držel ji za ruku. Když se Katie potichoučku vkradla do pokoje, pobrukoval si melodii, kterou sám složil.
Vypadal ještě hubenější a starší.
Když uviděl vejít Katie, položil babiččinu útlou ruku na deku a vstal. Katie se k němu rozběhla a pevně se objali.
Babiččina milovaná, vrásčitá tvář byla bílá jako vosk. Šedé vlasy jí ležely neučesané na polštáři. Oči měla zavřené. Protože měla vyndané umělé zuby, měla propadlá ústa.
„Je…?“ zeptala se Katie šeptem.
Roy zavrtěl hlavou a udělal jí místo.
„Babi?“ zašeptala Katie. „To jsem já, babičko, Katie.“
Babička ji neslyšela. Katie hleděla znepokojeně na deku, pod níž se rýsovala křehká postava babičky. Hrudník se jí těžce zdvihal. Odstupy mezi jednotlivými nádechy byly dlouhé.
Katie nedokázala potlačit slzy. Vlastně to ani nechtěla.
Něžně políbila babičku na čelo a na tváře. Její slzy dopadaly na úzký obličej, který se na Katie tak často smál a byl plný lásky. Ani v posledních dvou letech, kdy se babička stále více měnila v malé dítě, neztratila její tvář svůj radostný výraz. Spíš naopak.
„Babičko, Katie se vrátila. Já žiju, babičko. Slyšíš mě? Babi!“
Babička však nereagovala.
Katie se pokusila zarazit vzlykot. Zabolelo to. Láskyplně uchopila babiččinu ruku.
Její bledé rty se pohnuly. Víčka, těžká jako z olova, se pomalu otevřela. Oči, které kdysi bývaly zelené jako Katiiny, náhle zářily neskutečnou modří.
„To jsem já, Katie. Mám tě moc ráda, babičko. Děkuju ti, babi, za všechno, děkuju!“ Katie už dokázala jen šeptat.
Útlounká babiččina ruka náhle uchopila Katiiny prsty a na okamžik je stiskla.
Pak se babiččiny oči zase zavřely. Krátce vzdychla, jako by z ní spadlo ohromné břemeno. Rty se jí nepatrně usmály.
„Babičko?“
Její ruka byla náhle bezvládná. Katie ji položila na deku. „Babi?“
Babička před ní ležela bez hnutí.
Roy uchopil Katie za ramena a přitiskl k sobě.
„Teď mohla konečně pokojně odejít z tohoto světa do klidu a míru,“ řekl tiše. „To byl ten největší dar, jaký jsi jí jako pozemský tvor mohla dát.“
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„Tohle ti patří?“ ptala se Laura nejméně popáté. Následovala Katie prázdným obývákem. „Ano.“
„Odkud máš ale peníze?“
„To je těžké vysvětlit. Mí rodiče je zanechali babičce. Teď jsem je zdědila.“
Katie své kamarádce nelhala ráda, ale bylo to tak domluvené. Milion liber byl prohlášen za nečekané dědictví.
„Ale proč sis koupila zrovna tenhle dům?“ zajímalo Lauru. „Myslím, že je strašně velký. Pět ložnic, tři koupelny, obrovský obývák, jídelna, kuchyně. Muselo to stát celé jmění.“
Katie za dům vydala část svých peněz, ale ještě jí zbylo víc než dost.
„A ta zahrada! To je hotový park!“ Laura, která to normálně s chválou nepřeháněla, byla nadšená.
„Jen to ještě musíme zařídit,“ vysvětlovala Katie. V hlavě se jí už rodil nápad. Měla to být směs starobylého útulného a moderního chladného nábytku jako u Brendy Shawnové.
„My? Koho tím myslíš?“
Někdo zvonil. Katie otevřela a vrátila se s Mingem.
„Katie! To není pravda!“ vykřikoval. „To je ten nejhezčí dům na ostrově.“
„Poslyš, nemluvil jsi včera se svým tátou?“ zeptala se Laura Minga.
Jeho dobrá nálada byla rázem ta tam. Strčil si ruce do kapes. „Ještě pořád o mně mluví jako velkém zklamání. Ale aspoň už mě nechce posílat na internát.“
„Možná jen potřebuje čas, aby si zvykl na to, že jsi jiný a zvláštní!“ poznamenala Katie, zatímco si prohlížela přístroje v kuchyni.
Ve vzduchu visela sladká, uklidňující vůně. Původní majitelka domu milovala růže. V zahradě rostly stovky nejrůznějších druhů. Řada z nich silně voněla, a když odkvétaly, sušila je majitelka v domě. Jejich vůně byla všudypřítomná, i když se žena mezitím odstěhovala do Londýna k dětem a dům prodala.
„Zůstaneš u Katie?“ ptala se Laura Minga. „Nemůžeš přece pořád spát u Roye na pohovce v obýváku,“
„Katie… jak to vidíš?“ zeptal se Ming na rovinu. „Stejně jako Laura.“ Ta slova Minga vyděsila. „Vyhodíš mě?“
„Ne.“
„Kde bych měl jinak spát? V babiččině starém pokoji? Domů nepůjdu v žádném případě!“
„Roy dům potřebuje sám. Má novou přítelkyni, která se k němu chce nastěhovat.“
„Cože?“ Ming i Laura zůstali ohromení.
„Dívka, kterou on sám označuje za mistrovské dílo svého tetovacího umění. Krátce jsem se s ní seznámila, vypadá, že je v pohodě. Přeju mu to. V posledních letech se o babičku staral ve dne v noci.“
Katie se odmlčela a usmála se. Dělala to vždycky, když si na babičku vzpomněla. Babička by si to přesně tak přála. Slzy a smutek jsou nutné, aby člověka osvobodily od bolesti z loučení. Z babičky v ní ovšem zůstal smích a radost z každého prožitého dne.
„Kde bude bydlet ten Karim? A jeho sestra?“ Na Lauřině hlase bylo slyšet, že se jí moc nezamlouvá, že se bude muset o Katie s někým dělit.
Společně vyšli na zahradu. Záhonky byly upravené a květy zářily ve slunci. Včelky poletovaly z jednoho na druhý a sbíraly pyl.
Teplo letního dne zmírnilo bolest, jakou všichni tři v poslední době zažívali.
Katie se postavila před Minga a Lauru.
„Moje rodina, do níž jsem se narodila, je pořád menší a menší,“ začala.
Laura předváděla hru na neviditelné housle a posměšně pobrukovala dojemnou melodii. Ming ji dloubl do boku.
„Soráč,“ omluvila se Laura a přestala.
„Mám ale jinou rodinu, alespoň teď určitě.“
„Kdo to je? Chceš zase odejít? Zase nás chceš opustit?“ vyptával se vyděšený Ming.
„Myslím tím vás!“ smála se Katie. „Můžeme být jedna rodina. A protože každá rodina potřebuje domov, koupila jsem nám dům.“ Sáhla do kapsy u kalhot. „Tady. To je pro vás.“ Ming s Laurou dostali každý jeden klíč.
Ming na něj nevěřícně zíral.
„Myslíš to vážně? Není to vtip?“ divila se Laura.
Katie přikývla. „Každý tady bude mít svůj pokoj, a když nebudeme mít hosty, tak taky svou vlastní koupelnu.“ Dívala se významně z jednoho na druhého. Laura ji informovala o svém ranním výstupu před několika dny.
„Já ale nevím, jestli mě tu maminka nechá bydlet.“
„Ale nechá. Už jsem se jí ptala. Bude na náš dům dohlížet,“ vysvětlila Katie.
„Katie! Naše Katie!“ Ming nasadil svůj úsměv Buddhy, který byl tak nakažlivý.
Laura ho vší silou pleskla do zad. „Ale běda ti, jestli se jen dotkneš mých věcí!“
Ming se rozesmál ještě víc. „Jsou mi moc velké.“
„Jsi strašně drzý!“ rozčílila se Laura, ale celý obličej se jí při tom smál.
Vrátili se zpátky do domu a vyšli do prvního patra, aby si prohlédli pokoje.
Z arkýřového okna, z něhož bylo vidět na ulici, ukázal Ming na nízký dřevěný plot, kde čekal muž s rozložitými rameny v černém tričku a černých džínách.
„Jak dlouho tě ještě bude hlídat?“
Katie se postavila vedle Minga. „Určitě ještě chvíli. Ještě pořád přijíždějí každý den na ostrov reportéři, kteří se mnou chtějí dělat rozhovory.“
Hlídání zařídila slečna Maineová, aby Katie před novináři ochránila. Dosud se to dařilo dost dobře.
„Už víš, kdy pojedeš za těmi profesory na univerzitu?“ zajímalo Minga.
„Na podzim. Na týden. Dokonce na to dostanu volno ze školy.“
„Nepotřebuješ doprovod?“ nabídli se okamžitě svorně Ming s Laurou. „Jsme přece jedna rodina…“
„Tohle musím vyřídit sama.“ Ale Katie se toho nebála. „Claire se tu bude určitě líbit,“ pokračovala. „Je to takové Její Veličenstvo a Royův dům jí připadal pod její úroveň.“
Siamská kočka si tu velmi rychle zvykla a zejména nadšená byla ze zahrady, po které se toulala celé noci.
Katie se rozhodla, že si sama zabere první patro. Laura a Ming se podělí o přízemí.
Když odcházeli z domu, ještě jednou se otočili a klouzali pohledem vzhůru po průčelí z pálených cihel. Katie se ze všeho nejvíc líbil velký arkýř uprostřed a malé v jejím patře, které v pokojích vytvářely romantické výklenky. Katie zavřela bíle natřenou zahradní branku. Dřevěná tabulka, která na ní byla připevněná, se uvolnila a upadla. Ming ji zvedl. Byla také bíle natřená, s barevně namalovanými vyřezávanými růžemi a černým nápisem „Dům růží“, který vystupoval z podložky.
„Dům už se tak nechce jmenovat!“ napadlo Minga. „Potřebuje nové jméno.“ Vzpomněl si, jak Katie domu kdysi říkávala: „Malý zámeček.“
„To bylo dřív,“ namítla Katie. „Dneska mám jiný nápad. Od teďka se jmenuješ,“ ukázala rozmáchlým gestem na dům, „Lví jáma!“
Jako vzpomínka na Leonii Lion, lvici.
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